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คํานํา 
 

 โครงการ “อนุรักษและฟนฟูภาษามอญดวยการสรางวรรณกรรม สําหรับเยาวชนมอญ 
อําเภอบานโปง จังหวัดราชบุรี” เกิดขึน้เนื่องจากภาษามอญไดรับผลกระทบจากภาวะโลกในยคุ
โลกาภิวัตน เด็กและเยาวชนมอญไมเห็นคุณคาชาติพันธุของตน ไมสามารถใชภาษามอญสื่อสารกัน
ในชีวิตประจําวัน แมบุคคลในครอบครัวพูดจากนัดวยภาษามอญ แตเด็กและเยาวชนมอญก็ไมเห็น
ความสําคัญ ทําใหภาษามอญถดถอยจนอยูในภาวะวิกฤต ในการดํารงชวีิตชาวมอญเปนผูที่เครงครดั
ในพุทธศาสนา เปนผูที่มีคุณธรรม จริยธรรม เชื่อในกฎแหงกรรม เกรงกลัวตอการทําบาป ทําชั่ว 
เมื่อเด็กและเยาวชนมอญไดรับผลกระทบจากภาวะโลกในยุคโลกาภิวตัน ก็ทําใหวถีิชีวิตเสื่อมถอย
ไปจากคณุธรรม จริยธรรม เชนกัน  
 ดวยความหวงใยตอการลมสลายของภาษาชาติพันธุ ชาวมอญลุมแมน้ําแมกลอง อําเภอบาน
โปง จังหวัดราชบุรี จึงไดรวมตัวกันเปนทีมวิจยัจัดทําโครงการดังกลาวขึ้น ทําการอนุรักษและฟนฟู
ภาษามอญ โดยการสรางวรรณกรรมที่มีเนือ้หาสนุก แฝงดวยคุณธรรม จริยธรรม เพื่อใชเปนสื่อใน
การจัดการเรยีนการสอนภาษามอญในโรงเรียนตอไป 
 โครงการนี้ ไดรับการสนับสนุนงบประมาณจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวจิัย 
(สกว.) ฝายวิจยัเพื่อทองถ่ิน จํานวน ๑๓๓,๕๐๐ บาท (หนึ่งแสนสามหมื่นสามพันหารอยบาทถวน) 
และไดรับการสนับสนุนในการพัฒนาบุคลากรของโครงการจากสถาบันวิจยัภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล ตําบลศาลายา อําเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม ทําใหทมี
วิจัยสามารถดาํเนินการไดอยางราบรื่น เสร็จตามกําหนดเวลา และบรรลุตามวัตถุประสงคทุก
ประการ 
 ทายนี้ทีมวิจัยขอขอบพระคุณสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ฝายวิจยัเพื่อ
ทองถ่ิน สถาบันวิจยัภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลยัมหิดล ตําบลศาลายา อําเภอ
พุทธมณฑล จงัหวัดนครปฐม รวมทั้งภูมปิญญาทองถ่ินทุกทาน ไดใหการสนับสนนุรวมมือในการ
สรางวรรณกรรมสําหรับเยาวชนมอญเปนอยางดี เมื่อนาํวรรณกรรมเหลานี้ไปใชในการจัดการเรยีน
การสอนภาษามอญในโรงเรียน ก็อาจจะสามารถทําการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญใหดํารงอยูคู
ชุมชนมอญลุมน้ําแมกลอง อําเภอบานโปง จังหวดัราชบุรีได ตามความตองการของชุมชน 
 

ทีมวิจยัมอญ บานโปง 
 



 
สารบัญ 

                                                                                                              หนา 
คํานํา          ข 
สารบัญ          ค 
สารบัญรูปภาพ         ฉ 
บทท่ี  ๑  สรุปเนื้อหาของโครงการโดยยอ                  ๑-๔ 
 ๑.๑  ความเปนมา       ๑ 
 ๑.๒  โจทยการวิจัย       ๒ 
 ๑.๓  วัตถุประสงคของการวิจัย      ๒ 
 ๑.๔  แนวทางในการดําเนินงานวิจยั     ๒ 
 ๑.๕  พื้นที่ดําเนินการวิจัย       ๓ 
 ๑.๖  ระยะเวลาดําเนินการ       ๓ 
 ๑.๗  งบประมาณ       ๓ 
 ๑.๘  ผลที่คาดวาจะไดรับ       ๔ 
 ๑.๙  อธิบายคาํศัพทที่ใชในการวิจยั     ๔ 
 
บทท่ี  ๒  ความรูท่ัวไปเก่ียวกับชาตพิันธุมอญ     ๕-๒๐ 
              ๒.๑  ช่ือเรียก        ๕ 
 ๒.๒  ประวัตคิวามเปนมา      ๕ 
 ๒.๓  ประชากรมอญลุมน้ําแมกลอง     ๙ 
 ๒.๔  การคมนาคมและสาธารณูปโภค     ๑๐ 
 ๒.๕  การทํามาหากิน       ๑๐ 
 ๒.๖  ศาสนาและความเชื่อ      ๑๐ 
 ๒.๗  ความสมัพันธของวัดกับชาวบาน     ๑๕ 
 ๒.๘  พิพิธภณัฑพื้นบานวัดมวง      ๑๖ 
 ๒.๙  การแตงกาย       ๑๗ 
 ๒.๑๐  อาหารมอญ       ๑๘ 
 ๒.๑๑  ดนตรี – นาฏศิลป       ๑๘ 
 ๒.๑๒  ภาษามอญ       ๒๐ 
 



 

 

ง

สารบัญ (ตอ) 
 
บทท่ี  ๓  การดําเนินงาน ๒๑-๔๐ 

๓.๑  สํารวจสถานการณการใชภาษาและความคิดเห็นในการอนุรักษ  ๒๑ 
          ของชาวมอญในอําเภอบานโปง  จังหวัดราชบุรี 

๓.๒  สํารวจสถานการณเดก็และเยาวชนมอญ  และความคิดเห็นเกี่ยวกบั ๒๕ 
การอนุรักษและฟนฟภูาษาและวัฒนธรรม  ตลอดจนการคนหา 
กลุมเด็กแกนนํา 

๓.๓  พัฒนาศกัยภาพของทมีวิจยัในการสรางวรรณกรรมมอญ   ๒๖ 
           การทําส่ือการเรียน การสอนภาษามอญ 

๓.๔  จัดทําระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย   ๓๐ 
๓.๕  สรางวรรณกรรม       ๓๒ 
๓.๖  กิจกรรมอื่น ๆ       ๓๕ 

 

บทท่ี  ๔  ผลการดําเนินงาน         ๔๑ -๕๑ 
 ๔.๑  การสํารวจสถานการณเดก็และเยาวชนมอญ และความคิดเหน็เกี่ยวกับ ๔๑ 
           การอนุรักษและฟนฟภูาษาและวัฒนธรรม   

          ตลอดจนการคนหากลุมเด็กแกนนํา 
 ๔.๒  การสํารวจสถานการณการใชภาษาและความคิดเห็นในการอนรัุกษ ๔๔ 
          และฟนฟูภาษามอญของชาวมอญในอําเภอบานโปง  จังหวดัราชบุรี 
 ๔.๓  การพัฒนาศักยภาพของทีมวิจยัในการสรางวรรณกรรมมอญ  ๔๘ 
           การทําส่ือการเรียนการสอนภาษามอญ 
 ๔.๔  การพัฒนาระบบตัวเขยีนภาษามอญดวยอักษรไทย   ๔๙ 
 ๔.๕  การสรางวรรณกรรม      ๕๑ 
 

บทท่ี  ๕  สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผล      ๕๒-๖๐ 
 ๕.๑  สรุปสถานการณภาษามอญในอําเภอบานโปง  จังหวัดราชบุรี  ๕๒ 
 ๕.๒  บทเรียนที่ไดจากการทาํวิจยั      ๕๒ 
 ๕.๓  ขอคิดเหน็และขอเสนอแนะ      ๕๔ 
 ๕.๔  ตัวอยางความคิดเหน็และความรูสึกของทีมวิจัย   ๕๕ 
 ๕.๕  ผลพวงที่ไดรับตามมา      ๕๘ 
 ๕.๖  การดําเนนิงานขั้นตอไป      ๕๙ 
บรรณานุกรม         ๖๐ 



 

 

จ

สารบัญ (ตอ) 
 
ภาคผนวก ๖๑ 

ภาคผนวก ก  แบบสํารวจ  โครงการ “การอนุรักษและฟนฟูภาษามอญดวย ๖๒ 
 วรรณกรรมสําหรับเยาวชนมอญ  อ.บานโปง  จ.ราชบุรี” 
ภาคผนวก ข  คูมือระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย ๗๓ 
ภาคผนวก ค ทะเบียนภาษามอญวันละคํา ๑๐๕ 
ภาคผนวก ง  ทะเบียนปราชญชาวมอญ อําเภอบานโปง จงัหวัดราชบุรี ๑๓๓ 
ภาคผนวก จ  ทะเบียนวรรณกรรม ๑๓๘ 

 



 

 

ฉ

 
สารบัญรูปภาพ 

 
ภาพที ่          หนา 
 ๑. แผนที่แสดงทีต่ั้งดั้งเดิมของชนชาติมอญ    ๖ 
 ๒. แผนที่แสดงการอพยพเขาสูประเทศไทยของชนชาวไทยเชื้อสายมอญ ๗ 
 ๓. การสํารวจวรรณกรรมมอญ      ๘ 
 ๔. แผนคัมภีรทําจากงาชางเขียนดวยอักษรมอญโบราณดวยรักสีดํา ๘ 
      ไมประกบคัมภีรเขียนลายทอง 
 ๕. แผนที่อําเภอบานโปง  จังหวดัราชบุรี    ๙ 
 ๖. การแตงกายไปวัดของชาวมอญ     ๑๑ 
 ๗. รําผีมอญ        ๑๒ 
 ๘. การแตงกายของนาคมอญ      ๑๒ 
 ๙. การเลนผีกระดง       ๑๓ 
 ๑๐. พิพิธภัณฑพื้นบานวัดมวง      ๑๖ 
 ๑๑. ผมมวยของหญิงชาวมอญบานโปง     ๑๗ 
 ๑๒. การแตงกายของชาวมอญบานโปง     ๑๗ 
 ๑๓. พืชผักมอญและอาหารมอญ      ๑๘ 
 ๑๔. รํามอญเมืองไทย       ๑๙ 
 ๑๕. รํามอญเมืองมอญ       ๑๙ 
 ๑๖. หนังสือภาษามอญ       ๒๐ 
 ๑๗. ทีมวิจยัสํารวจขอมูลที่ตําบลนครชุมน    ๒๔ 
 ๑๘. เยาวชนแกนนาํ       ๒๖ 
 ๑๙. ทีมวิจยัชวยกนัเขียนเร่ือง      ๒๘ 
 ๒๐. ทีมวิจยัทําหนงัสือเลมยักษ      ๒๘ 
 ๒๑. นายสุมนตรวจแกไขภาษามอญ     ๓๔ 
 ๒๒. อุปกรณสําหรบัผลิตวรรณกรรมมอญ    ๓๔ 
 ๒๓. ทีมวิจยัทดสอบระบบตัวเขยีนภาษามอญดวยอักษรไทยกบัเยาวชน ๓๗ 
 ๒๔. เยาวชนอานวรรณกรรมมอญที่เขียนดวยอักษรไทย   ๓๘ 
 ๒๕. อ.อําไพใหชาวมอญทดลองอานวรรณกรรมมอญที่เขียนดวยอักษรไทย ๓๙ 
 ๒๖. เจาอาวาสวดัตางๆ ของชุมชนมอญ รวมแสดงความคิดเห็น  ๔๐ 
  ในการเขยีนภาษามอญดวยอักษรไทย 



 
บทที่  ๑ 

สรุปเนื้อหาโครงการโดยยอ 
 

๑.๑  ความเปนมา 
 

มอญในจังหวดัราชบุรี  ทั้งในอําเภอบานโปงและโพธารามไดอพยพเขามาตั้งถ่ินฐานใน
ประเทศไทยหลายระลอกตั้งแตสมัยอยุธยา ธนบุรี และกรุงรัตนโกสินทร โดยไดรับการตอนรับจาก
ทางการไทยอยางอบอุน   มีการสรางหมูบานชุมชนเรียงรายเปนระยะตอเนื่องกัน ตัง้แตอําเภอบาน
โปงจนถึงอําเภอโพธารามติดตอกันทั้งสองฝง ตะวนัออกและตะวนัตกของลุมน้ําแมกลอง  และได
สรางวัดขึ้นในหมูบานของตนโดยตั้งชื่อวัดตามชื่อเดิมในแผนดินมอญ ชุมชนมอญบานโปงตั้งอยู 
หางจากทีว่าการอําเภอบานโปงไปทางทิศใตประมาณ ๘ กิโลเมตร มีประชากรมอญอยูใน ๓ ตําบล  
คือ ตําบลนครชุมน ตําบลบานมวงและตําบลคุงพยอม  เปนชุมชนหมูบานชนบท  มีประชากรมอญ
จํานวนประมาณ ๖,๐๐๐ คน สวนใหญประกอบอาชพีการเกษตร ทํานา การคมนาคมในหมูบาน
สะดวก สบาย  มีถนนติดตอกันไดทกุหมูบาน 

เนื่องจากสภาวะโลกในยุคโลกาภิวัตน ซ่ึงเปนยุคของเศรษฐกิจทนุนิยม วัฒนธรรมผสม 
ผสานและการสื่อสารไรพรมแดน  ทําใหเกิดผลกระทบตออัตลักษณของชาวมอญโดยทั่วไป ทั้งที่
กลุมมอญนี้เปนกลุมชาติพันธุที่เกาแก  มีความเจริญรุงเรอืงมาในอดีต  มีทั้งภาษาพดูและภาษาเขียน
เปนของตนเอง โดยเฉพาะอยางยิ่งสถานการณในชุมชนมอญอําเภอบานโปง  ปจจบุันจะพบวาชาว
มอญมีความสามารถในการใชภาษามอญนอยลง และเหน็ไดชัดในกลุมเด็กและเยาวชนที่ไมสามารถ
พูดและเขียนภาษามอญได อาจจะพอฟงไดเทานัน้ ชาวมอญรุนใหมไมเหน็ความสําคัญของอัต
ลักษณตนเอง วิถีทางการประพฤติปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมประเพณีและจริยธรรมแบบมอญก็ลด
นอยลงตามลําดับ โดยเฉพาะทางดานภาษามอญซึ่งภาษาแม และเปนที่นาสังเกตวาในชุมชนเองกม็ี
การสื่อสารกันดวยภาษามอญนอยลงดวย  ดวยเหตุดังกลาว กลุมชาวมอญผูหวงใยในอัตลักษณของ
ตนจึงไดจัดการประชุมเพื่อรวมกันหารือในปญหาที่เกดิขึ้น ทุกคนเห็นวาชุมชนตองรวมมือกันหาวธีิ
ที่จะอนุรักษและฟนฟภูาษาขึ้นมา  เพื่อเปนการสงวนไวซ่ึงอัตลักษณของชาวมอญ และนําไปสูการ
รักษาจริยธรรมและคุณธรรมไดตอไป ดวยเหตนุี้ชุมชนมอญในอําเภอบานโปง จังหวัดราชบุรี จึงมี
ความประสงคที่จะทําการอนรัุกษและฟนฟภูาษาและวัฒนธรรมของชาวมอญไว โดยมุงหวังวาการ
ทํางานครั้งนี้จะเปนเครื่องมอื ในการสรางอัตลักษณของชาวมอญผานการทํางานเบื้องตน คือ การ
รวมกันสรางวรรณกรรม ที่สงเสริมความรูทางดานจริยธรรมและวิถีชีวิตของชาวมอญใหแกเยาวชน
ในยุคปจจุบัน และหากทํางานตอจนนําไปสูการใชในโรงเรียนโดยเกดิเปนหลักสูตรการจัดการเรยีน



 ๒

การสอนภาษามอญในระบบโรงเรียนได ก็ถือวาเปนงานชิ้นสําคัญที่ชุมชนไดทําใหแกลูกหลาน
มอญสืบไป 
 
๑.๒  โจทยการวิจัย 

 
๑. ภาษาและวัฒนธรรมมอญอยูในชวงการเสือ่มลง เด็กและเยาวชนมอญสวนใหญไม

สามารถพูดและเขียนภาษามอญได ชุมชนจะรวมกันอนรัุกษ ฟนฟแูละสืบทอดภาษาและวัฒนธรรม 
มอญและนํามาใชในชวีิตประจําวันไดอยางไร 

๒. เด็กมอญในปจจุบันสวนใหญขาดคุณธรรม ไมมีความรูเร่ืองภาษาและวัฒนธรรมมอญ  
จะนําความรูเร่ืองภาษาและวฒันธรรมมอญมาแกปญหานีไ้ดอยางไร 

 
๑.๓  วัตถปุระสงคของการวจัิย 

    
๑. เพื่อสํารวจสถานการณการใชภาษาและความคิดเห็นในการอนุรักษและฟนฟูภาษา

มอญของชาวมอญในพื้นทีอํ่าเภอบานโปง  จังหวดัราชบุรี    
๒. เพื่อศึกษาพฤติกรรมและความเปนอยูของเด็ก  เยาวชนมอญในปจจุบนั  ตลอดจนหา

กลุมเด็กแกนนําที่จะรวมวางแผนการเสริมสรางคุณธรรม จริยธรรมใหแกเด็ก เยาวชนมอญโดยใช
ภาษาและวัฒนธรรมมอญ 
 ๓. เพื่อสรางวรรณกรรมภาษามอญเปนเครื่องมือในการอนรัุกษและฟนฟภูาษาและ
วัฒนธรรมมอญและสงเสริมใหเดก็ เยาวชนมีความรูความเขาใจและความภาคภูมิใจในชาติพนัธุ
ของตนเอง 
 
๑.๔    แนวทางในการดําเนินงานวิจัย  
 
 ๑. สรางแบบสอบถามสถานการณการใชภาษาและความคดิเห็นในการอนรัุกษและฟนฟู
ภาษามอญของชาวมอญในเขตพื้นที่อําเภอบานโปง  จังหวัดราชบุรี 
 ๒. สํารวจสถานการณเด็กและเยาวชนมอญ และความคิดเห็นเกี่ยวกับการอนุรักษและ
ฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมมอญ ตลอดจนคนหากลุมเดก็แกนนํา 
 ๓. พัฒนาศักยภาพของทีมวิจยัในเรื่องการสรางวรรณกรรมมอญ  ทําส่ือการเรียนการสอน
ภาษามอญที่หลากหลายรูปแบบและเปนทีส่นใจของเดก็ 

๔. สรางวรรณกรรมภาษามอญ โดยมีเนื้อหาสาระทางจริยธรรม คุณธรรม ศิลปวัฒนธรรม
และประเพณขีองชาวมอญที่เหมาะสมกบัเยาวชน 



 ๓

๕. จัดการใหเกดิการศึกษาดูงานในเรื่องการอนุรักษและฟนฟูภาษาและวฒันธรรมกับ
หนวยงานหรือองคกรที่เกี่ยวของ   
 ๖. ถอดบทเรียนการทํางานของทีมวิจยั  จัดประชุมเพื่อเผยแพรผลงานและองคความรูที่
ไดรับจากการทํางาน เพื่อนําไปเปนฐานความรูสําหรับจัดการเรียนการสอนภาษามอญในระบบ
โรงเรียนตอไป 
 ๗. ประเมินผลการทํางานเพื่อจดัทํารายงานวจิัย 
 
๑.๕  พืน้ท่ีดําเนินการวิจัย 
 
 ชุมชนมอญในเขต  ๓  ตําบล  คือ  ตําบลนครชุมน  ตําบลบานมวง และ ตําบลคุงพยอม   
 
๑.๖  ระยะเวลาดําเนินการ 
 
 ๑  กันยายน  ๒๕๔๙  -  ๓๑   ตุลาคม   ๒๕๕๐  รวมระยะเวลาดําเนินการ   ๑๔  เดือน 
 
๑.๗  งบประมาณ 
 

จํานวนเงิน   ๑๓๓,๕๐๐    บาท   (หนื่งแสนสามหมื่นสามพันหารอยบาท ) 
 โดยแบงจายเปน     ๓      งวด 
 งวดที่  ๑     จํานวน  ๘๖,๓๐๐  บาท   (แปดหมื่นหกพนัสามรอยบาทถวน) 
       โดยโอนเงนิเขาบัญชีธนาคารกรุงไทย จาํกัด  สาขาบานโปง 
         ช่ือบัญชี  “การอนุรักษและฟนฟูภาษามอญดวยการสรางวรรณกรรมสําหรับ
                             เยาวชน มอญ  อ.บานโปง  จ.ราชบุรี” 
        เลขที่บัญชี  706-0-12569-8  เมื่อวันที่  ๑๒  ตุลาคม  ๒๕๔๙ 
   
 งวดที่  ๒    จํานวน  ๔๓,๖๐๐  บาท  (ส่ีหมื่นสามพันหกรอยบาทถวน) 
        เมื่อวันที่  ๔  กันยายน  ๒๕๕๐ 
  
 งวดที่  ๓    จํานวน   ๓,๖๐๐   บาท   (สามพันหกรอยบาทถวน)  
     หลังจากสงรายงานฉบับสมบูรณ และปดโครงการ 
 



 ๔

๑.๘  ผลท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

๑. ทราบสถานการณการใชภาษาและความคดิเห็นในการอนรัุกษและฟนฟภูาษามอญของ
ชาวมอญ  ในอําเภอบานโปง  จังหวดัราชบุรี 

๒. ทราบพฤติกรรมและความเปนอยูของเดก็ เยาวชนมอญในปจจุบนัและมีกลุมเด็กแกน
นําที่จะรวมกนัวางแผนการเสริมสรางคุณธรรม  จริยธรรมใหแกเดก็เยาวชนมอญ  โดยใชภาษาและ
วัฒนธรรมมอญ 

๓. ไดวรรณกรรมมอญที่มีเนื้อหาสาระทางจริยธรรม  คุณธรรม  ศิลปวัฒนธรรมและ
ประเพณขีองชาวมอญที่เหมาะสม  ในการสงเสริมใหเดก็ เยาวชนมีความรู  ความสนใจและความ
ภาคภูมใิจในชาติพันธุของตนเอง 

๔. ไดระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย ซ่ึงเปนสะพานกาวไปสูภาษามอญไดงาย
และรวดเร็วยิ่งขึ้น 

๕. ไดแนวทางในการจัดการเรยีนการสอนภาษามอญในระบบโรงเรียนตอไป เกิดกลไก
ในการมีสวนรวมในการอนรัุกษและฟนฟภูาษามอญของชาวมอญในอําเภอบานโปง  จังหวดั
ราชบุรี  
  
๑.๙  อธิบายคําศัพทท่ีใชในงานวิจัย   
 

๑. วรรณกรรม หมายถึง หนังสือที่เขียนขึ้นอยางมีศิลปะ เนือ้เร่ืองมีคุณคา สนุก แฝงดวย
คุณธรรม  จรยิธรรม อาจเปนเรื่องราวที่เกดิขึ้นในชุมชน ใกลตวัเดก็  ไดแก ประสบการณสวนตวั  
ตํานาน นิทานเพลงพื้นบาน บทกลอน คําคม สุภาษิต คําทาย เร่ืองที่เกดิขึ้นจากประเพณี วัฒนธรรม
ในทองถ่ินหรอืเร่ืองที่ผูเขียนแตงขึ้นเอง เปนเรื่องสั้น เลมเล็ก มี ๘ หนาๆ ละ ๑ ประโยค มี
ภาพประกอบทุกหนา 

๒. เยาวชน หมายถึง  เด็กที่อยูในชุมชนมอญ ตําบลนครชุมน ตําบลบานมวง และ ตําบล 
คุงพยอม  ในเขตอําเภอบานโปง  จังหวดัราชบุรี  กําลังศึกษาอยูในชวงชั้นที่  ๒ คือ ช้ันประถมศึกษา
ปที่  ๔ - ๖ 



 
บทที่  ๒ 

ความรูทั่วไปเกี่ยวกับชาติพันธุมอญ 
 

๒.๑  ชื่อเรียก 
 
ชาวมอญโบราณเรียกตัวเองวา รฺมฺ (จารึกมอญ  พ.ศ.  ๑๖๔๔ – ๑๖๔๕ )  ยุคตอมาคํานี้ใน

ภาษามอญกลายเปน รฺมนฺ (จารึกมอญ  พ.ศ.  ๒๐๒๒)  เมือ่เขียนเปนภาษาบาลีใช รามฺญเทส  ไทย
รับมาใชทางรูปอักษรเปน รามัญ  แตมอญออกเสียงเปน รฺมน ในรุนหลังกรอนเปน หมอน หรือ 
มอน (เสียงหนัก ต่ําและทุม)  ไทยเรยีกตามภาษาปากวา มอญ  

การที่มีช่ือเรียกวา ชนชาติมอญบาง  เตลงบาง และ รามัญบาง  พอจะกําหนดไดวา ช่ือมอญ
เปนชื่อที่เจาของเชื้อชาติเรียกตัวเอง และเตลงเปนชื่อที่พมาหรืออาจมชีาติอ่ืนเรียก สวนรามัญเชื่อกนั
วา อาจจะหมายถึงราชวงศรามะ อันเปนชือ่ราชวงศที่สืบมาตั้งแตพระเจาทุตตะบองของพวกปยุ ช่ือ
ที่แทคือ วิกรมะ แตมอญเรียกเปนรามะ อยางไรก็ตาม เร่ืองที่กลาวนี้ลวนแตเปนการสันนิฐาน  
ขอเท็จจริง  ผิดหรือถูก อยูทีข่อวินิจฉยัทางประวัติศาสตร 

 
๒.๒  ประวัติความเปนมา 

 
มอญเปนชนชาติที่มีอารยธรรมมาในอดีต ตั้งแตสมัยอาณาจักรทวาราวดี  ซ่ึงนายปแอร  ดู

ปองค นักประวัติศาสตรชาวฝรั่งเศสไดเขียนเร่ืองราวของชนเผาทวาราวดีในหนังสือ “โบราณคดีชน
ชาติมอญแหงอาณาจักรทวาราวด”ี  ไดกลาวถึงการแพรหลายของพระพุทธศาสนา ซ่ึงรับมาจากพระ
เจาอโศกมหาราช ศิลปอารยธรรมของทวาราวดี สถาปตยดานฝมือชางไดกลาวไวอยางแจมแจงวา 
ชาวทวาราวดีใชภาษามอญทัง้ภาษาพดูและภาษาเขยีน ซ่ึงพบในศิลาจารกึตามหวัเมืองตางๆ   ไดแก  
นครปฐมที่เมอืงกําแพงแสน  ราชบุรีที่บานคูบัว   สุพรรณบุรีที่เมืองอูทอง  ชัยนาทที่เมืองอูตะเภา
อําเภอมโนรมย   นครสวรรคที่เมืองจันทรเสนอําเภอตาคลี  ชลบุรีที่เมืองพระรถอําเภอพนัสนิคม  
นครนายกทีเ่มอืงดงละครอําเภอวัฒนานคร  นครราชสีมาที่เมืองเสมาอําเภอสูงเนิน  สิงหบุรีที่บานคู
เมืองอําเภออินทรบุรี  นครสวรรคที่เมืองบนตําบลทาน้ําออย รวมไปถงึเมืองลําพูนหรือ 
หริภุญชัย ลวนจารึกดวยภาษามอญทั้งส้ิน๑ 

 
 
 ๑พิสัณห  ปลัดสิงห “ประชาชนชาวทวาราวด”ี  บรรณานุสรณในงานพระราชทาน
เพลิงศพ  รองอํามาตยโท ขุนอาโภคคดี (เพิ่ม  หลักคงคา)  กรุงสยามการพิมพ  ๒๕๒๕  
หนา ๘๑ 



 ๖ 
 

ชนชาติมอญเคยมีอาณาจกัร เปนของตนเองราวศตวรรษที่  ๑๖ – ๒๓  มีเมืองหลวงในแต
ละยุคช่ือสะเทมิ  หงสาวดี  เมาะตะมะ  มพีระมหากษัตริยปกครองทั้งส้ิน  ๙๗  พระองค  เนื่องจาก
อาณาจักรมอญอยูในที่ราบลุมน้ําอิรวดี  เปนอูขาวอูน้ํา  มีเมืองทาออกทะเล ทําการคาขายกับตางถิ่น
ได  จึงถูกพมารุกรานและผนวกไวไดหลายครั้ง  มอญตองทําสงครามกับพมาเพือ่ปกปองแผนดิน
ของตนมาโดยตลอด  ในที่สุดตองเสยีแผนดินไปเมื่อ พ.ศ.  ๒๓๐๐  ปจจุบันอาณาจกัรมอญถูกพมา
ผนวกไวเปนสวนหนึ่งของประเทศพมา๑ 

 
 

 
 

ภาพที่ ๑ แผนที่แสดงถิ่นฐานเดิมของชนชาติมอญ 
 

 
  ๑พระมหาชวง อูเจริญ. (๒๕๒๕)  “พงศาวดารชนชาติมอญ” บรรณานุสรณใน
งานพระราชทานเพลิงศพ รองอํามาตยโท ขุนอาโภคคดี (เพิ่ม  หลักคงคา). กรุงเทพฯ:   
กรุงสยามการพิมพ.    หนา  ๑๕. 



 ๗ 
 
 หลังจากชนชาติมอญไดเสียแผนดินแกพมาแลว ก็อพยพหนีภยัมาสูประเทศไทยหลาย
ระลอก  ตั้งแตสมัยกรุงศรอียุธยาถึงตนกรุงรัตนโกสินทร ชาวมอญไดรับการตอนรับอยางอบอุน  
ไดรับพระราชทานที่ดินใหตัง้ถ่ินฐานเปนหลักแหลง  สวนใหญเปนที่ริมน้ํา โดยเฉพาะบริเวณลุมน้ํา
เจาพระยาและลุมน้ําแมกลอง ซ่ึงเปนที่อุดมสมบูรณ  ในการอพยพของชนชาตมิอญแตละครั้งได
นําเอาคัมภีรพระไตรปฎกมาดวย  เพื่อรักษามรดกอันลํ้าคาไวใหลูกหลานที่อุปสมบทเปนพระภิกษุ
ไดศึกษาและนําไปใชในการดํารงชีวิตตอไป นอกจากนีย้ังมีศาสตรความรูดานกฎหมายหรือ
ธรรมศาสตร  ประวัติศาสตร  ตํารายา นิทาน  นิยาย ประวัติบุคคล  ชาดก  คําสอน  คําบรรยายตางๆ  
อีกมากมาย   

 
 
 

 
 

ภาพที่ ๒ แผนที่แสดงการอพยพเขาสูประเทศไทยของชนชาวไทยเชื้อสายมอญ 
(บุบผา  ดีสุข  (๒๕๔๑)  หนา  ๓๔) 

 



 ๘ 
 

เมื่อชนชาติมอญไดตั้งถ่ินฐานอยูในประเทศไทยแลว  พระสงฆทุกวัดไดจดัการเรียนการ
สอนภาษามอญใหแกศิษยวดั  เมื่อบวชเรียนไดจารเรื่องราวตางๆ ไวในใบลาน  เนื้อหาสวนใหญ
เกี่ยวเนื่องกับพระไตรปฎก  ผลจากการสํารวจวดัมอญ  ๒  แหง คือ วดัคงคาราม  ตําบลคลองตาคด  
อําเภอโพธาราม  จังหวัดราชบุรี  ซ่ึงเปนวดัสําคัญในลุมน้ําแมกลอง และ วัดศาลาแดงเหนือ  ตําบล
เชียงรากนอย  อําเภอสามโคก  จังหวัดปทมุธานี  ซ่ึงเปนวัดสําคัญในลุมน้ําเจาพระยา  พบวา วัดทั้ง
สองแหงนี้มีจํานวนวรรณกรรมใกลเคียงกนั คือ มีแหงละประมาณ  ๔,๐๐๐  ผูก  สวนวัดอื่น ๆ กม็ี
จํานวนไมนอยเชนกนั๑ 

 

 
 

ภาพที่ ๓ การสํารวจวรรณกรรมมอญ 
 

 
 

ภาพที่ ๔ แผนคัมภีรทําจากงาชางเขียนดวยอักษรมอญโบราณดวยรักสีดาํ 
ไมประกบคัมภีรเขียนลายทอง 

  
  ๑บุษบา  ประภาสพงศ และคณะ. (๒๕๔๑)  การสํารวจวรรณกรรมมอญในภาค

กลางกระทรวงศึกษาธิการ.  หนา ๙๗. 
 



 ๙ 
 
๒.๓  ประชากรมอญลุมน้ําแมกลอง 

 
ในเขตอําเภอบานโปง  มีชุมชนมอญอยู  ๓  ตําบล  คือ  ตําบลนครชุมน  ตําบลบานมวง 

และ ตําบลคุงพยอม  มีประชากรมอญจํานวน  ๕๕๖๕  คน๑  ตําบลนครชุมนอยูฝงตะวนัออก   มี
ประชากรมอญ  ๘  หมู  จํานวน  ๑๘๗๐  คน  มีวดั  ๓  แหง  คือ  วดัตาผา  วัดใหญนครชุมน และ 
วัดหวัหนิ ตําบลบานมวงและตําบลคุงพยอมอยูฝงตะวนัตก ตําบลบานมวงมีประชากรมอญ ๔  หมู  
จํานวน  ๒,๒๕๒  คน  มีวดั  ๓  แหง  คือ  วัดมวง  วดับัวงาม  และวัดขุนสีห (รับน้ํา)   ตําบลคุง 
พยอมมีประชากรมอญ  ๕  หมู  จํานวน  ๑,๔๔๓  คน  มีวัด  ๓  แหง  คือ  วัดตาลปากลัด  วัดโพธิ
โสภาราม และวัดมะขาม 

 
 

 
 

ภาพที่ ๕ แผนที่อําเภอบานโปง  จังหวดัราชบุรี 
 

บริเวณที่ตั้งของชุมชนมอญแหงนี้ พื้นที่สวนใหญเปนที่ราบลุม  มีที่ดอนเพียงจํานวนนอย  
หนาน้ํา  น้ําทีล่นฝงแมน้ําแมกลองจะขึ้นมาทวมพื้นที่สวนใหญไมวาจะเปนพื้นที่ทาํนา และบริเวณ
พื้นที่ปลูกสรางบานเรือน  แตหลังจากมีการสรางเขื่อนวชิราลงกรณที่อําเภอทองผาภูมิ  เขื่อนศรี
นครินทร  อําเภอศรีสวัสดิ์  เขื่อนแมกลอง  อําเภอทามวง  จังหวดักาจนบุรี  ภาวะน้ําทวมและแหลง
อาหารที่อุดมสมบูรณตามธรรมชาติของชาวมอญคงเหลอือยูในความทรงจําเทานั้น 
 
   
   ๑สํานักการบริหารการทะเบียน  กรมการปกครอง  พ้ืนที่ในระดับตําบล  อําเภอบานโปง  เดือนสิงหาคม 
 พ.ศ.  ๒๕๔๘ 
 
 



 ๑๐ 
 
๒.๔    การคมนาคมและสาธารณูปโภค 

 
ชุมชนมอญในเขตอําเภอบานโปง    อยูหางจากที่วาการอําเภอไปทางทิศใต  ๘  กิโลเมตร  

ไดรับการพัฒนาทางดานเศรษฐกิจ  สังคม  การศึกษา  สาธารณสุข  การสื่อสารและดานอืน่ๆ   การ
คมนาคมสะดวกสบายทั้งทางบกและทางน้าํ  ทางบกมเีสนทางผานหมูบานทั้ง  ๓  ตาํบล  มีรถยนต
ประจําทางหรอืรถสองแถวผานทุกครึ่งชั่วโมง  สวนตําบลนครชุมนมีรถไฟผาน  สถานีรถไฟอยูใกล
หมูบาน  ในแตละหมูบานก็ยังมีถนนทกุซอย  หนาวดัมวงมีสะพานขามแมน้ําแมกลอง เปนการ
เชื่อมมอญสองฝงใหไปมาหาสูกันสะดวกและรวดเร็ว  การบริการสาธารณูปโภคกม็ีทุกอยาง  ไฟฟา   
ประปา  โทรศัพท  รวมทั้งบริการจากองคการบริหารสวนตําบลอีกดวย 

 
๒.๕  การทํามาหากิน  

 
อาชีพหลักของชาวมอญที่สืบเนื่องมาตั้งแต บรรพชนจนถึงปจจุบัน กค็ือ การทํานา  ในยุคนี้

ทําไดปละ  ๒ -  ๓ คร้ัง  เพราะอยูในเขตชลประทาน  ใชเครื่องจักรทุกขั้นตอน  การไปทุงนาสะดวก  
มีถนนหนทางตามคลองสงน้ําทุกสาย  อาชีพรองลงไปสําหรับหนุมสาวหรือวยัทํางานก็คือรับจาง  
อําเภอบานโปงเปนเขตอุตสาหกรรม  มีโรงงานอุตสาหกรรมมากมาย  ในหมูบาน ชวงเวลาทํางาน
จึงมีแตผูสูงอายุกับเด็กกอนวยัเรียนแทบทุกครัวเรือน และเปนทีน่าสังเกตวา ชาวมอญไมประกอบ
อาชีพเล้ียงสัตว  คงเปนเพราะความเชือ่ทางพทุธศาสนาที่เครงครัดมาแตบรรพชนในเรื่องกฎแหง
กรรม 

 
๒.๖  ศาสนาและความเชื่อ 

 
ชาวมอญสวนใหญมีความเลือ่มใสศรัทธาในพระพุทธศาสนา  ขณะเดียวกันก็มีความเชื่อถือ

ในเรื่องวิญญาณหรือผีบรรพบุรุษ  ความเชื่อเหลานี้จะเห็นไดจากระเบียบ ขอหาม ประเพณแีละ 
พิธีกรรมตางๆ ในวิถีชีวิตของชาวมอญบานโปง  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 
๒.๖.๑  การนับถือพระพุทธศาสนา 

มอญลุมน้ําแมกลองเปนผูเครงครัดในพระพุทธศาสนา  วิถีชีวิตตั้งแตเกดิจนตายมีความ
ผูกพันกับศาสนา  ตอนเชาใสบาตร  วันพระไปทําบุญทีว่ัด  นั่งพับเพยีบ ในขณะทีพ่ระสวดตองฟง 
ไมพูดคุย  ตอนใสบาตรถอดรองเทาเปนการแสดงคารวะ  เมื่อทําบุญเสร็จแลวจะนําน้ําที่กรวดอุทศิ
บุญกุศลไปรดตนไม  ถาหากพบเหน็ขยะ ใบไม หรือ กระดาษทีห่ลนอยูบริเวณวดั ก็เก็บไปทิ้งหรอื
ทําลาย ส่ิงของจากวดัไมนํากลับบานเปนอนัขาด ไปวัดตองแตงกายตามประเพณใีหเรียบรอย ผูหญิง 
ตองหมผาสไบ สวนผูชายตองหมผาขาวมา เยาวชนมอญไดรับการอบรมใหเปนผูมีกิริยามารยาท



 ๑๑ 
 
ออนโยน  เคารพเชื่อฟงผูใหญ  เปนผูมีความกตัญูกตเวที  การกระทาํที่ไมดีตองละเวน เพราะเปน
บาป  คนมอญจึงมีความคุนเคยกับคําตกัเตือนของผูใหญที่วา  “เล่ียะปะ ปะ เที่ยะ ซะราม ปาบ”  
แปลวา  อยาทาํ (ส่ิงที่ไมดี)  เปนบาป  (ตองชดใชหนี้กรรม) 

 

 
 

ภาพที่ ๖การแตงกายไปวัดของชาวมอญ 
  
๒.๖.๒  ความเชื่อถือวิญญาณ /  ผ ี

นอกจากชาวมอญจะนับถือพุทธศาสนาอยางเครงครัดแลว ยังนับถือวิญญาณหรือผีดวย  ผีที่
ชาวมอญนับถือไดแก  ผีเจาพอตางๆ ที่คอยคุมครองในระดับหมูบาน และผีหรือวิญญาณบรรพบุรุษ
ตนตระกูลใหความคุมครองลูกหลาน เครอืญาติในตระกูล ซ่ึงเปนสิ่งเหนือธรรมชาติ มีพลัง มีอํานาจ  
สามารถดลบันดาลใหลูกหลานมคีวามสุขหรือประสบภัยพิบัตไิด ลูกหลานชาวมอญตองเคารพเซน
ไหว เพื่อใหวญิญาณบรรพชนไดคุมครองใหรอดพนจากภยัพิบัติตางๆ และดํารงชีวติอยางมีความสุข 

ผีบรรพบุรุษหรือผีประจําตระกูลจะสิงสถิตอยูที่เสาเอกของเรือน โดยจะมีสัญลักษณที่แสดง 
ใหเห็นวาเปนเสาผี  เชน  หีบ หรือกระบุงใสผาผี สไบ ผาซ่ิน ผาขาวมา แหนหัวพลอยแดง แขวนไว
ที่เสาผี และยังมีตะกราบรรจกุระบอกไมไผ ๙ กระบอก แตละกระบอกใสน้ําและใบ ซะละซอฺดหรือ
ใบไกดาํ ซ่ึงจะตองคอยเตมิน้ําใหเต็มอยูเสมอ สวนใบไกดําจะเปลีย่นทุกปในยามจัดพิธีเล้ียงผีใน
เดือน  ๖ 

สวนการสืบทอดผีบรรพบุรุษ จะสืบทอดทางฝายชาย สวนผูหญิงที่แตงงานแลวจะตองไป
ถือผีฝายสามีและตัดขาดจากผีเดิม โดยทําพิธีคืนผี ซ่ึงภาษามอญเรียกวา “ลุมตา”  คือการจัดของ
เครื่องเซนไปบอกกลาวที่เสาผีวาจะแยกเรอืน ตามปรกติลูกชายคนโตของตระกูลนั้นจะเปนผู 
สืบทอด เสาผีไวที่บานและเรียกบุคคลผูนั้นวา “ตนผี”  ซ่ึงถาลูกคนโตเปนหญิงก็สามารถมอบใหแก
ลูกชายคนรองถัดมาได  ดังนัน้ในตระกูลหนึ่งๆ จะมีบานที่มีเสาผีเพียงบานเดียวเทานัน้ คือบานตนผี  



 ๑๒ 
 
แตเมื่อถึงเวลาทําพิธีการใดทีเ่กี่ยวของ  เชน  เล้ียงผี  รําผี  ทุกคนในตระกูลจะตองมารวมกันที่บาน 
“ตนผี”  คนที่ถือวาอยูในตระกูลเดยีวกัน กค็ือ คนที่นับถือบรรพบุรุษเดยีวกัน 

  

 
 

ภาพที่ ๗ รําผีมอญ 
 

๒.๖.๓  ประเพณีเก่ียวกับชวีิต 
ประเพณีทีเ่กีย่วกับวิถีชีวิตของคนมอญ ถือเปนการรับรองสถานภาพของญาติพันธุใน

สังคมไทยไดรับทราบและปฏิบัติตัวตอกันไดอยางถูกตอง  ซ่ึงในระบบความเชื่อของสังคมมอญ
มักจะอางอิงถึงพระพุทธศาสนาและผีบรรพบุรุษในรูปแบบที่เปนเอกลักษณของตน  และมีสวน
แตกตางกันไปในแตละกรณ ี  ประเพณีที่เกี่ยวกับวิถีชีวติ  อาทิ  ประเพณีการโกนผมไฟ  การบวช  
การแตงงานและการตาย  เปนตน 

 

 
 

ภาพที่ ๘ การแตงกายของนาคมอญ 
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๒.๖.๔  ประเพณีในรอบป 
สังคมของชาวมอญบานโปง เปนสังคมเกษตรกรรม  มีการทํานาเปนอาชีพหลัก สืบเนือ่งมา

แตโบราณ  การทํานาจึงเปนกิจกรรมหลักของวิถีชีวิตและมีความสําคัญตอปากทอง ความอยูรอดที่
ผูคนตระหนกัถึงทั้งแกตนเอง ครอบครัวและชุมชน  ประเพณีตางๆ ในรอบปจึงเกิดขึ้นตาม 
วัฎจักรของการทํานาโดยอาศัยแรงศรัทธาในพระพุทธศาสนาและความเชื่อผีบรรพบุรุษเปนเครื่อง
บํารุงกิจกรรม  ประเพณใีนรอบป  มีดังนี ้

เดือน  ๕   สงกรานต  มีการจัดงานใหญทีสุ่ดในรอบป  เนื่องจากเปนชวงเวลาทีว่างจากการ
ทํางาน    คนมอญเชื่อวา วันที่  ๑๓  เมษายน  เปนวันสิ้นสุดปเกา  เปนวันที่เทวดารักษาโลกเสด็จ
กลับสูสวรรค  วันที่  ๑๔  เมษายน  เปนวนัเนา  หรือวนัวาง  ไมมีเทวดารักษาโลก  เปนวันที่อยู
ระหวางปเกากบัปใหม  วันที ่ ๑๕  เมษายน  เปนวนัขึ้นปใหม หรือวนัเถลิงศก  เปนวนัที่เทวดาองค
ใหมเสดจ็ลงมารักษาโลก ชาวมอญลุมน้ําแมกลองจึงจัดทาํศาลพรอมเครื่องบูชาอาหารตอนรับ
เทวดาองคใหม ที่บริเวณหนาบานของตน วันที่  ๑๓ – ๑๕  เมษายน ในชวงเชา มกีารสงขาวแช
พรอมขนมกะละแม ไปทําบญุที่วัด  หลังจากนั้นก็สงใหญาติผูใหญและผูที่เคารพนับถือ  ในชวงบาย 
มีการอาบน้ําใหบิดา มารดา ปู ยา ตา ยาย  ประพรมน้ําอบน้ําหอม  มอบเสื้อผาใหมให  วันที่  ๑๖ – 
๑๘  เมษายน ในชวงเชา มกีารทําบุญใสบาตร  ในชวงบายมีพิธีชักบังสุกุลที่วัด อุทิศบุญกุศลใหแก
บรรพชนของตน แลวสรงน้าํและประพรมน้ําอบน้ําหอมใหพระพุทธ จากนั้นแลวกไ็ปประพรมให
กระดกูปู ยา ตา ยาย ซ่ึงบรรจไุวในเจดียของแตละตระกูล  พรอมทั้งบอกกลาวใหทานเหลานั้น
รับทราบวาลูกหลานไดมาคารวะและขอพรใหลูกหลานอยูเยน็เปนสุข   เมื่อเสร็จพิธีนี้แลวกก็ลับมา
สรงน้ําพระ  หลังจากสรงน้ําพระเสร็จแลว หนุมสาวมกัจะเลนสาดน้ํากนัเปนที่สนุกสนาน  ในชวง
เทศกาลสงกรานตยังมี การปลอยนก ปลอยปลา  ค้ําโพ  โรยทราย ซ่ึงเชื่อวาทําใหอายุยืนยาว  การค้ํา
โพ โรยทราย ทําเฉพาะผูที่เกิด
ตรงกับวันเนาเทานั้น  ในชวง
เวลาเยน็มีการเลนลูกชวง เลน
สะบา  หากมกีารแพ จะถูกปรับ 
โดยใหทําตามคําส่ังของผูชนะ 
ไดหวัเราะครืน้เครง เปน
การละเลนที่สนุกสนานยิ่งนกั   
สวนการ เลนผีกระดง  ผีสุม  ผี
กะลา  ผีลิง เปนมหัศจรรยทาง
จิต เมื่อผีเขาแลว มีการหยอกลอ
จากคนดู แกลงใหทําอะไรตางๆ 
นานาไดหัวเราะกลิ้งเกลือกไปเลย    ภาพที่ ๙ การเลนผีกระดง 



 ๑๔ 
 

เดือน  ๖  ยางเขาฤดูฝน เปนเดือนที่เร่ิมตนแหงการเพาะปลูก  มพีิธีแรกนาขวัญ  ไถ  ปก
ดํานาตามประเพณ ี โดยเลือกวันทีเ่ปนมงคลตามตําราโลกสิทธิ  นอกจากนี้ ยังปลูกพืชอยางอื่นดวย
เชน  ถ่ัวเขียว  งา  แตงไทย  เปนตน 

เดือน  ๗  ทําบุญ  ถวายผาอาบน้ําฝนแดพระสงฆ ทําบุญกลางหมูบานเพื่อใหฝนตกตองตาม
ฤดูกาล  หากฝนตกลาชาหรือตกในปริมาณนอย ก็มกีารขอฝนโดยแหนางแมว  

เดือน ๘ ทําบุญวันอาสาฬหบูชา ทําการเวียนเทียนรอบอุโบสถ  หลอเทียนจํานําพรรษา  
และถวายเทียนพรรษา 

เดือน  ๙  ขึ้น  ๑๕  ค่ํา  กลางเดือนทําบุญใหวงศญาติที่ลวงลับไปแลว  จะไดพนทกุข 
เดือน  ๑๐ ทําบุญตักบาตรน้าํผ้ึง ตําขาวเหนียวนึ่งกับงาคัว่หรือทําขนม “กวาญคะเปยง”   
เดือน  ๑๑  ขึน้  ๑๕  ค่ํา ทําบุญออกพรรษา ชวงกอนหนานี้ ชาวบานเตรียมทําขนม  

กระยาสาทร  เพื่อนําไปทําบญุในวนันี้   และ ทุกวัดจดัเทศนมหาชาตภิายในเดือนนี ้โดยมใิหตรงกัน 
เพื่อใหชาวบานรวมทําบุญ ฟงเทศนที่วดัเหลานั้นได 

เดือน  ๑๒  ขาวตั้งทอง  ชาวมอญนิยมนําเครื่องเซนไหวไปสักการะพระแมโพสพที่ทุงนา  
เพื่อความเปนสิริมงคลและความอุดมสมบรูณ  มีพิธีลอยกระทงบูชาพระมหาเถระอุปคุตตะและพระ
แมคงคา และมีการทําน้ํานมขาวหรือขาวยาคูถวายพระสงคทุกวัดในชมุชน 

เดือน ๑ (อาย)  เปนเดือนกอนเกี่ยวขาว  เดอืนนี้ขาวยังไมแกจดั  เปนประเพณีของทกุบาน
จะเกี่ยวขาวมาตําเปนขาวเมา  นําไปเซนไหวผีเรือนและทําบุญถวายพระที่วัด  สวนบานที่ไมมีเสาผี
บรรพบุรุษก็นาํไปเซนไหวทีศ่าลพระภูม ิ

เดือน  ๒  (ยี่)  เกี่ยวขาว  นวดขาว  เอาขึ้นยุง 
เดือน  ๓ ขึ้น  ๑๕ ค่ํา วันมาฆบูชา อยูในชวงฤดูหนาว ชาวมอญทําการถวายความอบอุนแด

พระสงฆ โดยการเผาฟนทานหรือ จอง โอะฮ ตาน  นําขาวหลามและขาวตมเครื่องไปถวายพระสงฆ
กอนรุงสาง  เรียกอาหารมื้อนีว้า “เปงอะเยอ”    

ชาวมอญไดทาํฟนทานลวงหนา ๒ – ๓ วัน เพื่อใหฟนแหง สวนใหญใชไมกระถิน ปอก
เปลือกออก  ทาดวยน้ําขมิ้น  ผูกเปนมัด  ประดับสวนยอดดวยเครื่องบชูา ธูปเทียน ดอกไม นําไปสง
ที่วัดในชวงเยน็ของวันโกน หรือวันขึ้น ๑๔ ค่ํา ชวงกอนรุงสางของวันมาฆบูชา ชาวบานออกไปเผา
ฟนทาน  เมื่อไฟมอดลงแลวจึงนิมนตพระลงมานั่งรอบกองไฟ  ฉัน “เปงอะเยอ”  ขณะที่ไฟลุกโชติ
ชวง แลวมอดลงนั้น  ใหทุกคนไดปริศนาธรรม เทียบกับชีวิตคนเรา ที่มีความรุงเรือง แลวในที่สุดก็
ดับลง 

ชวงตอนเย็น มีการเวยีนเทยีนรอบอุโบสถ เพื่อบูชาพระรัตนตรัยและปฏิบัติตามพระธรรม
คําสอนของพระพุทธเจา ใหละเวนความชัว่  ทําแตความดี และทําใจใหบริสุทธิ์ 

เดือน ๔   ส้ินฤดูการทํานา  ชายทําการจกัสาน หญิงทําการทอผานุง ผาหมไวใชในครัวเรือน
ประเพณกีารบวชนาคจะจัดในเดือนนี้ เพราะฝนไมตก   สะดวกแกการจดังาน 

  



 ๑๕ 
 
 ประเพณใีนรอบปดังกลาวนี ้ บางประเพณีแทบจะเลอืนหายไปจากชุมชนมอญบานโปง
เนื่องจากความเจริญกาวหนาทางเทคโนโลยี  ไดแกประเพณีหรือพิธีกรรมทางการทํานา  ชาวนายุค
ปจจุบันใชเครื่องจักรครบวงจร  ไมมีการไถ  ปกดําหรือหวานขาวดวยมืออีกแลว  น้ําทํานา ก็ไมตอง
รอน้ําฝน เพราะมีระบบการชลประทาน  ทํานาไดตลอดป  แตประเพณีทางศาสนายงัดํารงอยูอยาง
เครงครัด 
 
๒.๗   ความสัมพันธของวัดกับชาวบาน 
  
 ตามประวัตวิัดในชุมชนมอญอําเภอบานโปง  สรางโดยบรรพชนมอญที่อพยพหนีภยัมาจาก
แผนดินมอญ  จากการบอกเลาของชาวบาน  บรรพชนมอญรุนแรกทีม่าตั้งถ่ินฐานอยูที่ตําบลบาน
มวงนั้น ไดอพยพมาในสมยักรุงศรีอยุธยา รัชสมัยสมเด็จพระนเรศวรมหาราช (พ.ศ.  ๒๑๓๓ – 
๒๑๔๘)  “โดยติดตามพระมหาเถรคันฉอง ซ่ึงเปนพระสงฆมอญ นิกายมหายาน  ในทะเบียนวดัของ
กรมศาสนาไดระบุวา “วัดมวงไดประกาศจัดตั้งขึ้นเมื่อ พ.ศ.  ๒๒๒๓”  ซ่ึงตรงกับสมัยกรุงศรี
อยุธยา ในรัชสมัยของสมเด็จพระนารายณมหาราช (พ.ศ.  ๒๑๙๙ -  ๒๒๓๑) 
 ชนชาติมอญลุมน้ําแมกลองในเขตอําเภอบานโปง  จัดใหมีการเรียนการสอนภาษามอญใน
วัดทุกแหง  พอแม ผูปกครองจะนําบุตรหลานไปฝากกับเจาอาวาสใหเปนลูกศิษยวัด  มอบใหอบรม 
ส่ังสอน ปลูกฝงคุณธรรม จริยธรรม  ลูกศิษยวัดเหลานี้ตองเรียนภาษามอญในชวงเวลาเย็น หลังเลิก
เรียนจากโรงเรียนในชุมชน เนื้อหาสาระที่ใชสอนภาษามอญลวนเปนเนื้อหาทางพระพุทธศาสนา
แทบทั้งส้ิน การจัดการเรียนการสอนภาษามอญในวัดดําเนนิการตอเนื่องมาเปนเวลาไมต่ํากวา  ๓๐๐  
ป  ชายชาวมอญทุกคนสามารถอานและเขยีนภาษามอญได  สวนทักษะการฟงและพดูภาษามอญนั้น
ไดเรียนรู ซึมซับมาจากครอบครัวเปนอยางดีแลว  ในชุมชนมอญบานโปงจึงส่ือสารกันดวยภาษา
มอญมาโดยตลอด 
 นอกจากมกีารจัดการเรียนการสอนภาษามอญที่วัดแลว   พระสงฆยงัมีความสัมพนัธกับ
ชาวบานในดานอื่นๆ อีกหลายดาน  ดังเชน 
 -ทําหนาทีก่ลอมเกลาจิตใจของชาวบานที่มปีญหาตอกัน  อบรม ส่ังสอน ช้ีนําใหเกิดความ
เขาใจกนั  ประนีประนอมกนั โดยใชหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา  ทําใหชาวบานอยูกันอยางสันติ
สุข 
 -ทําหนาทีเ่ปนหมอยาสมุนไพร  หากชาวบานมีการเจ็บปวย  จะมาปรกึษาพระสงฆเกี่ยวกับ
ยาที่ใชรักษา  พระสงฆผูที่ไดศึกษา เรียนรูจากคัมภรีใบลาน หรือตํารายามอญ จะใหคําแนะนํา 

- ทําหนาที่โหร  ใหคําปรึกษา แนะนํา วัน เวลาฤกษดใีนการปลูกบาน  ทําธุรกิจ หรือจัดงาน
ตางๆ   เชนงานบวช  งานแตงงาน  ทําบุญบาน  เปนตน  
 
 



 ๑๖ 
 
๒.๘  พิพิธภณัฑพื้นบานวดัมวง 
 
 วัดมวงตั้งอยูในชุมชนที่มีประชากรมอญหนาแนนมากทีสุ่ด  เปนที่ตั้งพิพิธภัณฑพื้นบานวัด
มวง ซ่ึงจัดตั้งขึ้นเนื่องในวโรกาสมหามงคลสมัยเฉลิมพระชนมพรรษา ๕ รอบ ของสมเด็จพระนาง
เจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ตรงกับวันที่ ๑๒ สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๓๕ โดยไดรับพระราชทาน
คําแนะนําจากสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี พิพิธภัณฑแหงนี้ไดจดัแสดง
เกี่ยวกับชาตพินัธุมอญทุกดาน ไดแก ประวัติศาสตร  ศาสนา  ความเชือ่  ประเพณี  วัฒนธรรม  วถีิ
ชีวิตและภาษา  โดยไดรับความรวมมือจากมหาวิทยาลัยศิลปากรเปนหลักสําคัญในการจัดตั้งและจดั
แสดง ส่ิงของที่จัดแสดงไดรับความรวมมือเปนอยางดจีากเจาอาวาสวัดมวง (พระครูวรธรรมพิทักษ)
และชาวบาน  สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาบรมราชกุมารีไดเสด็จพระราชดําเนนิทรงเปดพิพิธภณัฑ
พื้นบานวัดมวงเมื่อวันศกุรที่ ๒๖ กุมภาพันธ ๒๕๓๖ และสวนหนึ่งของพิพิธภัณฑแหงนี้ยังเปนที่ตัง้
ศูนยมอญศึกษาดวย ศูนยแหงนี้เปนจะแหลงศึกษาเกีย่วกับชาติพันธุมอญที่สําคัญแหงหนึง่ใน
อนาคตอันใกลนี้ ในสวนพพิิธภัณฑนั้นไดมีนักเรยีน นกัศึกษา และผูสนใจมาศกึษาหาความรูมาโดย
ตลอด 
 

        
ภาพที่ ๑๐ พิพธิภัณฑพืน้บานวัดมวง 



 ๑๗ 
 
๒.๙  การแตงกาย 
 นอกจากเอกลกัษณที่โดดเดนในดานประเพณีและวัฒนธรรมแลว ชาวมอญยังมีการแตงกาย
เปนเอกลักษณของตนเอง  ผูหญิงนุงผาถุง  สวมเสื้อคอกลมแขนกระบอก  คลองผาสไบ  เกลาผม
มวยไวดานหลงั  ประดับดวยดอกไมสดหรือปนปกผม  สวนผูชายนุงโสรง  มักสวมเสื้อคอกลมแขน
ส้ัน  ยามไปวดั ผูหญิงหมผาสไบ  สวนผูชายหมผาขาวมาตาหมากรุก  
 

 
ภาพที่ ๑๑ การแตงกายของชาวมอญบานโปง        ภาพที่ ๑๒ ผมมวยของหญิงชาวมอญบานโปง 

 
 

 
 



 ๑๘ 
 
๒.๑๐  อาหารมอญ 
 อาชีพหลักของชาวมอญ คือ การทํานา  อาหารหลักคือขาว  อาหารโปรตีนไดมาจากแหลง
น้ํา  ไดแก  กุง หอย ป ูปลา  สวนพืชผักปลูกไวตามชายน้ําและหัวไรปลายนาตามฤดกูาล  พืชผักที่
ชาวมอญใชทําอาหารมีหลากหลาย หมุนเวยีนกนัไปตลอดป  สวนตางๆ ของพืชที่ใชรับประทาน 
ไดแก  ดอก  ยอด  ผล  ฝก  เมล็ด ตน  หนอ  หัว  และราก 
 อาหารประจําครัวเรือนของชาวมอญสวนใหญมีรสเปรี้ยว  เพราะปรุงจากพืชผักที่มีรส
เปรี้ยว  ไดแก  กระเจีย๊บมอญ  ใบมะขามออน  พุทรา  มะตาด  มะซาน  กระทอน  กะลิงปง  เปนตน 

 

 
 

ภาพที่ ๑๓ พืชผักมอญและอาหารมอญ 
 

๒.๑๑  ดนตร-ีนาฏศิลปมอญ  
 ชาวมอญมีวงปพาทยเปนมรดกทางดนตรี ประกอบดวยเครื่องตี เปา ดดี  ดนตรีมอญไดเขา
มาในประเทศไทยตั้งแตสมัยกรุงสุโขทัย ปรากฏในหลกัศิลาจารึกของพอขุนรามคําแหงหลักที่หนึง่   
ในสมัยกรุงศรอียุธยาไดนําเอาจะเข ซ่ึงเปนเครื่องดนตรมีอญเขามาประสมแทนกระจับป ทําให
บรรเลงทํานองไดละเอยีดลออกวา  เครื่องดนตรีมอญไดแก  ป ระนาด ฆองวง ตะโพน เปงมางคอก  
จะเข  โหมง  ฉิ่งและ ฉาบ 
 ศิลปนไทยเปนผูมีนิสัยชางดัดแปลง  ไดนําเครื่องดนตรีบางอยางมาประยุกตเขากบัเครื่อง
ดนตรีไทย บรรเลงเพลงไทยสําเนียงมอญ มีความไพเราะเปนที่รูจักกนัจนทกุวนันี้  เพลงไทย
สําเนียงมอญทีน่ักประพนัธไดรังสรรคขึ้นมานั้นมีจํานวนมากกวาหนึ่งรอยเพลง  ตัวอยาง  เชน  
มอญดูดาว  มอญรําดาบ  มอญชมจันทรมานรามัญ  พระอาทิตยชิงดวง  เปนตน๑ 

 

 

เทียมจิตร  พวงสมจิตร  เพลงไทยสําเนยีงมอญ  มรดกทางสังคมจากความสัมพันธไทย - มอญ 
 (อัดสําเนา) หนา ๓-๘ 



 ๑๙ 
 
 การรํามอญ เปนนาฏศิลปของชนชาติมอญที่สืบทอดจากบรรพชนมาสูลูกหลานรุนปจจุบัน  
แหลงที่ยังดํารงการรํามอญไวไดอยางเขมแข็งก็คือ  ปากเกร็ด จังหวัดนนทบุรี  พระประแดง จังหวดั
สมุทรปราการ บานบางขันหมาก จังหวัดลพบุรีและที่สามโคก จังหวัดปทุมธานี 
 การรํามอญ ผูรําอาศัยจังหวะตะโพนเปนหลัก  ทารํามี  ๑๐ ทา  รําในโอกาสงานมงคล  เชน 
งานฉลองพุทธศาสนา  ฉลองวัด  งานสมโภชตางๆ ตลอดจนงานศพ  การรํามอญนั้นโดยปรกตจิะรํา
เพื่อแสดงความเคารพเทิดทนู มิใชรําเพื่อสนุกสนานราเริงแตเพียงอยางเดียว ๑        

 
 

 
 

ภาพที่ ๑๔ รํามอญเมืองไทย 
 

 
 

ภาพที่ ๑๕ รํามอญเมืองมอญ 
                                     
๑ พิศาล  บุญผูก. (๒๕๓๗)  สงกรานตมอญบางกระดี่  “รํามอญ”  กรุงเทพฯ  ธีรพงษการพิมพ 



 ๒๐ 
 
๒.๑๒  ภาษามอญ 
  
 ภาษามอญจดัอยูในตระกูลออสโตรเอเชียติก หรือ มอญ-เขมร มีอายุยาวนานนับพันป เปน
ภาษาของชนชาติที่เคยเจริญรุงเรืองและเปนแมแบบใหแกภาษาตางๆ มากมายในแถบตะวันออก
เฉียงใตของทวีปเอเชีย 
 ชาวมอญที่ยพยพมาตั้งถ่ินฐานอยูในประเทศไทย ไดใชภาษามอญในการสื่อสารมาเปนเวลา 
ไมต่ํากวา ๓๐๐ ป มีการจดัการเรียนการสอนภาษามอญในวดัมาอยางตอเนื่อง  ทาํใหภาษามอญ
ดํารงอยูในชุมชนอยางเขมแข็ง  เปนอัตลักษณที่โดดเดนมาโดยตลอด 
 เมื่อชุมชนไดรับการพัฒนา มีชีวิตที่สะดวกสบาย เทคโนโลยีและการสื่อสารในรูปแบบ
ตางๆ เขามามีบทบาทในทุกครัวเรือน เดก็ เยาวชนอยูหนาจอโทรทัศน ดูรายการตาง ๆ วันละหลาย
ช่ัวโมง ผูคนนิยมวิถีชีวิตแบบทุนนิยม  ทําใหสังคมเปลี่ยนแปลงไป  มีผลกระทบตอวัฒนธรรม  
ประเพณี  คณุธรรม  จริยธรรมและความเชื่อ  สิ่งที่ชาวมอญไดรับผลกระทบมากที่สุด จนอยูในภาวะ
วิกฤต ก็คือ ภาษา  เด็กและเยาวชนมอญแทบทุกครัวเรือนไมมีความสามารถในการสื่อสารกันดวย
ภาษามอญ คนมอญรุนใหมไมเห็นความสาํคัญของอัตลักษณตนเอง ในชุมชนก็ส่ือสารกันดวยภาษา
มอญนอยลง ชาวมอญผูมีความหวงใยในปญหาดังกลาวจงึไดจัดประชุมกัน เพื่อรวมปรึกษาหารือใน
ปญหาที่เกิดขึน้ ทุกคนเห็นวาชุมชนตองรวมมือกันหาวิธีที่ทําการอนุรักษและฟนฟภูาษาและ
วัฒนธรรมมอญซึ่งเปนมรดกอันลํ้าคาของชาวมอญใหดํารงอยูตอไป 

 -ภาพที่ ๑๖ หนังสือภาษามอญ 



 
บทที่  ๓ 

การดําเนินงาน 
 

 ตามแผนการดาํเนินงานของโครงการฯ  ไดกําหนดกจิกรรมหลักไว  ๔  กิจกรรม  ตอมามี
กิจกรรมเพิ่มขึน้มาอีก ๑ กิจกรรม คือ การสรางระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย การ
ดําเนินงานในกิจกรรมทั้งหมดนี้ใชวิธีการประชุม  ประชุมปฏิบัติการ และการพูดคุยทางโทรศัพท  
นอกจากกิจกรรมที่ทีมวิจัยเปนผูกําหนดเองแลว  ยงัมีกิจกรรมที่ศนูยศึกษาและฟนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมในภาวะวกิฤตไดเสนอแนะใหกบัทีมวิจยัมอญทดลองดําเนินการ เพื่อเปนการเสริมสราง
ศักยภาพในการทํางานวิจยัเพือ่ทองถ่ิน  ดังมีรายละเอียดตอไปนี ้
 
๓.๑ สํารวจสถานการณการใชภาษาและความคิดเห็นในการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญของชาว
มอญในอําเภอบานโปง  จังหวัดราชบุรี 
 

กิจกรรมนี้ ดําเนินงานดวยกระบวนการทํางานแบบมีสวนรวมของทีมวิจัยและชุมชน  โดย
ทีมวิจยัทําหนาที่เปนแกนหลักในการกาํหนดขั้นตอนและทิศทางการดาํเนินงาน สวนชุมชนมีสวน
รวมในการแสดงความคิดเหน็ผานการพูดคุยและตอบแบบสํารวจ  โดยมีขั้นตอนการทํางาน  ดังนี ้

 
๓.๑.๑  ขั้นสรางแบบสํารวจ 

 ทีมวิจยัไดรวมกันสรางแบบสํารวจ โดยการคิดขอคําถามเพื่อใหสอดคลองกับวัตถุประสงค
และเปาหมายที่วางไว คําถามมีทั้งที่เปนปลายเปดและปลายปด ในการคิดขอคําถามไดดูตาม
สถานการณที่เกิดขึ้นกับภาษามอญ โดยแบงการสํารวจออกเปน  ๕  สวนใหญ  ๆ  ดงันี้ 

๑) ประวัติความเปนมาของชนชาติมอญในประเทศไทย 
๒)   สถานการณของภาษามอญในครอบครัวและชุมชน 
๓) ความหวงใยตอการลมสลายของภาษามอญ 
๔) การแกไขสถานการณในปจจุบัน 
๕) การใหการสนับสนุนจากชุมชน  หนวยงานเอกชน และ องคกรของรัฐ 

 เมื่อจัดพิมพแบบสอบถามแลว ไดสง e - mail ไปให ดร.มยุรี ถาวรพัฒน ผูเปนพี่เล้ียงที่ชวย
แนะนําวิธีการทํางานวิจยัเพือ่ทองถ่ินและชวยเสริมงานวิชาการทางดานภาษาศาสตร เพื่อการอนุรักษ
และฟนฟูภาษาในภาวะวกิฤต เปนการตรวจสอบความเหมาะสมและใหขอเสนอแนะสําหรับการ
พัฒนางานวิจยัตอไป 



 ๒๒

 ๓.๑.๒  ปรับปรุงแบบสํารวจ 
 จากที่ไดขอเสนอแนะจากพี่เล้ียงแลว ทีมวจิัยทําการปรับปรุงแบบสอบถามโดยใชภาษาที่
เขาใจงาย เพิ่มระดับคําตอบใหชัดเจน ปรับแบบสอบถามที่ใชกับผูใหญและเยาวชนใหเปนชุด
เดียวกัน  ปรับชื่อจากแบบสอบถามเปนแบบสํารวจ และปรับขั้นตอนของแบบสํารวจเปน  ๕  สวน  
ดังนี้  

๑) ขอมูลพื้นฐาน 
๒) การใชภาษาในแวดวงตาง  ๆ 
๓) ความสามารถในการใชภาษามอญ  
๔) ความรูสึกที่มีตอภาษามอญและความคิดเห็นตอการอนรัุกษและฟนฟภูาษามอญ 
๕) การใหการสนับสนุนและการมีสวนรวมกบัโครงการ 

 เมื่อปรับแบบสํารวจเรียบรอยแลว  ทีมวจิยัไดมอบหมายให ผอ.เตรียมชัย  อุทัยวัฒน  รอง
หัวหนาโครงการฯ เปนผูประสานงานกบัพี่เล้ียง และดําเนนิการสงแบบสํารวจที่ปรับนี้ไปใหที่
ปรึกษาทางวิชาการตรวจสอบอีกครั้งหนึ่ง 
 
 ๓.๑.๓  ขัน้เตรยีมความพรอมกอนทําการสํารวจ 
 หลังจากที่ไดทําการปรับปรุงแกไขแบบสํารวจเรียบรอยแลว  ทีมวจิัยมีการเตรยีมความ
พรอมในการเก็บขอมูล  ดังนี้ 

๑)  ขอขอมูลจํานวนประชากรที่มีเชื้อสายมอญจากองคการบริหารสวนตําบล (ซ่ึงเปนขอมูล
จากสํานักบรหิารการทะเบยีน  กรมการปกครอง)  ตําบลนครชุมน  ตําบลบานมวง     และ ตําบลคุง
พยอม  เพื่อใชในการแบงสัดสวนประชากรในแตละตําบลที่จะทําการสํารวจ  โดยเทียบอัตราสวน
รอยละ  ดังนี ้
 ประชากรที่มีเชื้อสายมอญ     ตําบลนครชุมน   จํานวน ๑,๘๗๐ คน 
 ประชากรที่มีเชื้อสายมอญ      ตําบลบานมวง   จํานวน ๒,๒๕๒ คน 
 ประชากรที่มีเชื้อสายมอญ      ตําบลคุงพยอม   จํานวน ๑,๔๔๓ คน 
 รวม ๕,๕๖๕ คน 
 
 ทําการสํารวจใชตัวแทนประชากร  จํานวน  ๑,๐๐๐  คน  ไดสัดสวน  ดังนี ้
   
     ตําบลนครชุมน ๑,๘๗๐   x   ๑,๐๐๐    =      ๓๓๕     คน    
              ๕,๕๖๕ 
     ตําบลบานมวง               ๒,๒๕๒   x   ๑,๐๐๐   =     ๔๐๕      คน 

            ๕,๕๖๕ 



 ๒๓

   ตําบลคุงพยอม                ๑,๔๔๓   x   ๑,๐๐๐ =     ๒๖๐       คน  
                                                                ๕,๕๖๕             
  
      รวมท้ังสิ้น              ๑,๐๐๐        คน 
 
  จากตัวแทนประชากร   ๑,๐๐๐   คนนี้   แบงเปนผูใหญ  ๖๓๐  คน เยาวชน  ๓๗๐  คน  แยก
ตามสัดสวนในแตละตําบล ไดดังนี ้
 ตําบลนครชุมน  มีตัวแทนประชากร  ๓๓๕  คน     ผูใหญ   ๒๐๒  คน   เยาวชน  ๑๓๓  คน 
 ตําบลบานมวง   มีตัวแทนประชากร  ๔๐๕  คน     ผูใหญ    ๒๖๐  คน   เยาวชน  ๑๔๕  คน 
 ตําบลคุงพยอม   มีตัวแทนประชากร  ๒๖๐  คน      ผูใหญ   ๑๖๘  คน   เยาวชน     ๙๒  คน 
 ๒)  จดัตั้งผูประสานงานของทีมวิจยัจายแบบสํารวจ 
 เพื่อความสะดวก  รวดเร็วและชัดเจนในการจายแบบสํารวจใหแกผูที่ทําการสํารวจขอมูลใน
แตละตําบล  ทีมวิจยัจึงไดรวมกันจัดตั้งผูที่อยูในตําบลนั้น ๆใหเปนผูจายแบบสํารวจ  ไดดังนี ้
 ผูจายแบบสํารวจ ตําบลนครชุมน   คือ   นายคมสรร   จับจ ุ
 ผูจายแบบสํารวจ ตําบลบานมวง    คือ  นางสอางค   พรหมอินทร 
 ผูจายแบบสํารวจ ตําบลคุงพยอม    คือ  นางสาวชอบ   กล่ินเกลา 
 ๓)  จัดหาชาวบานผูสํารวจขอมูลโดยใชแบบสํารวจสําหรับการสัมภาษณกลุมเปาหมายใน
แตละหมูบานทั้ง  ๓  ตําบล  
 ชาวบานผูสํารวจขอมูล  มีดังนี้ 
 ตําบลนครชุมน 
  หมูที่  ๑ – ๓     คือ      นายคมสรร    จับจุ 
  หมูที่  ๔             คือ     นายธานี          คําดี  
  หมูที่  ๕             คือ     นายประพันธ   มะพล 
  หมูที่  ๖ – ๘      คือ      นายคมสรร     จับจุ 
 ตําบลบานมวง 
  หมูที่  ๒  คือ      นางอรวรรณ    ถิรนนท   และ   นายจําเนยีร    แจมเหมือน 
  หมูที่  ๓  คือ      นางศิลา    พูลเสม    และ    นางสาวพรรณี   ทองเย็น 
  หมูที่  ๔  คือ      นางสําลี    เทาเทียม     และ    นายประพฤติ   วันดี  
  หมูที่  ๕  คือ      นางรวง    สืบวงศ     และ    นางสาววรัญญา   เลอยิ้ม   
 ตําบลคุงพยอม 
  หมูที่  ๘  คือ     นางสาวโสภา   กรดเครือ   และ   นายสิงห   รุงแสง 
  หมูที่  ๙  คือ     นายนคร    มัฆมาน 



 ๒๔

  หมูที่  ๑๐   คือ      นางสาววิไล   ระวังงาน 
  หมูที่  ๑๑ คือ     นางสาวลัดดา   บัวทอง 
  หมูที่  ๑๒ คือ     นางฉวีวรรณ    บัวทอง 
 
 ๓.๑.๔  ขั้นสํารวจ 
 ทีมวิจยัไดรวมปรึกษาหารือกนั  เพื่อใหการสํารวจเก็บขอมูลดําเนินไปดวยความเรยีบรอย
ไดวิธีดําเนินการ  ดังนี ้
 ๑) แจงใหผูทําการสํารวจมารับทราบขอมูลของแบบสํารวจและวิธีการสํารวจวา ตองใช
วิธีการสัมภาษณและการสังเกต  ไมใชวิธีการสงแบบสํารวจใหผูตอบกรอกเอง  และตองสํารวจตาม
จํานวนตัวแทนประชากรทั้งผูใหญและเยาวชนใหถูกตอง 
 ๒)  ฝายประสานงานของทีมวิจยัในแตละตําบลจายแบบสํารวจใหชาวบานผูทําการสํารวจ
ขอมูลในหมูบาน ตามสัดสวนตัวแทนประชากรของแตละตําบลทั้งผูใหญและเยาวชน 
 

 
ภาพที่ ๑๗ ทีมวิจัยสํารวจขอมูลที่ตําบลนครชุมน 

 
 ๓.๑.๕  ขั้นรวบรวมแบบสํารวจ 
 ทีมวิจัยรวบรวมและตรวจสอบแบบสํารวจทั้ง  ๓  ตําบล  โดยใหผูรับผิดชอบนําแบบสํารวจ
มาสงที่หัวหนาโครงการฯ  ถาผูรับผิดชอบไมสะดวกมาสงดวยตนเอง หัวหนาโครงการฯก็จะเปนผู
ไปรับ เพื่ออํานวยความสะดวกแกผูใหขอมูล ปองกันการตกหลนของขอมูล และมีโอกาสพุดคุย
อยางใกลชิด พูดคุยปญหาและทัศนคติสวนตัวอยางเปนกันเอง 
 
 



 ๒๕

 ๓.๑.๖  ขั้นวิเคราะหผลการสํารวจ 
 การวิเคราะหขอมูลจากแบบสํารวจ  ทีมวจิัยเห็นวาควรรวมมือกับผูเชีย่วชาญ เพื่อใหไดผล
การวิเคราะหที่ถูกตองตามหลักวิชาการ เปนการวิเคราะหโดยการนําขอมูลเขาสูระบบคอมพิวเตอร  
ทําใหการประมวลผลรวดเร็ว แมนยํา ทนัตามกําหนดเวลา  โดยการมอบหมายให ผอ.เตรียมชัย  
อุทัยวัฒน  รองหัวหนาโครงการฯเปนผูดําเนินการวิเคราะหขอมูลรวมกับผูเชี่ยวชาญโดยตรง 
 
๓.๒  สํารวจสถานการณเดก็และเยาวชนมอญ และความคิดเห็นเกี่ยวกับการอนุรักษและฟนฟูภาษา
และวัฒนธรรม  ตลอดจนคนหากลุมเด็กแกนนํา 
 
 แตเดิมไดออกแบบการสํารวจสถานการณของเด็กและเยาวชนมอญ และความคิดเห็น
เกี่ยวกับการอนุรักษและฟนฟูภาษาและวฒันธรรมแยกออกจากชุดการสํารวจทั่วไป ที่ปรึกษาทาง
วิชาการเห็นวา แบบสํารวจทีใ่ชกับเดก็หรือเยาวชนมีความคลายคลึงกับแบบสํารวจทัว่ไปมาก  เพือ่
เปนการลดภาระงานของทีมวิจัย  ท่ีปรึกษาจึงเสนอแนะใหหลอมรวมแบบสํารวจเปนชุดเดียวกนั  
แตแยกการวิเคราะหและรายงานผลออกเปน ๒ สวน คือสวนของเยาวชนและสวนของบุคคลทั่วไป 
 สวนการคนหากลุมเด็กหรือเยาวชนแกนนํา ไดใชวิธีชักชวนเด็กที่อยูใน ๓ ตําบล คือ นคร
ชุมน บานมวง และคุงพยอม ใหเขามารวมกิจกรรมการวาดภาพและเขยีนเรื่อง  ทีมวจิัยกจ็ะสังเกตได
วาเดก็กลุมนี้มคีวามสนใจและสามารถแสดงศักยภาพภายในออกมาไดมากนอยเพียงใด โดยประเมนิ
จากความถี่และความกระตือรือรนของการเขารวมกิจกรรมตาง  ๆของโครงการฯ 
 การคนหากลุมเด็กหรือเยาวชนแกนนําทีมวิจัยไดขอความรวมมือจากโรงเรียนใน  ๓  ตําบล  
โรงเรียนที่มีนกัเรียนมากที่สุด คือ โรงเรียนวดัมวง เพราะทําการสอนทั้งระดับประถมศึกษาและ
มัธยมศึกษา   นักเรียนมัธยมศึกษาสวนใหญมาจากทั้ง ๓ ตําบล  คือ  ตาํบลนครชุมน  ตําบลบานมวง 
และ ตําบลคุงพยอม  คณะวจิัยไดรับความรวมมือจากผูบริหารและครูอาจารยเปนอยางดี ไดกลุมเดก็
หรือเยาวชนแกนนํา   ดังนี ้
 ตําบลนครชุมน  ไดแก 
   เด็กหญิงตองรักษ    พวงด ี
   เด็กชายกิตติ             เงินคํา 
   เด็กชายวันชยั           สํารวมจิตร 
   เด็กหญิงอภิญญา      เสลานนท 
 ตําบลบานมวง  ไดแก 
   เด็กชายปฐมพงษ      เสลาคุณ 
   เด็กชายณัฐที             เชียงหอม 
   เด็กชายคมสัน           เดือนฉาย 



 ๒๖

   เด็กชายสตายุ             ตุมทาไม 
   เด็กชายบุญฤทธิ์         เสียงเสนาะ 
   เด็กชายเกรียงไกร       ศรีปาน 
 ตําบลคุงพยอม  ไดแก 
   เด็กหญิงสุนนัทา         เสลานนท 
   เด็กหญิงเนตรทราย     ทองทราย 
   เด็กชายชวนากร          โภชนิกร 
 
๓.๓  พัฒนาศักยภาพของทีมวิจัยในดานการสรางวรรณกรรมมอญ  การทําสื่อการเรียนการสอน
ภาษามอญ 
 ในการพัฒนาศักยภาพของทีมวิจยัในดานการสรางวรรณกรรม การทาํส่ือการเรียนการสอน
ภาษามอญนัน้ ทีมวิจยัไดเขาประชุมปฏิบัติการกับศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา–วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต  สถาบันวิจยัภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท  มหาวิทยาลยัมหิดล  จํานวน  ๒  คร้ัง  คือ  
คร้ังที่  ๑  ระหวางวนัที่  ๑๖ – ๑๘  ธันวาคม  ๒๕๔๙  เรือ่ง  “การเขียนเร่ืองและการทาํหนังสือระดบั
ตนดวยภาษาทองถ่ิน”  คร้ังที่  ๒  ระหวางวันที่  ๒ – ๕  มกราคม  ๒๕๕๐  เร่ือง  “การใชภาษา
ทองถ่ินเปนสื่อในการศึกษา :  การสรางแบบเรียนเพื่อการอาน – เขียน”  รายละเอียดมีดังนี ้
 ๓.๓.๑  ประชุมเชิงปฏิบัติการ เร่ือง “การเขียนเรื่องและการทําหนังสือระดับตนดวยภาษา
ทองถ่ิน” 
 ทีมวิจยัไดเขารวมประชุมเชงิปฏิบัติการ เมื่อวันที่  ๑๖ – ๑๘  ธันวาคม  ๒๕๔๙  ณ หอง
สันทนาการ  ช้ัน ๒ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพือ่พัฒนาชนบท  มหาวิทยาลัยมหิดล  ศาลายา 
จังหวดันครปฐม  โดยมเีครือขายในชุมชนผูมีความเชี่ยวชาญทางภาษามอญ จํานวน  ๒ คน  คือ  
นายสมพงษ  เสลานนท และ นายบุญนํา  คําดี พรอมดวยเยาวชนแกนนําอีก  ๓ คน คือ เด็กหญิง ตอง
รักษ  พวงดี  เด็กหญิงสุนันทา  เสลานนท และ เด็กชายปฐมพงษ  เสลาคุณ  โดยมีกิจกรรมเปนลําดบั 
ดังนี ้

   ภาพที่ ๑๘ เยาวชนแกนนํา 



 ๒๗

 
 วันที่  ๑๖  ธันวาคม  ๒๕๔๙ 
 ๑.  การปฏิบตังิานกลุม  ไดรวมกันคดิหาคาํตอบเกี่ยวกับสื่อการเรียนการสอนภาษาทองถ่ิน
ของตนเอง  ไดคําตอบแลวนําเสนอ  ดังนี ้
       ๑.๑   หนังสือ  เนนเรื่องราวที่สนุก  เร่ืองไมยาวเกินไป  มีภาพประกอบ  สีสันสวยงาม 
      ๑.๒   วัตถุจําลอง  เปนของจําลองเรื่องราวที่ตองการใหเดก็ไดเรียนรู  เชน  สัตว  ผลไม  
ยานพาหนะ  เปนตน 
       ๑.๓ รูปภาพ  เปนภาพทีน่ําพาใหเดก็ไดพบเหน็หรือทําความเขาใจสัมผัสดวยตนเองโดย
ไมเคยสัมผัสหรือเห็นมากอนคอนขางยาก  เชน  บุคคลสําคัญ  สถานที่ตาง  ๆ เทคโนโลยีสมัยใหม  
เปนตน 
        ๑.๔  อุปกรณจริง  เปนสิง่ที่เด็กสัมผัสได  เชน  เครื่องนุงหม  เครื่องประดับ  เปนตน 
 

 ๒.  การปฏิบตังิานเดีย่ว 
        ๒.๑ เลาเรื่องในวยัเดก็  ใหผูเขารวมสัมมนาออกไปเลาเรื่องหรือประสบการณที่
ประทับใจในวยัเดก็ 
        ๒.๒  เขยีนเรื่องสําหรบัเด็ก  ใหผูเขารวมสัมมนา ลงมือเขียนเรือ่งขนาดสั้นอยางงาย 
จัดทําหนังสือเลมเล็กและเลมยักษ 
 
 วันที่  ๑๗  ธันวาคม  ๒๕๔๙ 
 หลังจากวิทยากรใหความรูเร่ืองการจัดทําหนังสือสําหรับเด็กเลมเล็กและเลมยักษแลว  ก็ให
ปรับปรุงแกไขเนื้อหาของเรือ่งและระดับความยากงายทางภาษาที่เขยีนไวใหเหมาะสมกับเด็กหรือ
ผูเรียน  แลวแยกกนัทํางานเดี่ยว คือ วาดภาพประกอบเรื่อง หนังสือเลมเล็ก และงานกลุม คือ  วาด
ภาพประกอบเรื่องหนังสือเลมยักษ 
 
 วันที่  ๑๘  ธันวาคม  ๒๕๔๙ 
 วิทยากรใหความรูเกี่ยวกับประโยชนวิธีการใชหนังสือเลมเล็กและเลมยกัษพรอมกับวธีิการ
ผลิตและเขาเลมหนังสือดวยตนเอง 
 หลังจากนัน้ทมีวิจยัก็รวมมือกันฝกการผลิตและการเขาเลมหนังสือเลมเล็กและเลมยกัษ ซ่ึง
ผลออกมาเปนที่นาพอใจ ทีมวิจัยทกุคนมีสวนรวมและสามารถผลิตหนังสือไดดวยตนเอง 



 ๒๘

 
ภาพที่ ๑๙ ทีมวิจัยชวยกันเขียนเรื่อง      ภาพที่ ๒๐ ทีมวิจยัทําหนงัสือเลมยักษ 
 
 ๓.๓.๒  ประชุมเตรียมความพรอมสําหรับการประชุมปฏิบตัิการเรื่อง “การใชภาษาทองถิ่น
เปนสื่อในการศึกษา : การสรางแบบเรียนเพื่อการอาน-เขียน” 
 กอนการประชมุปฏิบัติการเรื่อง “การใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อในการศึกษา:  การสราง
แบบเรียนเพื่อการอาน–เขียน”  ทีมพี่เล้ียงไดเดนิทางมารวมประชุมกบัทีมวิจยัภาษามอญ เมื่อวันที ่ 
๒๗ ธันวาคม ๒๕๔๙ ณ  ศนูยมอญศึกษา  พิพิธภัณฑพืน้บานวดัมวง  เพื่อเตรียมความพรอมสําหรับ
การประชุมระหวางวันที่  ๒ – ๕  มกราคม  ๒๕๕๐  โดยไดใหความรูและประสบการณเพิ่มเติมใน
การดําเนนิงานทุกดาน ไดแก การบันทึกการประชุม การจัดทําแบบสํารวจ เอกสารทางการเงิน  การ
ลงพื้นที่ทําการสํารวจเก็บขอมูลและเตรียมความพรอมในการสรางวรรณกรรม 
 หลังจากไดใหความรูและประสบการณเพิม่เติมที่ไดมีการแลกเปลี่ยนซ่ึงกันและกันมากอน
หนานีแ้ลว  พีเ่ล้ียงไดลงพื้นที่ สัมผัสวิถีชีวิตชาวมอญ ช่ืนชมวา กลุมชาติพันธุมอญที่อยูในวัยผูใหญ
ยังพูดภาษามอญไดเปนจํานวนมาก แตการอานและการเขียน รวมทั้งความสนใจของกลุมเยาวชน
และการณใหความสําคัญของหนวยงานที่ดูแลดานการศึกษายังอยูในสถานการณนาเปนหวง 
 เพื่อใหงายตอการเรียนรูในทักษะการอานและการเขียน  ศ. ดร. สุวิไล  เปรมศรีรัตน  เสนอ
ใหมีระบบการอานและการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทยกอน  ใหเปนบันไดกาวไปสูการอานและ
การเขียนภาษามอญไดงายยิง่ขึ้น 
 ในเบื้องแรก ผูเชี่ยวภาษามอญในทีมวิจัยไมเห็นดวย โดยอางวา ตัง้แตมีการจัดการเรียนการ
สอนภาษามอญในวัดมาเปนเวลานับรอยๆ ป ไมเคยมีแบบนี้ ทางวดัใชตัวอักษรมอญโดยไมตองผาน
อักษรไทย และยังเปรียบเทียบกับภาษาองักฤษ ก็ทํานองเดียวกัน ไมตองผานอักษรไทย อยางไรก็
ตาม พี่เล้ียงกพ็ยายามชี้แจงใหเห็นถึงประโยชนของการพัฒนาระบบเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย 
โดยใหคํานึงถงึความเปลี่ยนแปลงทางสังคมและประโยชนของผูดอยหรือขาดโอกาสในการเรียน
ภาษามอญ ดวย 



 ๒๙

 หลังจากนัน้ ทีมวิจยัไดมกีารประชุม  พิจารณาขอเสนอแนะของพี่เล้ียง  รวมกันแสดงความ
คิดเห็นและอภปิราย ในที่สุด ผูเขารวมประชุมสวนใหญเห็นดวย ในการจัดทําระบบการเขียนภาษา
มอญดวยอักษรไทยและไดรวมกันคดิคนหาเสียงสระและพยัญชนะ เพือ่นําเสนอในการประชุมวันที่ 
๒–๕ มกราคม  ๒๕๕๐  ณ  สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท   มหาวิทยาลัยมหิดล  
โดยใหทีมวจิยัมอญบานโปงรวมกับตวัแทนจากชมรมเยาวชนมอญ กรุงเทพฯ จัดทาํระบบการเขียน
ภาษามอญดวยอักษรไทยขึน้ 
 
 ๓.๓.๓ ประชมุปฏิบตัิการเรื่อง “การใชภาษาทองถิ่นเปนสื่อในการศึกษา: การสราง
แบบเรียนเพื่อการอาน-เขียน 
 ทีมวิจยัมอญไดเขารวมประชุมปฏิบัติการกับศูนยศกึษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวกิฤต เร่ือง “การใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อในการศึกษา: การสรางแบบเรียนเพื่อการอาน – เขียน”   
 จากการเขารวมประชุมระหวางวนัที่ ๒-๕ มกราคม ๒๕๕๐ ทีมวจิัยมอญไดมีโอกาสรวม
เรียนรูกับกลุมชาติพันธุญัฮกรุ และโซ (ทะวืง) ซ่ึงม ี Dr. Dennis Malone เปนวิทยากร และในการ
ประชุมครั้งนี้ มีเครือขายมอญรวมดวย ๒ คนคือ นายเสงี่ยม กมสินธุ ผูเชี่ยวชาญภาษามอญและนาย
ประเสริฐ ขาวอุน ผูเชี่ยวชาญการวาดภาพ 
 หลังจากที่ประธานกลาวเปดการประชุม และแจงวัตถุประสงคแลว วทิยากรก็บรรยายและ
อธิบายกระบวนการทํางานสาํหรับการสรางแบบเรียนสําหรับอาน-เขียนดวยภาษาทองถ่ิน หลังจาก
นั้นกใ็หแตกลุมลงมือปฏิบัติ  ระหวางการปฏิบัติพบวา ทีมวิจยัมอญไมสามารถจะรวมกระบวนการ
สรางแบบเรียนเพื่ออาน-เขียนได เนื่องจากใชระบบตวัเขยีนคนละฐานคิดกับกลุมอ่ืน กลาวคือ มอญ
ใชฐานระบบตวัเขียนภาษามอญ ซ่ึงกลุมอ่ืนๆ ใชฐานระบบตัวเขียนภาษาไทย ทีมวิทยากรเห็นวา 
การใชตัวเขียนภาษามอญนัน้ยากเกินไปสําหรับเยาวชน และแวดวงการใชอักษรมอญก็อยูใน
วงจํากดัมาก ถาจะใหเยาวชนเรียนภาษามอญอยางสนุก เขาใจ และเขาถึงระบบคิดที่อยูในตวัหนังสือ
อยางงาย ก็ตองเริ่มจากสิ่งทีต่ัวหนังสือที่เยาวชนคุนเคยกอน นั่นคือ อักษรไทย และกาวเขาสูอักษร
มอญ ทีมวิทยากรจึงเสนอใหพัฒนาระบบตัวเขียนภาษามอญโดยใชอักษรไทย แกนนําทีมวจิัยไม
เห็นดวยกับการใชอักษรไทย เมื่อฐานคิดในการทํางานแตกตางจากกลุมอ่ืน กลุมมอญจึงแยกออกมา
จากกลุมใหญ 
  
 หลังจากที่แยกตัวออกมาแลว พี่เล้ียงกพ็ยายามทําความเขาใจกับทีมวิจยัมอญ โดยอธิบายให
เห็นถึงทัศนคติของเยาวชนมอญที่มีตอภาษามอญ สถานการณของการใชภาษามอญและแวดวงของ
การใชภาษามอญ วาส่ิงเหลานี้มีสถานะไมเทาภาษาอังกฤษ และพี่เล้ียงไดชวนทมีวิจยัพูดคยุเพือ่
แลกเปลี่ยนความคิดเห็นในเรื่องการใชอักษรไทยในการศึกษาภาษามอญ สมาชิกของทีมวิจยัทีไ่มมี
ความสามารถในการอานภาษามอญ ก็เหน็ดวยกับการใชภาษาไทยเปนฐานไปสูภาษามอญ และได
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เลาถึงประสบการณของตนที่สามารถสวดมนตภาษามอญได เพราะอานและทองจากอักษรไทยที่
พระสงฆเขียนให หลงัจากที่พูดกันแลว ทีมวิจัยทุกคนก็เห็นดวยการพัฒนาระบบการเขียนภาษา
มอญดวยอักษรไทย ดังนัน้ กระบวนการพัฒนาตวัเขียนภาษามอญดวยอักษรไทยจึงเริ่มขึ้นและ
นับเปนกจิกรรมใหมที่เพิ่มขึน้จากแผนการดําเนินงานที่วางไว 
 
๓.๔  การพัฒนาตัวเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย 
 
 หลังจากที่ทีมวิจัยตกลงกันได ก็เร่ิมพัฒนาระบบตัวเขยีนภาษามอญโดยใชอักษรไทย โดยมี
ขั้นตอนการดําเนินงาน ดังนี ้
 

วันที่  ๓  มกราคม  ๒๕๕๐ 
จัดระบบเสียงและสัญลักษณ 

 ทีมวิจยักลุมมอญ ไดจัดทําระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย ไดผลสรุป ดังนี้ 
  (๑)  พยัญชนะที่มีเสียงเหมือนกัน ใหใชตัวท่ีใชบอยที่สุดเพียงตัวเดยีว  เชน  

        ฑ   ฒ   ท   ธ   ใหใช   ท   ตัวเดยีวเทานั้น 
  (๒) เสียงหนัก  ใหใสจดุ (  .  )  ใตพยัญชนะทุกตัว  เชน   mNihj  เมี ฺ่ยะน ิฺฮ 

(๓) อักษรสูงหรือพยัญชนะที่มีเสียงสูง  ไมใชทุกตัว 
(๔) วรรณยกุต ใชไมเอก (    )  กํากับพยัญชนะเสียงหนัก 
(๕) พยัญชนะเสียงเบาที่เปนตวัควบ แมจะควบกับพยัญชนะเสียงหนัก ก็ใหคง

รูปแบบไว  เชน   kNcjj กะน ัฺง 
(๖) เครื่องหมายการันต  ( - )ไมใช 

  เมื่อทีมวิจยัมอญไดนําระบบที่พัฒนามาทดลองใช  ปรากฏวา 
  ๑.  เครื่องหมายบอกเสียงหนกัมีมาก  ดูรก รุงรัง  เชน   d,ebLtj  เขียนดวยอักษรไทยเปน  
เตี่ ฺยะเพ ฺล ฺด 
  ๒.  ผิดระบบการอานภาษามอญ  พยัญชนะเสียงเบาที่เปนตัวควบกับพยัญชนะเสียงหนักจะ
ทําใหพยัญชนะเสียงหนักนัน้ตองเปนเสียงเบาไปดวย  เชน pLnj เขียนดวยอักษรไทยเปน ปล็อน  มิใช  
ปล ฺอน ฺ ระบบ  ๒  ขอนี้  ใหตดัออกไป 
 

 วันที่  ๔  มกราคม  ๒๕๕๐ 
หลังจากพบปญหาระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย ทีมวจิัยมอญไดรวมกันปรับ

และพัฒนาใหสมบูรณขึ้นแลวนําไปทดลองกับคนที่ไมใชคนมอญลองอานดูไดเสียงใกลเคียงมาก 
ดังนี้ จึงสามารถสรุประบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย  ไดดังนี ้
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๑. พยัญชนะเสียงหนักไมใสจุด  (   ฺ )ขางใต  แตใสไมเอก  (   ) แทน  เชน   likjmnj  เขียน
ดวยอักษรไทย เปน   เล่ิจโมน 

๒. พยัญชนะเสียงเบาที่ทําหนาทีค่วบกับพยัญชนะเสียงหนกั  ไมตองใสจุด (   ฺ  )ขางใต  
เพราะพยัญชนะเสียงเบามีอิทธิพลทําใหพยญัชนะเสียงหนักนั้นมเีสียงเบาตาม  เชน  pL·cj =   ปล็อง 

๓. คําที่มีสองพยางค ถาพยางคแรกเปนเสียงเบา และตามดวยพยางคเสียงหนัก  ทําใหเสียง
หนักนั้นเปนเสียงเบาไปดวย  เชน   qencj  =     ซะเนียง    จึงไมตองใสไมเอก  (    )ที่เสียงหนกั 

๔. คําหรือพยางคที่มีเสียงส้ันใหใสไมไตคู  (     ็  )  เชน   kyu  =    กะเย็า  
๕. พยัญชนะที่มีเสียงเดียวกนัแตหลายรูป  ใหใชตวัที่ใชบอยเพียงตัวเดียว  เชน  $ = ณ,  

n = น   ใหใช   น   เดียว     f = พ,    B = ภ    ใหใช   พ   เดียว   เปนตน 
๖. พยัญชนะเสียงสูง ไมใชทุกตัว  ไดแก  ข  ฃ  ฉ  ฐ  ถ  ผ  ฝ  ศ  ษ  ส  ห   เนื่องจากอกัษร

สูงมีระดับเสียงต่ํา-ขึ้นประจาํกับตัวอักษร  เพื่อหลีกเลี่ยงปญหานี้  จึงไมนําอักษรสูงมาใช 
๗. ลักษณะเสียงทุมต่ํา ใชฝนทองหรือไมเอก  (    )และใชเฉพาะกับพยัญชนะเสียงหนกั

เทานั้น 
๘. การอาน ใหอานตามตัวเขยีนเปนมาตรฐาน ไมยึดเสยีงตามชุมชน (สําเนียงมอญแตละ

ชุมชน (dialect) แตกตางกัน) 
 
วันที่  ๗  มีนาคม  ๒๕๕๐ 
ทีมวิจยัไดรวมกันสรางวรรณกรรมภาษามอญเขียนดวยอักษรไทยตามทีต่กลงกัน โดยใช

ระบบที่ไดทําการพัฒนามาเปนลําดับ และไดนําไปทดลองกับผูที่ไมมีความรูความสามารถทางภาษา
มอญไดอาน  ปรากฏวาไดผลเปนที่นาพอใจระดับหนึ่ง  ฟงแลวเขาใจ   ไดระบบเพิ่มขึ้นจากครั้งกอน
อีก  ๑  ขอ  คือ  พยัญชนะที่ตองออกเสียงไมใสเคร่ืองหมายการันต  ( -  ) เนื่องจากเครื่องหมายนี้ใช
กํากับตวัอักษรที่ไมตองออกเสียง 

 
วันที่    ๒๗ – ๒๘  เมษายน  ๒๕๕๐ 
ทีมวิจยัและเครือขายไดรวมกันสรางวรรณกรรมภาษามอญที่เขียนดวยอักษรไทยตามระบบ

ที่ไดพัฒนากันไวตอไป ทําการทดลองใหกลุมเยาวชนทีเ่ขารวมกิจกรรมไดอาน   ปรากฏวา ไดระบบ
เพิ่มขึ้นอีก  ๒  ขอ  ดังนี ้

๑.  เสียงพยญัชนะตนที่เปนพยัญชนะนาสิก  ฐานเพดานแข็ง เปนเสียงที่ไมปรากฏใน
ภาษาไทยมาตรฐานใหใชตัว  ญ   เชน  vi  = ญิ่  (ออกเสียง  นญ  ควบกัน)    ถาหากทําหนาทีเ่ปน
พยัญชนะทายหรือเปนตัวสะกด  เชน   kW.cj  = กวาญ   ใช  ญ  เชนกัน แตออกเสยีงแตกตางจาก
พยัญชนะตน 
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๒.  เสียงสระภาษามอญ -iu ที่สะกดดวย - tj - nj  -pj  -mj  -yj  -wj  -hj ละ - aj     ใหใชสระ
ไทยตวั  อฺ  เชน กอฺบ   (kiupj) ,   กอฺฮ  (kiuhj)  แตถาหากสะกดดวย  kj และ - cj ใหใสสัญลักษณ   ~  
เหนือสระ  -  า   เชน ตาก (diukj), ทา ง (Tiucj) u  เปนตน 

ในชวงเวลาทีท่ีมวิจยัและเครือขายรวมกันสรางวรรณกรรมภาษามอญที่เขียนดวยอักษรไทย
ตามระบบที่สรางขึ้นและพฒันามาตามลําดับนั้น  ก็ยังพบปญหาเสียงที่ไมลงตัวและรูปสัญลักษณที่ดู
รุงรัง  จึงมีการปรึกษาหารอืกันในทีมวิจยัและขอความคิดเห็นจากพี่เล้ียง เพื่อใหไดระบบที่นิ่งและ
ลงตัว  จะไดนาํไปใชในการเขียนวรรณกรรมภาษามอญดวยอักษรไทยตอไป 

ทีมวิจยัไดปรึกษากับพี่เล้ียงนักภาษาศาสตรและผูเชี่ยวชาญภาษามอญ ทําการเขยีนใน
รูปแบบที่งายและทดลองเสยีงภาษามอญ ไดพัฒนามาเปนลําดับ ในทีสุ่ดเสียงสระมอญ -iu ที่สะกด
ดวย  - kj และ – cj  ไดตดัสัญลักษณ ~ ออกไปและใสจุดใตสระอา ( -า ฺ ) แทน  ดงันั้น คําวา   diukj 
จะเขยีนเปน  ตา ฺก   และคําวา  Tiucj  จะเขียนเปน   ทา ฺง  ไดเสียงภาษามอญที่ชัดเจนเปนทีพ่อใจของ
ทีมวิจยัทุกคน  สัญลักษณที่ใชในระบบจึงมีเพียง ๒  ตวัเทานั้น  คือ อ ฺ  กับ า ฺ    ทีมวิจัยไดขอยตุิเม่ือ
เดือนกรกฎาคม  ๒๕๕๐   และไดจัดทําเปนเลม มอบใหทีมวิจัยและเครือขายใชเปนคูมือในการจัดทํา
วรรณกรรมตอไปดวยความมั่นใจ  (ดภูาคผนวก ข) 

เพื่อใหนักเรยีนไดคุนเคยและซึมซับตอระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย  ทีมวิจัยจึง
ไดใหโรงเรียนวัดมวง นําเสนอภาษามอญวันละคําทีห่นาแถวตอนเชา โดยเริ่มเมื่อวนัที่  ๕  ตุลาคม  
๒๕๕๐ การนําเสนอนั้นใชตัวอักษรทั้งภาษาไทยและภาษามอญ ซ่ึงทีมวิจยัไดจดัทําทะเบียนภาษา
มอญวันละคํา  ใหทางโรงเรยีนไดนําไปใช  ซ่ึงจัดเนื้อหาเปนกลุมๆ จากเรื่องที่อยูใกลตัวกอนแลวจึง
ขยายวงออกไป  ( ดูภาคผนวก ค) 

 
 ๓.๕  สรางวรรณกรรมภาษามอญ  การทําสื่อการเรียนการสอนภาษามอญ  โดยมีเนื้อหาสาระทาง

จริยธรรม  คุณธรรม  ศิลปวัฒนธรรมและประเพณีของชาวมอญที่เหมาะสมกับเยาวชน 
 

การสรางวรรณกรรมเปนกจิกรรมหลักของโครงการ  เพราะตองนําไปใชเปนสื่อสําหรับ
เยาวชนมอญไดเรียนภาษามอญในโรงเรียนจํานวน  ๑๐๐  เลม   ตอมาไดมีความคิดเห็น ขอเสนอ 
แนะใหเขยีนวรรณกรรมภาษามอญดวยอักษรไทยเพื่อเปนสะพานใหเยาวชนเกดิการเรียนรูภาษา
มอญไดรวดเรว็ยิ่งขึ้น  จึงทําใหจํานวนวรรณกรรมเพิ่มขึน้อีก  ๑๐๐  เลม  รวมเปน  ๒๐๐  เลม 

หัวหนาโครงการไดแจงใหทมีวิจยัและเครอืขายรับทราบลักษณะของวรรณกรรม  เปน
หนังสือเลมเล็ก  มี  ๘  หนา  เนื้อเร่ืองหนาละ  ๑  ประโยค  มีภาพลายเสนประกอบเรือ่งทุกหนา  เนือ้
เร่ืองสนุก  แทรกคุณธรรมจริยธรรมเพื่อใหเกิดคุณคา  เร่ืองที่นํามาเขียนอาจไดมาจากประสบการณ
สวนตัว  นิทานในทองถ่ิน  เพลงพื้นบาน  บทกลอน  คําคม  คําพังเพย  สุภาษิต  คําทาย  หรือเร่ือที่
เขียนขึ้นเองเกีย่วกับวัฒนธรรมประเพณใีนทองถ่ิน 
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การเขียนเรื่องใหสนุกควรจะเปนเรื่องที่เดก็และเยาวชนอานแลวสนุก ผูเขียนอาจจะเพิ่มเติม
เร่ืองอภินิหาร  อํานาจศักดิ์สิทธิ์  อิทธิฤทธิ์ใหกับตวัละคร ซ่ึงอาจจะเปนคน สัตว  ตนไม หรืออะไรก็
ได หรือจะเปนเรื่องเหนือธรรมชาติ มีตัวละครเปนนางฟา  เทวดา หรือแมมด  เปนตน 

ทีมวิจยัและเครือขายไดสรางวรรณกรรมครบ  ๑๐๐  เร่ือง  จาํนวน  ๒๐๐  เลมกอน
กําหนดเวลาเลก็นอย  แมวาตองทําการปรับปรุงแกไขระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทยหลาย
คร้ังหลายคราเนื่องจากปญหาเสียงที่ไมปรากฏในภาษาไทย  หลังจากนั้นยังมีผูเรื่องและวรรณกรรม
มาใหอีก  ทําใหไดวรรณกรรมเกินจํานวนที่กําหนดไว  นับวาทีมวิจยัไดรับความรวมมือเปนอยางด ี  
(ดู ภาคผนวก ง) 

ขั้นตอนในการจัดทําวรรณกรรม  มีดังนี้ 
๑. ประชาสัมพันธโครงการใหชุมชนรับทราบอยางทั่วถึงทกุตําบล โดยการบอกปากตอ

ปาก ออกเสียงตามสายของชุมชนและโรงเรียน เปนตน 
๒.  ทีมวิจยัในแตละตําบลคนหาภูมิปญญาหรอืปราชญในชุมชนที่มีความสามารถในการ

การเลาเรื่อง เขียนเรื่องวาดภาพและเชี่ยวชาญภาษามอญ โดยดูจากผลการสํารวจ และ
การรูจักคุนเคยกัน 

๓. ใหเยาวชนมอญมีสวนรวมในการสรางวรรณกรรม  เพื่อเปนการปลูกจติสํานึกและ
เสริมสรางภาวะผูนําในการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญใหดํารงอยูตอไป โดยการ
ประสานงานกบัผูบริหารโรงเรียนวดัมวง  ตําบลบานมวง  อําเภอบานโปง  จังหวดั
ราชบุรี 

๔. บันทึกรายชื่อ ที่อยู หมายเลขโทรศัพทของภูมิปญญาหรอืปราชญชุมชนในแตละตําบล 
เพื่อสะดวกในการประสานงาน  (ดภูาคผนวก จ) 

๕. พบปะกับภูมปิญญาหรือปราชญชุมชนตามโอกาสที่สะดวกและเหมาะสม เพื่อทําความ
เขาใจและขอความรวมมือตามความสามารถ  แหลงพบปะไดแก ที่บาน ที่วัด  ในวนั
พระหรืองานเทศกาล  งานพธีิในชุมชน 

๖. ขอคําแนะนําหรือขอมูลจากพระสงฆ ในการนําเรื่องราวจากแหลงตางๆ มาสราง
วรรณกรรม 

๗. แบงความรับผิดชอบในทีมงานตามความสามารถ  ความถนัดและความเหมาะสม  ได
ผูรับผิดชอบดังนี้ 

 
ผูตดิตาม รับเรื่องวรรณกรรมและจัดทําทะเบียนวรรณกรรม นายนายสุมน เตี้ยเย  

รับผิดชอบทําการติดตามและรับเรื่องวรรณกรรมจากผูประสานงานทั้ง  ๓  ตําบล ใหไดเร่ืองที่มี
เนื้อหาและจํานวนตามทีก่ําหนดไว ซ่ึงวรรณกรรมที่จัดทําเปนเลมแลวจะตองบันทกึลงในทะเบยีน
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วรรณกรรม ภายในทะเบยีนวรรณกรรมจะบอกขอมูลรายละเอียดของวรรณกรรมเลมนั้นๆ  ไดแก  
ลําดับที่  ช่ือเร่ือง  ผูเขียนเรื่อง  ผูเขียนภาพ  ผูเขียนอักษรมอญ/ไทย  วนั เดือน ป ที่ผลิต   เปนตน 

 
ผูประสานงาน มีผูรับผิดชอบ 3 คนไดแก นายคมสรร  จับจ ุประสานงานและ ติดตามเรื่อง

วรรณกรรม ตาํบลนครชุมน นางสอางค  พรหมอินทร ประสานงานตดิตามเรื่องวรรณกรรม ตําบล
บานมวง และนางสาวชอบ  กล่ินเกลา ผูประสานงานตดิตามเรื่องวรรณกรรม  ตําบลคุงพยอม โดย
ผูรับผิดชอบทั้ง 3 คนนี้จะทําการประสานงานกับผูคนในตําบลของตนที่ใหความรวมมือเขียนเรื่อง 
แลวเก็บรวบรวมสงใหผูจดัทําวรรณกรรม ถาหากผูใหขอมูลสามารถเลาเรื่องได แตเขียนไมได  ผู
ประสานงานกจ็ะดําเนินการเขียนแทนผูใหขอมูล 

ผูเขียนเรื่องดวยอักษรมอญและไทย ไดแก นายสุมน เตีย้เย และ นายนคร  มัฆมาน หลังจาก
ไดรับเรื่องวรรณกรรมจากผูประสานงานในแตละตําบลมาแลว หากไมเปนไปตามเกณฑที่กําหนด
ไว ก็ตองปรบัใหเหมาะสม แลวเขียนเร่ืองเหลานั้นดวยอักษรมอญและไทยตามระบบที่สรางขึ้น  
ทั้งนี้ จะไดเชญิชวนผูที่มีความรูความสามารถในชุมชนมารวมเขียนดวยโดยใหอยูในความดแูลและ
ใหคําแนะนํา  เมื่อเขียนเรื่องดวยอักษรมอญและไทยเสร็จแลวก็สงใหผูที่มีความสามารถในการเขียน
ภาพดําเนินการตอไป 

 

 
ภาพที่ ๒๑ นายสุมนตรวจแกไขภาษามอญ         ภาพที่ ๒๒  อุปกรณสําหรับผลิตวรรณกรรมมอญ 
 

ผูตรวจสอบความถูกตอง  ไดแก นายสุมน เตี้ยเย, นายนคร มัฆมานและนางสาวอําไพ  
มัฆมาน หลังจากที่ทีมวิจยักระตุนและเชิญชวนใหสมาชกิของชุมชนเขยีนเรื่องมาสง ปรากฏวาไดรับ
ความรวมมืออยางดียิ่ง บางคนก็เขียนลงบนดานหลังปฏิทิน บางคนก็เขียนลงในกระดาษสมุดและ
ฉีกมาสงเปนแผนๆ แลวแตวสัดุที่ผูเขียนจะหาไดในขณะนั้น เนื้อเร่ืองทีส่งมาก็ส้ันบาง ยาวบาง การ
สะกดคําผิดบาง ถูกบาง คณะผูตรวจสอบกต็องทําหนาทีต่รวจสอบความถูกตองทั้งทางดานเนื้อเร่ือง
และการเขยีนตางๆ นอกจากนี้ยังตองตรวจสอบอักษรมอญ อักษรไทย ตามระบบที่สรางขึ้น  ความ
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สอดคลองของรูปภาพกับเนือ้เร่ือง จํานวนเลม ขอมูลของวรรณกรรมแตละเลม  หากพบขอผิดพลาด 
จะตองทําการปรับปรุงแกไขใหถูกตอง 
 
๓.๖  กิจกรรมอ่ืน  ๆ  

 
๓.๖.๑  เปดเวทีชี้แจงโครงการฯ 
หลังจากที่โครงการฯ ไดรับการสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย  (ฝาย

วิจัยเพื่อทองถ่ิน) เมื่อวนัที่  ๑  กันยายน  ๒๕๔๙  หวัหนาโครงการฯและผูประสานงานไดทําการเปด
เวทีเพื่อช้ีแจงใหชาวบานรับทราบเรื่องทุนอุดหนุนการวจิัยและการจายเงิน  เพื่อใหเกิดความเขาใจ
และโปรงใส  ทําความเขาใจในการทํางานระหวางทมีวิจยักับพี่เล้ียงในการดําเนนิกิจกรรมตางๆ ของ
โครงการ 

หมายเหต:ุ ทีมวิจัยไดรับความรูและแนวทางในการใชจายงบประมาณของสกว. อยาง
ถูกตอง โปรงใส และตรวจสอบได 
 

๓.๖.๒   เรียนรูการบริหารจัดการโครงการ 
ทีมวิจยัมอญ ไดแกหวัหนาโครงการฯ  เหรัญญิก และ เลขานุการ ไดเขารวมการฝกอบรม

ปฏิบัติการ  เร่ือง  “ทํางานมแีผนเหมือนมแีปลนสรางบาน”  ณ  สถาบันวิจยัภาษาและพัฒนาชนบท  
มหาวิทยาลัยมหิดล  ศาลายา  จงัหวดันครปฐม ระหวางวนัที่  ๙ – ๑๐  กันยายน  ๒๕๔๙  เนื้อหาของ
การประชุมครั้งนี้คือ  การวางแผนปฏิบัติงาน  การเงินและบัญชี  การเขียนบันทกึรายงาน  ทําใหทมี
วิจัยไดรับการพัฒนาความสามารถในการทําเอกสารการเงิน การบัญชีและการเขียนรายงานการ
ประชุมได  ทําใหการดาํเนินงานของโครงการฯราบรื่นขึ้น 

 
๓.๖.๓  รับการตรวจเยี่ยมจากพี่เล้ียง 
วันที่  ๒๒  พฤศจิกายน  ๒๕๔๙ 
พี่เล้ียงและคณะ ไดมาเยี่ยมทมีวิจยัดูความพรอมและปญหาในการทํางานดานการบันทึกการ

ประชุม  เอกสารการเงิน  แบบสอบถาม การลงพื้นที่ทําการสํารวจ และ ความพรอมในการจัดทํา
วรรณกรรม 

ดร.มยุรี  ถาวรพัฒน  ไดใหขอเสนอแนะในการทํางานของทีมวิจยั  เทคนิคในการสํารวจ
และการจดัทําวรรณกรรมสําหรับเยาวชน หลังการประชมุทีมวิจยัพรอมกับพี่เล้ียงไดลงพื้นที่ พบปะ
ผูคนในตําบลนครชุมน เพื่อทดลองใชแบบสํารวจโดยการสัมภาษณและพูดคุยกับผูใหขอมูล ในการ
ลงพื้นที่ไดรับการตอนรับเปนอยางด ี ไดขอมูลความตองการในการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญที่
ชัดเจนขึ้น 



 ๓๖

 ในการมาเยี่ยมทีมวิจยัคร้ังนี ้ พี่เล้ียงเห็นดวยกับขอบขายเนื้อหาของแบบสอบถาม และได
เสนอใหทีมวิจยัใชแบบสํารวจแทนแบบสอบถาม นอกจากนี้ ยังไดเสนอใหแกไขปญหาบุคลากร  
เพื่อใหการทํางานดําเนนิไปไดล่ืนไหลและราบรื่น 

วันที่  ๒๗  ธันวาคม  ๒๕๔๙ 
พี่เล้ียงและคณะไดมาเยีย่มทมีวิจยัติดตามผลการดําเนินงานและลงพื้นทีท่ั้ง  ๓  ตําบล คือ  

ตําบลนครชุมน ตําบลบานมวง และ ตําบลคุงพยอม ไดชืน่ชมชาวมอญวาเปนผูมีคุณธรรมและยังพูด
ภาษามอญไดจํานวนมาก แตความสามารถในการอานและเขียนอยูในภาวะวิกฤต จึงตองทาํการ
อนุรักษและฟนฟ ู

เพื่อใหงายตอการเรียนรูการอานและการเขียนภาษามอญ  ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน เสนอให
มีการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทยกอน เพื่อเปนบันไดใหเยาวชนกาวไปสูการอานและเขยีนภาษา
มอญดวยอักษรมอญไดรวดเร็วยิ่งขึ้น  เสนอใหทมีวิจยัคิดจัดทาํระบบการเขียนภาษามอญดวย
อักษรไทย  พรอมทั้งยกตัวอยางกลุมอ่ืนๆ ที่ประสบความสําเร็จในการพัฒนาระบบตวัอักษร โดยใช
อักษรไทย เชน กลุมชอง กลุมญัฮกุร และอ่ืนๆ บุคลากรของทีมวิจยัมอญสวนใหญเห็นดวยและจะ
รวมกันจัดทําตอไป 

เนื่องจากเลขานุการของโครงการเปนผูอํานวยการโรงเรียนวดัมวง  มีงานมาก ไมสามารถ
ทํางานใหทีมวจิัยไดเต็มที่  สวนการเงิน การบัญชี มีสุขภาพไมแข็งแรง  เพื่อใหงานของโครงการฯ
ดําเนินไปอยางลื่นไหลและราบรื่น  พี่เล้ียงใหทีมวิจัยเสนอผูที่เหมาะสม ทํางานตอไป  ไดบุคลากร
ใหม  ดังนี ้

เลขานุการ    คือ นางรวง  สืบวงศ 
การเงิน การบญัชี   คือ นายคมสรร  จับจุ 
 
วันที่  ๗  มีนาคม  ๒๕๕๐ 
พี่เล้ียงของทีมวิจัยไดมาเยี่ยม พบปะกนัทีห่องประชุมโรงเรียนวัดมวง  มาติดตามความ

คืบหนาของการสรางวรรณกรรมเลมเล็ก  ไดทําการทดลองระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย
และขอใหทีมวิจัยทาํการปรบัปรุงเสียงที่มีปญหา ใหไดเสียงที่ชัดเจน ใกลเสียงภาษามอญมากทีสุ่ด  
นอกจากนี้ ยงัไดแนะนําใหแบงงานกนัตามความรูความสามารถและความถนัด  อีกทั้งใหกําหนด
ปริมาณวรรณกรรมที่สรางขึ้นในแตละเดือน เพื่อใหเสร็จไดทันเวลา 

 
วันที่  ๒๗ – ๒๘  เมษายน  ๒๕๕๐ 
พี่เล้ียงไดมาเยีย่มทีมวจิัยและเครือขาย  โดยพบกันที่หอประชุมองคการบริหารสวนตําบล

บานมวง ( อบต.บานมวง)  ไดสรางความเขาใจเบื้องตนเกี่ยวกับสื่อการเรียนการสอนภาษามอญใน



 ๓๗

ทองถ่ิน  เพื่อใหผูเรียนรูภาษามอญ ไดรวดเร็วยิ่งขึ้น  ควรใหใชส่ือที่เขียนภาษามอญดวยอักษรไทย
กอน แลวจึงใชอักษรภาษามอญ 

นอกจากนี้  ไดทบทวนระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย ซ่ึงทีมวิจัยไดสรางและ
พัฒนามาโดยลําดับ  ไดทําการทดลองกับเยาวชนทั้งหญงิและชาย จํานวน  ๖  คน  ทีมวิจัยไดนาํ
ปญหาจากการทดลองมาปรับปรุง แกไขใหไดรูปแบบทีง่ายและเหมาะสมตอไป 

 
ภาพที่ ๒๓ ทมีวิจยัทดสอบระบบตัวเขยีนภาษามอญดวยอักษรไทยกบัเยาวชน 

 
วันที่  ๑๐  กรกฎาคม  ๒๕๕๐ 
ดร.มยุรี  ถาวรพัฒนและนายองค  บรรจุน ซ่ึงเปนคนไทยเชื้อสายมอญและมีความสามารถ

ทางภาษามอญทั้ง ๔ ทักษะ  ไดมาพบทีมวจิัยและเครือขายที่ศูนยมอญศกึษา  พิพิธภณัฑพืน้บานวดั
มวง ทําการตรวจสอบ ทดลองระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย ซ่ึงไดทําการปรับปรุง 
พัฒนามาจากครั้งกอนๆ  โดยใหผูไมรูภาษามอญและเยาวชนทดลองอาน ทีมวจิัยไดฟงเสียงอานแลว 
ปรากฏวา ไดเสียงที่ชัดเจน  ที่ประชุมยอมรับทุกคน (เปนการอานในลักษณะอานออกเสียงเปนคําๆ 
มิไดเปลงเสียงตอเนื่องเปนประโยค) 



 ๓๘

 
ภาพที่ ๒๔ เยาวชนอานวรรณกรรมมอญที่เขียนดวยอักษรไทยอยางสนกุสนาน 

 
วันที่  ๒๘  กรกฎาคน  ๒๕๕๐ 
ดร.มยุรี   ถาวรพัฒน และนายองค  บรรจุน  ไดมารวมประชุมกับทีมวิจยัและเครือขายที่

หองประชุมโรงเรียนวัดมวง เพื่อพัฒนาระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทยใหไดขอยุติ พดูคุย
ปญหาที่เปนอปุสรรคขัดขวางการดําเนนิงาน มีการทดลองใหทีมวจิัยเขยีนและอานภาษามอญที่
เขียนดวยตัวอักษรไทย พูดคุยแลกเปลี่ยนประสบการณ สะทอนปญหาของตนที่ไดจากการทดลอง 
เพื่อปรับระบบตัวเขียนใหสามารถใชงานไดงายเพื่อสรางการยอมรับรวมกัน รวบรวมปญหาและหา
ทางออกรวมกนัในที่ประชุม รวมทั้งกระตุนนักวิจยัแตละคนเกดิทัศนคติที่ดีตองานวิจัย ชวยใหเกิด
ความมั่นใจที่จะเขียนและอานภาษามอญดวยระบบตัวเขยีนอักษรไทย และที่สําคัญสามารถถายทอด
ผลงานวิจัยของทีมสูชุมชนไดดวยความมัน่ใจ และจัดพิมพเปนคูมือใหทีมวจิัยและเครือขายได
นําไปใชสรางวรรณกรรม และทําการเผยแพรตอไป ผลจากการตรวจเยีย่มของทีมพี่เล้ียงทําใหการ
ดําเนินงานของโครงการฯราบรื่นและทันตอเหตุการณ 
 

๓.๖.๔  การประชาสัมพันธ 
ทีมวิจยัไดทําการประชาสัมพันธโครงการหลากหลายรูปแบบ  ดังนี ้
๑.  สงโครงการวิจัยใหนายกองคการบริหารสวนตําบล  ทั้ง  ๓  ตําบล  คือ  ตําบลนครชุมน  

ตําบลบานมวง และ ตําบลคุงพยอม เพื่อนําไปศึกษาใหเห็นประโยชนของงานวิจัย เพื่อการ
สนับสนุนและเผยแพรในวงกวางตอไป 

๒.  ประกาศเสียงตามสายของหมูบาน โดยรางขอความเฉพาะประเด็นหลัก ช้ีใหเห็น
ประโยชนที่ไดรับจากงานวิจัยดังกลาว เพิ่มเติมและทําความเขาใจกับผูประกาศเปนพิเศษ เพื่อใหผู



 ๓๙

ประกาศเห็นคลอยตามและมีขอมูลมากพอสําหรับถายทอดและประชาสัมพันธตอไปไดในโอกาส
ตอไปขางหนา 

๓.  ประกาศใหผูมาทําบุญในวันพระทีว่ัดไดรับทราบ 
๔.  พูดคุยกับชาวบานที่พบกันในสถานที่ตางๆ  เชน  ตลาดนัดในชุมชน งานประเพณี งาน

บวช งานแตงงาน งานขึ้นบานใหมในชุมชน ในทกุวาระและโอกาสทีเ่หมาะสม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       
 ภาพที่ ๒๕   อ.อําไพใหชาวมอญ 
 ทดลองอานวรรณกรรมมอญ 
 ดวยอักษรไทย ที่งานประกวด 
 สวดมนตภาษามอญ 
 
๕.ขอความรวมมือจากทางโรงเรียนแจงใหผูปกครองรับทราบในโอกาสที่มีการประชุม

ผูปกครอง หรือขอเวลาหลังการประชุมของทางโรงเรียนจบแลวใหผูปกครองอยูตอ เพื่อ
ประชาสัมพันธการทํางานใหรับทราบ และชักชวนใหมกีารใชภาษาในชุมชนใหมากขึ้น 

๖.  ทีมวิจัยและพี่เล้ียงลงพื้นที่พบปะผูคนในชุมชนและแจงใหรับทราบเปนรายบุคคล 
รับทราบปญหาและฟงเสียงสะทอนดวยตนเอง 

๗.  ขอความรวมมือจากนายประชา (ตึ๋ง)  สิทธิการ  โฆษกและพิธีกรงานตางๆ  ซ่ึงเปนที่
ยอมรับในชุมชนมอญลุมน้ําแมกลอง ประกาศแจงใหผูที่มาในงานที่นายประชาไดรับเชิญไปเปน
โฆษกงานนั้นๆ รับทราบ โดยสอดแทรกในทุกโอกาสที่วางเวนจากงานพิธีการหลัก 

๘.  นําโครงการฯไปจัดนิทรรศการในงานประเพณีวันอาสาฬหบูชาและวันเขาพรรษาที่วัด
ใหญนครชุมน  เมื่อวันที่  ๒๒  กรกฎาคม  ๒๕๕๐  เปดงานโดยรองผูวาราชการจังหวัดราชบุรี  ใน
งานนี้มีการประกวดสวดมนตภาษามอญ และ สวดสรรเสริญพระธรรม ของชาวมอญทั้ง  ๓  ตําบล  



 ๔๐

ในระดับเยาวชนและผูสูงอายุ   ทีมที่ชนะเลิศจะไดรับโลจากรัฐมนตรีวาการกระทรวงวัฒนธรรม   มี
ผูสนใจมาชมนิทรรศการของโครงการฯจํานวนมาก 

๙.  นําโครงการฯไปจัดนิทรรศการที่โรงเรียนวัดมวงในงานฉลองโรงเรียนวิถีพุทธดีเดน  มี
นักเรียนจากโรงเรียนจากโรงเรียนอ่ืน  ๆ มารวมกิจกรรม  ๕  โรงเรียน 

๑๐.  พบปะเจาอาวาสวัดในชุมชนมอญเขตอําเภอบานโปงทุกวัด แจงใหรับทราบโครงการฯ  
พระคุณเจาทุกวัดเห็นชอบ  ใหการสนับสนุนและขอคิดเห็นที่เปนประโยชนตอการดําเนินงานเปน
อยางดี 

 
 
ภาพที่ ๒๖ เจาอาวาสวัดตางๆ ของชุมชนมอญ รวมแสดง 
ความคิดเห็นในการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย 



 
บทที่  ๔   

รายงานผลการดําเนินงาน 
 

จากการดําเนินงานทั้งหมดทีก่ลาวมา สามารถรายงานผลตามรายกิจกรรม ดังนี ้
 

๔.๑ กิจกรรมสํารวจสถานการณเด็กและเยาวชนมอญ และความคิดเห็นเก่ียวกับการอนุรักษและ
ฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม ตลอดจนการคนหากลุมเด็กแกนนํา 
 

๑. ขอมูลสถานภาพทัว่ไป 
จากผลการวิเคราะหความถีแ่ละรอยละของผูใหขอมูลที่เปนเด็กและเยาวชนอายไุมเกนิ ๒๕ 

ป พบวามีผูใหขอมูลทั้งหมด ๓๖๘ คน เปนชาย ๑๗๑ คน คิดเปนรอยละ ๔๖.๕ หญิง๑๙๗ คน คิด
เปนรอยละ ๕๓.๕ มีการสืบเชื้อสายกันมามากที่สุด ๑ ช่ัวอายุคน ๓๕๘ คน คิดเปนรอยละ๙๗.๓ 
นอกนั้นมากกวา ๑ ช่ัวอายุคน ๑๐ คน คิดเปนรอยละ ๒.๗ สวนใหญตั้งรกรากในบริเวณนี้ ไมเกนิ
๑๐๐ ป ๓๒๐ คน คิดเปนรอยละ  ๘๗.๐  อยูระหวาง ๑๐๑ – ๒๐๐ ป ๒๖ คน คิดเปนรอยละ ๗.๑ 
มากกวา ๒๐๐ป  จํานวน ๒๒  คน คิดเปนรอยละ ๕.๙  นอกนั้นไมระบุ  มีการเรียนรูประวัติศาสตร
ชนชาติมอญจากวิธีการตามลําดับ ดังนี ้๑. การเรียนในชัน้เรียน ๒. ฟงปูยาตายเลาใหฟง และ ๓. อาน
หนังสือ  
 
๒. การใชภาษาในแวดวงตาง ๆ 

จากการวิเคราะหขอมูล เกี่ยวกับการใชภาษาไทยในครอบครัว  พบวาสวนใหญใชภาษาไทย
ในระดบับอย ๒๗๑ คน  คิดเปนรอยละ ๗๓.๖ ระดับปานกลาง ๖๔ คน คิดเปนรอยละ ๑๗.๔ ระดบั
นอยเปนประจาํ ๑๒ คน คดิเปนรอยละ ๓.๓ ไมระบ ุ  ๒๑  คน คิดเปนรอยละ  ๕.๗ ใชภาษามอญใน
ระดับนอย ๑๕๒ คน คิดเปนรอยละ ๔๑.๓ ระดับปานกลาง  ๑๐๗ คน คิดเปนรอยละ ๒๙.๑ ระดับ
บอย ๗๒  คน คิดเปนรอยละ ๑๙.๖ และไมระบุ ๓๗ คน คิดเปนรอยละ ๑๐.๑ 

 

ในขณะที่ใชภาษาไทยในวัดในระดบันอย ๒๗๐ คน คิดเปนรอยละ ๗๓.๔ ระดับปานกลาง 
๘๔ คน   คิดเปนรอยละ ๒๒.๘ และระดบับอย เปนประจํา  ๑๔ คน คิดเปนรอยละ  ๓.๘ และใช
ภาษามอญในวัดระดับนอย ๑๕๓ คน คิดเปนรอยละ ๔๑.๖ ระดับปานกลาง  ๘๖ คน คิดเปนรอยละ 
๒๓.๔ และบอย เปนประจํา  ๘๒ คน คิดเปนรอยละ ๒๒.๓ ไมระบุ ๔๗ คน คิดเปนรอยละ  ๑๒.๘ 

การพูดคุยกับเพื่อนบาน ใชภาษาไทยในระดับนอย ๒๘๑ คน คิดเปนรอยละ ๗๖.๔ ระดับ
ปานกลาง  ๔๙  คน คิดเปนรอยละ ๑๓.๓ บอย เปนประจํา ๑๓ คน คิดเปนรอยละ ๓.๕ และไมระบ ุ



 ๔๒ 
 

๒๔ คน คิดเปนรอยละ ๖.๕ ในขณะทีใ่ชภาษามอญในระดับนอย ๑๕๓ คน คิดเปนรอยละ ๔๑.๖ 
ระดับปานกลาง ๗๒ คน คิดเปนรอยละ ๑๙.๖ ระดับบอย เปนประจํา ๙๓ คน คิดเปนรอยละ ๒๕.๓ 
และไมระบุ ๕๐ คน คิดเปนรอยละ ๑๓.๖  

การพูดจากับเจาหนาที่ของรฐัที่มีเชื้อสายมอญในสถานที่ราชการ สวนใหญใชภาษาไทยใน
ระดับนอย ๓๐๗ คน คิดเปนรอยละ ๘๓.๔ ปานกลาง  ๓๗ คน คิดเปนรอยละ ๑๐.๑ และบอย  ๗ คน 
คิดเปน รอยละ ๑.๙ ไมระบ ุ  ๑๗ คน คิดเปนรอยละ ๔.๖ ในขณะที่ใชภาษามอญในระดับนอย ๑๐๐ 
คน คิดเปนรอยละ ๒๗.๒ ปานกลาง  ๓๘ คน คิดเปนรอยละ ๑๐.๓  ใชในระดบัมาก ๑๓๘ คน คิด
เปนรอยละ ๓๗.๕ไมระบุ ๙๒ คน  คิดเปนรอยละ ๒๕.๐ 
 
๓. ความสามารถในการใชภาษามอญ 

ผูใหขอมูลสวนใหญคิดวามคีวามสามารถในการใชภาษามอญในทักษะตางๆ  ดังนี้    
การฟง สวนใหญมีความสามารถระดับนอย ๒๒๙ คน คิดเปนรอยละ ๖๒.๒ ระดับปาน

กลาง ๑๒๒ คน คิดเปนรอยละ ๓๓.๒ ระดับดี ๑๗ คน คิดเปนรอยละ ๔.๖ 
การพูด สวนใหญมีความสามารถ ระดับนอย ๑๕๑ คน คิดเปนรอยละ ๕๔.๖ ปานกลาง 

๑๓๙ คน คิดเปนรอยละ ๓๗.๘ ระดับดี ๗๘ คน คิดเปนรอยละ ๒๑.๒ 
การอาน สวนใหญมีความสามารถระดับนอย  ๒๓๓ คน คิดเปนรอยละ ๙๕.๔   ปานกลาง 

๑๔ คน คิดเปนรอยละ ๓.๘ ระดับดี ๑ คนคิดเปนรอยละ ๐.๓ 
การเขียน สวนใหญมีความสามารถระดับนอย ๓๕๓ คน คิดเปน รอยละ ๙๕.๙ ปานกลาง 

๑๓ คน คิดเปนรอยละ ๓.๕ ระดับดี ๒ คน คิดเปนรอยละ  ๐.๕ 
 
ในขณะที่เห็นวาคนรุนใหมในครอบครัวมีความสามารถในการใชภาษามอญในทักษะตางๆ 

ดังนี้    
การฟง สวนใหญมีความสามารถระดับนอย ๑๘๒ คน คิดเปนรอยละ ๔๙.๔ ระดับปาน

กลาง ๑๔๑ คน คิดเปนรอยละ ๓๘.๓ ระดับดี ๔๕ คน คิดเปนรอยละ ๑๒.๒ 
การพูด  สวนใหญ มีความสามารถ ระดับปานกลาง ๑๗๑ คน คิดเปนรอยละ ๔๖.๕ ระดับ

นอย ๑๐๙ คน คิดเปนรอยละ ๒๙.๖ ระดบัดี ๗๖ คน คิดเปนรอยละ ๒๐.๗ และไมระบุ ๑๒ คน คิด
เปนรอยละ  ๓.๓   

การอาน  สวนใหญมีความสามารถ ระดับนอย ๓๖๒ คน คิดเปนรอยละ ๙๘.๔ ปานกลาง  
๔ คน คิดเปนรอยละ ๑.๑ ระดับดี ๒ คน คดิเปนรอยละ ๐.๕ 

การเขียน สวนใหญมีความสามารถระดับนอย ๓๖๒ คน คิดเปนรอยละ ๙๘.๔ ปานกลาง  
๕ คน คิดเปนรอยละ ๑.๔  ระดับดี ๑ คน คดิเปนรอยละ ๐.๓ 



 ๔๓ 
 

 
๔. ความรูสึกที่มีตอภาษามอญและความคิดเห็นตอการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญ 
 ผลการวิเคราะหขอมูลพบวา ผูใหขอมูลสวนใหญมีความภาคภูมิใจในภาษามอญ ๓๕๕  คน 
คิดเปนรอยละ ๙๖.๕  ในจํานวนนีภู้มิใจในระดับมาก ๑๘๔ คน คิดเปนรอยละ ๕๐.๐ ปานกลาง  ๘๓ 
คน  คิดเปนรอยละ ๒๒.๖ และระดับนอย  ๑๒  คน   คิดเปนรอยละ ๓.๓ ไมระบุ ๘๙ คน คิดเปน
รอยละ ๒๔.๒ 
 คําถามเกี่ยวกับการสื่อสารอยางรวดเร็วและไรพรมแดน กระแสของยุคไดเขามาสูครอบครัว
ในทุกชุมชน ทําใหเกิดผลกระทบตอภาษามอญ  ผูใหขอมูลสวนใหญเห็นวานาเปนหวง ๒๗๕ คน 
คิดเปนรอยละ ๗๔.๗ ตองปองกัน ๕๓ คน คิดเปนรอยละ ๑๔.๔ ปลอยใหเปนไปตามกระแส  
๓๔ คน คิดเปนรอยละ ๙.๒ และไมระบุ ๖ คน คิดเปนรอยละ ๑.๖ 
 สําหรับขอคําถามเกี่ยวกับภาษามอญกําลังประสบกับภาวการณลมสลายผูใหขอมูลเกือบ
ท้ังหมด เห็นวาควรอนุรักษ  ๓๕๙ คน คิดเปนรอยละ ๙๗.๖ ไมระบุ ๙ คน คิดเปนรอยละ ๒.๔  ใน
กรณีเกีย่วกับวธีิการอนุรักษและฟนฟภูาษามอญใหคงอยู  ผูใหขอมูลสวนใหญใหความเหน็วา ตอง
พูดภาษามอญในครอบครัว ๒๒๓ คน คิดเปนรอยละ ๖๐.๖ ตองรวมกลุมแกไขปญหา ๕๖ คน คิด
เปน รอยละ ๑๕.๒ ตองสอนใหเห็นคณุคาของภาษามอญ ๕๔ คน คิดเปนรอยละ ๑๔.๗  ตองสอน
ในโรงเรียน ๓๐ คน  คิดเปนรอยละ ๘.๒ และไมระบุ ๕ คน คิดเปนรอยละ ๑.๔ 
 ในการอนุรักษ ฟนฟู และสืบทอดภาษาของชาตพิันธุไวได ผูใหขอมูลสวนใหญเห็นวาจะ
เกิดผลดี คือ ภาษาของชาติพนัธุไมลมสลาย จํานวน ๑๖๖ คน คิดเปนรอยละ ๔๕.๑  เปนการอนุรักษ
มรดกอันลํ้าคาของทองถ่ิน ๑๐๓ คน คิดเปนรอยละ ๒๘.๐ เปนแหลงเรยีนรูได  ๙๒ คน คิดเปนรอย
ละ ๒๕.๐  และไมระบุ  ๗ คน คิดเปนรอยละ ๑.๙ 
 ตอขอคําถามที่วา ถาองคการยูเนสโกมีนโยบายอนุรักษละฟนฟูภาษาของชาติพนัธุตาง ๆ 
รวมท้ังภาษามอญดวยใหดํารงอยู มิใหลมสลายไปกับชุมชน ผูใหขอมูลเกือบท้ังหมดดีใจ จํานวน  
๓๔๐คน คิดเปนรอยละ ๙๒.๔  เฉย ๆ  ๑๙ คน คิดเปนรอยละ ๕.๒  ไมระบุ  ๙ คน คิดเปนรอยละ 
๒.๔ 
 สําหรับความเห็นเกี่ยวกับการนําภาษามอญมาสอนในโรงเรียน ผูใหขอมูลเกือบท้ังหมด คือ 
๓๓๗ คน คิดเปนรอยละ ๙๑.๖  เห็นดวย  ไมเห็นดวย ๒๒ คน คิดเปนรอยละ ๖.๐  และไมระบุ  ๙ 
คน คิดเปนรอยละ ๒.๔ 
 

๕. การใหการสนับสนุน 
 ผลการวิเคราะหขอมูลการใหการสนับสนนุและการมีสวนรวมกับโครงการ ผูใหขอมูลซ่ึง
เปนเด็กและเยาวชนสวนใหญเห็นวา สามารถใหการสนับสนุนในการทําสื่อการเรียนในระดับด ี



 ๔๔ 
 

จํานวน ๑๓๗ คน คดิเปนรอยละ ๓๗.๒  ระดับปานกลาง จํานวน ๑๐๑  คน คิดเปนรอยละ ๒๗.๔  
และระดับนอย ๓๓ คน คิดเปนรอยละ ๙.๐ ไมระบุ ๙๗ คน  รอยละ ๒๖.๔  สนับสนุนการจัดหาวัสดุ 
สวนใหญสามารถสนับสนุน ในระดับปานกลาง จํานวน ๑๒๗ คน คดิเปนรอยละ ๓๔.๕ ระดับด ี
จํานวน ๑๑๖ คน คิดเปนรอยละ ๓๑.๕ ระดับนอย  ๔๘ คน คิดเปนรอยละ ๑๓.๐ และไมระบุ ๗๗ 
คน  คิดเปนรอยละ ๒๐.๙ สวนการชวยสอน สวนใหญสนับสนุนไดในระดับดี จํานวน ๑๘๐ คน คิด
เปนรอยละ  ๔๘.๙ ระดับปานกลาง ๒๓ คน คิดเปนรอยละ ๖.๓ และระดับนอย ๑๒ คน คิดเปนรอย
ละ ๓.๓ และไมระบุ  ๑๕๓  คน คิดเปนรอยละ ๔๑.๖ 
 สําหรับความสามารถในการมีสวนรวมในการทําหนังสือภาษามอญ ผลการวิเคราะหขอมูล
พบวา สามารถเลาเรื่องไดในระดับดี ๑๕๓ คน คดิเปนรอยละ ๔๑.๖ ระดับปานกลาง  ๗๓ คน คดิ
เปนรอยละ ๑๙.๘ และระดบันอย ๒๖ คน คิดเปนรอยละ ๗.๑ ไมระบุ ๑๑๖ คน คิดเปนรอยละ 
๓๑.๕  การเขียนเร่ือง ระดับดี ๑๗๘ คน คดิเปนรอยละ ๔๘.๔ ระดับปานกลาง ๕๓ คน คิดเปนรอย
ละ ๑๔.๔ ระดบันอย ๑๕ คน คิดเปนรอยละ ๔.๑ และไมระบุ ๑๒๒ คน คิดเปนรอยละ ๓๓.๒  การ
วาดภาพ สวนใหญสามารถมีสวนรวมในระดับดี ๑๗๘ คน คิดเปนรอยละ ๔๘.๔ ระดับปานกลาง 
๖๔ คน คิดเปนรอยละ๑๗.๔ และระดับนอย ๒๑ คน คิดเปนรอยละ ๕.๗ ไมระบุ ๑๐๕ คน คิดเปน
รอยละ ๒๘.๕  และในขออ่ืน ๆ เกือบทั้งหมดไมระบ ุ
 
๔.๒ กิจกรรมสํารวจสถานการณการใชภาษาและความคิดเห็นในการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญ
ของชาวมอญในอําเภอบานโปง จังหวัดราชบุรี 
 
๑. ขอมูลสถานภาพทัว่ไป 
 จากผลการวิเคราะหความถีแ่ละรอยละของผูใหขอมูลที่อายุ ๒๖ ปขึ้นไป  พบวา มีผูให
ขอมูลทั้งหมด ๖๒๔ คน เปนชาย  ๒๙๑ คน คิดเปนรอยละ ๔๖.๖ หญิง  ๓๓๓ คน คิดเปนรอยละ 
๕๓.๔ ประกอบอาชีพรับจางมากที่สุด ๒๔๐ คน คิดเปนรอยละ ๓๘.๕ รองลงมา มีอาชีพ
เกษตรกรรม ๑๗๑ คน คิดเปนรอยละ ๒๗.๔ ไมมีอาชพี ๑๐๓ คน คิดเปนรอยละ ๑๖.๕ และไมระบุ  
๑๖ คน คิดเปนรอยละ  ๒.๖  มีการศึกษาระดับประถมศึกษา ๔๐๙ คน คิดเปนรอยละ ๖๕.๕ 
มัธยมศึกษา ๑๐๒ คน คิดเปนรอยละ ๑๖.๓ ปริญญาตรี ๒๕ คน  คิดเปนรอยละ ๔.๐  สูงกวาปริญญา
ตรี ๒ คน คิดเปนรอยละ ๐.๓ ไมระบุ ๑๔ คน คิดเปนรอยละ ๒.๒ สถานภาพทางครอบครัว สมรส
แลว ๔๒๐ คน คิดเปนรอยละ ๖๗.๓ โดยมีคูสมรสเปนคนเชื้อสายมอญ ๒๐๔ คน คิดเปนรอยละ 
๓๒.๗ เชื้อชาติไทย ๒๙๗ คน คิดเปนรอยละ ๔๗.๖ อ่ืนๆ ๒๒ คน คิดเปนรอยละ ๓.๕ และไมระบุ 
๑๐๑ คน คิดเปนรอยละ ๑๖.๒ เปนโสด ๑๐๘ คน คิดเปนรอยละ ๑๗.๓ และหมาย ๘๘ คน คิดเปน
รอยละ ๑๔.๑ ไมระบุ  ๗ คน คิดเปนรอยละ ๑.๑  มีการสืบเชื้อสายกันมากที่สุด ๑ ช่ัวอายุคน ๖๐๙ 



 ๔๕ 
 

คน คิดเปนรอยละ ๙๗.๖  สืบเชื้อสาย ๒ ช่ัวอายุ  ๑๑ คน คิดเปนรอยละ ๑.๘  สืบเชื้อสาย ๔ ช่ัวอายุ
คน ๓ คน คดิเปนรอยละ ๐.๕ สืบเชื้อสาย ๕ ช่ัวอายคุน ๑ คน คิดเปนรอยละ ๐.๒  สวนใหญตั้ง
รกรากในบริเวณนี้ ไมเกนิ ๖๐ ป ๓๔๑ คน คิดเปนรอยละ ๕๔.๖ ชวงระหวาง ๖๐ – ๑๒๐ ป ๒๐๗ 
คน คิดเปนรอยละ ๓๓.๒  ชวงระหวาง  ๑๘๑- ๒๔๐ ป ๖๖ คน  คิดเปนรอยละ ๑๐.๖  มีการเรียนรู
ประวัติศาสตรชนชาติมอญจากวิธีการตามลําดับดังนี้ ๑.การเรียนในชัน้เรียน  ๒.ฟงปูยาตายเลาใหฟง
และ๓.อานหนังสือ  
 
๒. การใชภาษาในแวดวงตาง ๆ 
 จากการวิเคราะหขอมูล เกี่ยวกับการใชภาษาไทยในครอบครัว  พบวาสวนใหญใชภาษาไทย
ในระดบันอย ๓๓๓ คน  คิดเปนรอยละ ๕๓.๔ ระดับปานกลาง ๑๔๑ คน คิดเปนรอยละ ๒๒.๖ 
ระดับบอยเปนประจํา ๔๕ คน คิดเปนรอยละ ๗.๒   ไมระบุ ๑๐๕ คน คิดเปนรอยละ ๑๖.๘  ใช
ภาษามอญในระดับนอย เปนประจํา  ๓๕๑ คน คิดเปนรอยละ ๕๖.๓ ระดับปานกลาง ๑๔๕ คน คิด
เปนรอยละ ๒๓.๒ ระดับมาก ๗๖ คน คิดเปนรอยละ ๑๒.๒ และไมระบุ ๕๒ คน คิดเปนรอยละ 
๘.๓  
 ในขณะที่ใชภาษาไทยในวัดในระดบันอย ๒๕๘ คน คิดเปนรอยละ ๔๑.๓ ระดับปานกลาง 
๑๕๘ คน คิดเปนรอยละ ๒๕.๓ ระดับบอย เปนประจํา  ๖๖ คน คิดเปนรอยละ ๑๐.๖ ไมระบุ ๑๔๒ 
คน คิดเปนรอยละ ๒๒.๘ และใชภาษามอญในวดัระดับนอย ๔๐๓ คน คิดเปนรอยละ ๖๔.๖ ระดบั
ปานกลาง ๑๑๘ คน คิดเปนรอยละ ๑๘.๙ และบอย เปนประจํา  ๖๒ คน คิดเปนรอยละ  ๙.๙ ไมระบุ 
๔๑ คน คิดเปนรอยละ ๖.๖ 

การพูดคุยกับเพื่อนบาน ใชภาษาไทยในระดับนอย ๒๗๗ คน คิดเปนรอยละ ๔๔.๔ ระดับ
ปานกลาง ๑๕๐ คน คิดเปนรอยละ ๒๔.๐ บอย เปนประจํา ๕๖ คน คิดเปนรอยละ ๙.๐ และไมระบุ 
๑๔๑ คน คิดเปนรอยละ ๒๒.๖ ในขณะที่ใชภาษามอญในระดับนอย ๔๑๗ คน คิดเปนรอยละ ๖๖.๘ 
ระดับปานกลาง ๑๐๖๔ คน คิดเปนรอยละ ๑๗.๐ ระดับบอย เปนประจํา ๕๑ คน คิดเปนรอยละ ๘.๒ 
และไมระบุ ๕๐ คน คิดเปนรอยละ  ๘.๐ 

การพูดจากับเจาหนาที่ของรฐัที่มีเชื้อสายมอญในสถานที่ราชการ สวนใหญใชภาษาไทยใน
ระดับนอย ๔๑๒ คน คิดเปนรอยละ ๖๖.๐ ปานกลาง ๙๑ คน คิดเปนรอยละ ๑๔.๖ และบอย ๒๔ คน 
คิดเปนรอยละ ๓.๘ ไมระบุ ๙๗ คน คิดเปนรอยละ ๑๕.๕ ในขณะที่ใชภาษามอญในระดับนอย 
๒๐๖ คน คิดเปนรอยละ ๓๓.๐ ระดับปานกลาง ๘๓ คน คิดเปนรอยละ ๑๓.๓ ระดบันอย ๒๐๕ คน 
คิดเปนรอยละ ๓๒.๙  ไมระบุ ๑๓๐ คน คิดเปนรอยละ ๒๐.๘ 
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๓. ความสามารถในการใชภาษามอญ 
 ผูใหขอมูลสวนใหญคิดวามคีวามสามารถในการใชภาษามอญในทักษะตางๆ ดังนี ้
 การฟง สวนใหญมีความสามารถระดับนอย ๕๓๔ คน คิดเปนรอยละ ๘๕.๖ ระดับปาน
กลาง ๗๓ คน คิดเปนรอยละ ๑๑.๗ ระดับดี ๕ คน คิดเปนรอยละ ๐.๘ และไมระบ ุ๑๒ คน คิดเปน
รอยละ ๑.๙   
 การพูด สวนใหญมีความสามารถ ระดับนอย ๔๙๖ คน คิดเปนรอยละ ๗๙.๕ ปานกลาง 
๑๐๓ คน คิดเปนรอยละ ๑๖.๕ ดี ๑๘ คน  คิดเปนรอยละ ๒.๙ และไมระบุ ๗ คน คิดเปนรอยละ ๑.๑   
 การอาน  สวนใหญมีความสามารถระดับนอย  ๓๓๕ คน คิดเปนรอยละ ๕๓.๗ ปานกลาง 
๕๖ คน คิดเปนรอยละ ๙.๐ และระดับดี ๒๖ คน คิดเปนรอยละ ๔.๒ และไมระบุ  ๒๐๗ คน คิดเปน
รอยละ ๓๓.๒   
 การเขียน  สวนใหญมีความสามารถระดับนอย ๓๕๕ คน คิดเปนรอยละ ๕๖.๙ ปานกลาง 
๓๑ คน คิดเปนรอยละ ๕.๐ และระดับด ี๑๙ คน คิดเปนรอยละ ๓.๐ ไมระบุ ๒๑๙ คน คิดเปนรอยละ 
๓๕.๑ 

ในขณะที่เห็นวาคนรุนใหมในครอบครัวมีความสามารถในการใชภาษามอญในทักษะตางๆ 
ดังนี้    

การฟง สวนใหญมีความสามารถระดับนอย ๓๓๑ คน คิดเปนรอยละ ๕๓.๐ ระดับปาน
กลาง ๒๑๔ คน คิดเปนรอยละ ๓๔.๓ ระดับดี  ๖๔ คน คิดเปนรอยละ ๑๐.๓ และไมระบุ ๑๕ คน คิด
เปนรอยละ ๒.๔   

การพูด  สวนใหญมีความสามารถ ระดับปานกลาง ๒๓๗ คน คิดเปนรอยละ ๓๘.๐ นอย 
๒๓๓ คน คิดเปนรอยละ ๓๗.๓ ดี ๑๑๔ คน คิดเปนรอยละ ๑๘.๓ และไมระบุ ๔๐ คน คิดเปนรอย
ละ ๖.๔   

การอาน  สวนใหญมีความสามารถ ระดับนอย ๕๙๑ คน คิดเปนรอยละ ๙๔.๕ ปานกลาง 
๒๒ คน คิดเปนรอยละ ๓.๕ และระดับ ดี ๙ คน คิดเปนรอยละ ๑.๔ 

การเขียน สวนใหญมีความสามารถ ระดับนอย ๖๐๗ คน คิดเปนรอยละ ๙๗.๒ ปานกลาง ๙ 
คน คิดเปนรอยละ ๑.๔  ระดบัดี  ๘ คน คิดเปนรอยละ ๑.๓ 

 
๔. ความรูสึกที่มีตอภาษามอญและความคิดเห็นตอการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญ 
 ผลการวิเคราะหขอมูลพบวา ผูใหขอมูลสวนใหญมีความภาคภูมิใจในภาษามอญ จํานวน 
๖๐๔ คนคิดเปนรอยละ ๙๖.๘  ในจํานวนนี้มีความภาคภูมิในระดับมาก ๓๘๑ คน คิดเปนรอยละ 
๖๑.๑ ปานกลาง ๑๑๘ คน คิดเปนรอยละ ๑๘.๙ และนอย ๑๓ คน คิดเปนรอยละ ๒.๑ 



 ๔๗ 
 

 คําถามเกี่ยวกับการสื่อสารอยางรวดเร็วและไรพรมแดน กระแสของยุคไดเขามาสูครอบครัว
ในทุกชุมชน ทําใหเกิดผลกระทบตอภาษามอญ ผูใหขอมูลสวนใหญเห็นวานาเปนหวง ๔๗๖ คน คิด
เปนรอยละ ๗๖.๓ ตองปองกัน ๘๙ คน คิดเปนรอยละ ๑๔.๓ ปลอยใหเปนไปตามกระแส ๕๑ คน 
คิดเปนรอยละ ๘.๒  และไมระบุ ๘ คน คิดเปนรอยละ ๑.๓ 
 สําหรับขอคําถามเกี่ยวกับภาษามอญกําลังประสบกับภาวการณลมสลาย ผูใหขอมูลเกือบ
ท้ังหมด เห็นวาควรอนุรักษ ๖๐๘ คน คิดเปนรอยละ ๙๗.๔ ไมควรอนุรักษ ๔ คน คิดเปนรอยละ 
๐.๖ ไมระบุ ๑๑ คน คิดเปนรอยละ ๑.๘  ในกรณีเก่ียวกับวิธีการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญใหคง
อยู ผูใหขอมูลสวนใหญใหความเห็นวาตองพูดภาษามอญในครอบครัว ๔๒๖ คน คิดเปนรอยละ 
๖๘.๓ ตองรวมกลุมแกไขปญหา ๗๕ คน คิดเปนรอยละ ๑๒.๐ ตองสอนใหเห็นคุณคาของภาษา
มอญ ๖๔ คน คิดเปนรอยละ ๑๐.๓ ตองสอนในโรงเรียน ๕๓ คน คิดเปนรอยละ ๘.๕ และไมระบ ุ
๖ คน คิดเปนรอยละ ๑.๐ 
 ในการอนุรักษ ฟนฟู และสืบทอดภาษาของชาติพนัธุไวได ผูใหขอมูลสวนใหญเห็นวาจะ
เกิดผลดี คือ ภาษาของชาตพิันธุไมลมสลาย จํานวน ๓๓๗ คน คิดเปนรอยละ ๕๔.๐  เปนการ
อนุรักษมรดกอันลํ้าคาของทองถ่ิน ๑๖๐ คน คิดเปนรอยละ ๒๕.๖  เปนแหลงเรยีนรูได ๑๑๒ คน คิด
เปนรอยละ ๑๗.๙   เปนแหลงทองเที่ยวได ๕ คน คิดเปนรอยละ ๐.๘ และไมระบ ุ๑๐ คน คิดเปน
รอยละ ๑.๖ 
 ตอขอคําถามที่วา ถาองคการยูเนสโกมีนโยบายอนุรักษละฟนฟูภาษาของชาตพิันธุตาง ๆ 
รวมท้ังภาษามอญดวยใหดํารงอยู มิใหลมสลายไปกับชุมชน  ผูใหขอมูลเกือบท้ังหมดดีใจ จํานวน 
๕๗๗ คน คิดเปนรอยละ ๙๒.๕ เฉยๆ ๒๗ คน คิดเปนรอยละ ๔.๓ ไมระบุ ๒๐ คน คิดเปนรอยละ 
๓.๒ 
 สําหรับความเห็นเกี่ยวกับการนําภาษามอญมาสอนในโรงเรียน ผูใหขอมูลเกือบท้ังหมด คือ 
๕๗๖ คน คิดเปนรอยละ ๙๒.๓ เห็นดวย  ไมเห็นดวย ๒๑ คน คิดเปนรอยละ ๓.๔ อ่ืน ๆ ๑๓ คน คิด
เปนรอยละ ๒.๑  และไมระบ ุ๑๔ คน คิดเปนรอยละ ๒.๒ 
 
๕. การใหการสนับสนุน 
 ผลการวิเคราะหขอมูลการใหการสนับสนนุและการมีสวนรวมกับโครงการ ผูใหขอมลูสวน
ใหญเหน็วาสามารถใหการสนับสนุนในการทําส่ือการเรียนในระดับด ี จํานวน ๒๒๗ คน คิดเปน
รอยละ ๓๖.๔ ระดับปานกลาง จํานวน  ๙๖ คน คิดเปนรอยละ ๑๕.๔ และระดับนอย ๓๖ คน คิดเปน
รอยละ ๕.๘ ไมระบุ  ๒๖๕ คน คิดเปนรอยละ ๔๒.๕ สนับสนุนการจดัหาวัสดุ สวนใหญสามารถ
สนับสนุนในระดับปานกลาง จํานวน  ๒๑๔ คน คิดเปนรอยละ ๓๔.๓ ระดับดี จํานวน ๕๘ คน คิด
เปนรอยละ ๙.๓ และระดับนอย ๑๙๗ คน คิดเปนรอยละ ๓๑.๖ ไมระบุ ๑๕๕ คน คิดเปนรอยละ 



 ๔๘ 
 

๒๔.๘  สวนการชวยสอน สวนใหญสนับสนุนไดในระดับดี จํานวน ๒๖๐ คน คิดเปนรอยละ ๔๑.๗ 
ระดับปานกลาง ๓๕ คน คิดเปนรอยละ ๕.๖ และระดับนอย ๓๔ คน คิดเปนรอยละ ๕.๔ ไมระบุ 
๒๙๕ คน คิดเปนรอยละ ๔๗.๓ และในขออ่ืน ๆ เกือบทั้งหมดไมระบุ 
 สําหรับการมีสวนรวมในการทําหนังสือภาษามอญ ผลการวิเคราะหขอมูลพบวา สามารถ
เลาเรื่องไดในระดับดี ๑๖ คน คิดเปนรอยละ ๒.๖ ระดบัปานกลาง และระดับนอยเทากันคือ ๗ คน 
คิดเปนรอยละ ๑.๑  ไมระบุ  ๕๙๔ คน คิดเปนรอยละ ๙๕.๒  การเขียนเร่ือง ระดับดี ๒๓๙ คน คิด
เปนรอยละ ๓๘.๓ ระดับปานกลาง ๑๘๕  คน คิดเปนรอยละ  ๒๙.๖ และระดับนอย ๖๗ คน คิดเปน
รอยละ ๑๐.๗ ไมระบุ ๓๓๒ คน คิดเปนรอยละ ๒๑.๓  การวาดภาพ สวนใหญสามารถมีสวนรวมใน
ระดับดี ๒๙๔ คน คิดเปนรอยละ ๔๗.๑ ระดับปานกลาง ๓๓ คน คิดเปนรอยละ ๕.๓ และระดับ
นอย ๑๒ คน คิดเปนรอยละ ๑.๙ ไมระบุ ๒๘๕ คน คิดเปนรอยละ ๔๕.๗  และในขออ่ืน ๆ เกือบ
ทั้งหมดไมระบุ 
 
อภิปรายผล 
 ผลจากการสํารวจทําใหทราบถึงสถานการณของภาษามอญ ตําบลคุงพยอม ตําบลนครชุมน 
และตําบลบานมวง อําเภอบานโปง จังหวัดราชบุรี กลาวคือ ทั้งเยาวชนและผูใหญมีความสามารถใน
การอานและเขียนอยูในระดบัคอนขางต่ํา แนวโนมในการฟงและพดูก็จะลดนอยลงไปดวย และมี
การใชภาษาไทยมากกวาภาษามอญในทุกแวดวง ไมวาจะเปนที่บาน วดั หรือสถานที่สาธารณะตางๆ 
ส่ิงเหลานี้แสดงใหเห็นวา ภาษามอญบานโปง ก็อยูในขัน้วิกฤตเชนเดยีวกัน อยางไรก็ตามคนมอญ
สวนใหญยังมทีัศนคติที่ดีและพรอมที่จะใหความรวมมอืถามีการอนุรักษและฟนฟภูาษา และพรอม
ที่จะสงเสริมทั้งทางตรงและทางออม โดยเฉพาะความปรารถนาที่จะใหเยาวชนไดมสีวนรวมในการ
อนุรักษและฟนฟู ตลอดจนเปนผูสืบทอดมรดกทางวฒันธรรมแขนงนี้ ซ่ึงอาจจะเปนรูปแบบของ
การนําภาษามอญเขาไปสอนในโรงเรียนอยางเปนระบบ และเทคนิควิธีสอนที่ทนัสมัย เหมาะ
สําหรับเยาวชนในยุคปจจุบนั ดังนั้นทีมวจิัยและชุมชนจึงไดรวมกันพัฒนาระบบตวัเขียนภาษามอญ
โดยใชอักษรไทยขึ้นเพื่อเปนสะพานเชื่อมไปสูภาษามอญไดงายขึ้น และก็ใชระบบเขียนนีผ้ลิต
วรรณกรรมขึน้เพื่อเตรียมไวเปนสวนหนึง่ของสื่อการเรียนการสอนตอไป 
 
๔.๓  พัฒนาศักยภาพของทีมวิจัยในการสรางวรรณกรรมมอญ  การทําสื่อการเรียนการสอนภาษา
มอญ 
 ผลที่ไดจากกจิกรรมนี้ ทีมวิจัยไดรับความรูดานเทคนิค กระบวนการความรูในการสราง
วรรณกรรม หรือหนังสือเลมเล็ก เลมยักษ และไดนาํไปถายทอดใหชุมชนซึ่งเปนเครือขายในการ
ทํางานของโครงการ   



 ๔๙ 
 

 ในการประชุมประชุมปฏิบัติการ เร่ือง “การเขียนเรื่องและการทาํหนังสือระดบัตนดวย
ภาษาทองถ่ิน”  ระหวางวันที ่ ๑๖ – ๑๘  ธันวาคม  ๒๕๔๙  ณ  สถาบันวิจยัภาษาและวัฒนธรรมเพื่อ
พัฒนาชนบท  มหาวิทยาลัยมหิดล  ศาลายา  จังหวดันครปฐม   ทีมวิจัยและเครือขายไดรับความรู
และประสบการณ  ดังนี ้
 - ความสําคัญของการศึกษาที่ใชภาษาทองถ่ิน และความเขาใจเบื้องตนเกี่ยวกับสื่อการเรียน
การสอนสําหรับเยาวชนในชุมชนที่ใชภาษาทองถ่ิน 
 - การเขยีนเรื่องวรรณกรรม  วาดภาพประกอบ  ทั้งเลมเล็กและเลมยักษ  ในครั้งนีไ้ดหนังสือ
เลมเล็ก จํานวน  ๗  เลม คือ  ed·scj (เตะจงั),  aYmikjg·s/iuhjepkjjk (อัว มิ่จ เกอะ  เจียะ บ็อฮ ปอ ฺจ 
กะ), |z·̨ z.tjkuEzN,z.tj ( ซุม จาด กอ เจี่ยะ เนะ จาด), mipÒomL˛’E ( มิ่ ปะกาว เมี่ยะเลอ),   
kNY̨ k˛Ek[.· (กะนยุ กอ ฺ จยาม),  ek.njcC.jkLtjpNhjB. (โกน งาจ กล็อด ปะน็อฮ เพีย่),  
gMitjmuer.pqek·̄r (เกีย่ะมิ่ด มุราว ปะซะ เกวะฮ ระ)  และไดหนังสือเลมยักษ จํานวน  ๑  เลม คือ  
muper. (มุ ปะ ราว)  

- การใชวรรณกรรมอยางมีประสิทธิภาพ 
- การเขาเลมหนังสือหรือวรรณกรรมเลมเล็กและเลมยกัษ 

 

๔.๔  การพัฒนาระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย 
 
 หลังจากทีมวิจยัมอญไดเห็นประโยชนและคุณคาของระบบการเขียนภาษามอญดวย
อักษรไทยแลว ไดรวมกนัสรางระบบใหอานงาย  ไดเสียงใกลเคียงที่สุด แมเสียงสระภาษามอญบาง
ตัวไมมีในภาษาไทย  จําเปนตองใชสัญลักษณกํากับเพื่อใหไดเสียงที่ชัดขึ้น สามารถสื่อความหมาย
ได  ทีมวจิัยไดทําการทดลองกับผูที่ไมมีความสามารถทางภาษามอญหลายครั้ง  และนําปญหาที่พบ
มาปรับปรุง พัฒนา คร้ังแลวคร้ังเลา ประมาณ  ๗  คร้ัง  ในการพัฒนาระบบการเขียนภาษามอญดวย
อักษรไทยแตละครั้งทีมวิจัยไดปรึกษาพี่เล้ียงในดานภาษาศาสตร และไดรับขอเสนอแนะทีเ่ปน
ประโยชน จึงทําใหทีมวิจัยไดระบบที่นาพอใจเปนอยางยิง่  เพราะไดเสียงใกลเคยีงมาก  อานงาย  ใช
สัญลักษณกํากบัเพียง ๒ เสียงเทานั้นคือ สระ -อ ฺ กับ -า ฺ  จึงมีความเหมาะสมกับเยาวชนและคนทัว่ไป 
 ผลของการดําเนินงานปรับปรุง พัฒนา ระบบตัวเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย มดีังนี้ 

วันที่  ๒  มกราคม  ๒๕๕๐ 
 ทีมวิจยัมอญไดเขาสังเกตการณในการประชุม เร่ือง “การใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อใน
การศึกษา :  การสรางแบบเรียนเพื่อการอาน – เขียน”   ณ  หองสันทนาการ  ช้ัน  ๒   สถาบันวจิัย
ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท  มหาวิทยาลัยมหิดล  ศาลายา  จังหวัดนครปฐม  มีโอกาส
เรียนรูกับกลุมชาติพันธุญัฮกรุและโซ (ทะวึง) ไดเพียงครึ่งวันเทานัน้  ไดรับความรูเร่ืองการจัดทาํ
แบบเรียน  ทําใหเห็นความสาํคัญของภาษาแม  เพิ่มพลังใจในการอนุรักษและฟนฟภูาษามอญยิ่งขึ้น  



 ๕๐ 
 

นอกจากนี้ ยังไดรับความรูเกี่ยวกับวิธีสอนและวิธีการนาํเสนอ  เปนประโยชนในการดําเนินงานของ
โครงการตอไป 
 สวนเวลาที่เหลือ ทีมวิจัยไดรวมจัดทําระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย ได
ดําเนินการตอไปถึงวันที่  ๓  มกราคม  ๒๕๕๐   ไดจัดระบบเสียงและสัญลักษณ  สรุปผลได  ๖  ขอ  
( ดู หนา ๓๐) 
 

วันที่  ๔  มกราคม  ๒๕๕๐   
 การจัดทําระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย เมื่อวนัที่  ๒ – ๓  มกราคม  ๒๕๕๐  ได
สัญลักษณที่รกรุงรังและผิดระบบการอานภาษามอญ  ทีมวิจยัจึงไดรวมกันพัฒนา โดยมีพี่เล้ียงให
คําแนะนํา  ทีมวิจยัไดตดัสัญลักษณที่เปนจุด (   ฺ )  ใตพยัญชนะเสยีงหนักออกไป และใสไมเอก (   ) 
แทน  คําที่ออกเสียงส้ัน ใสไมใตคู (    ็ )   การอานใหอานตามตัวเขียนหรือตามมาตรฐาน (Standard )  
ไมออกเสียงตามชุมชน ( Dialect ) ไดผลสรุปออกมา  ๘  ขอ  ( ดูหนา  ๓๑)  
 

วันที่  ๗  มีนาคม  ๒๕๕๐ 
 ทีมวิจยัไดพัฒนาการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทยมาเปนลําดับ โดยไดทําการทดลองกับผู
ที่ไมมีความรูความสามารถทางภาษามอญ และเปนเยาวชน  ไดผลเปนที่นาพอใจในระดับหนึ่ง  ฟง
แลวเขาใจ  การทดลองในวนันี้  สรุปไดวา พยัญชนะทีต่องออกเสียง ตองไมใสเครื่องหมายการนัต 
 (    )   เชน  โอะฮ   ตองออกเสียงตัว  ฮ  ดวย   ไดระบบเพิม่ขึ้นมาอีก  ๑  ขอ  รวมเปน  ๙  ขอ 
 

วันที่  ๒๗ – ๒๘  เมษายน  ๒๕๕๐  
 ในขณะที่ทีมวจิัยและเครือขายไดรวมกันสรางวรรณกรรมมอญที่เขียนดวยอักษรไทยนั้น 
ไดทําการทดลองใหกลุมเยาวชนที่รวมกิจกรรมอาน  ปรากฏวา  ไดเสยีงที่ไมนาพอใจอยู ๑ เสียง คอื  
v ซ่ึงเปนพยญัชนะตน เสียงนาสิก  ฐานเพดานแข็ง  เดมิใช  ย  ใหเปลี่ยนเปน  ญ  (ออกเสียง  นญ  
ควบกัน)  ถาหากทําหนาทีเ่ปนพยัญชนะทายหรือเปนตวัสะกด  ใช  ญ  เชนกัน  แตออกเสียงแตกตาง
จากพยัญชนะตน    สวนสระ  -iu  ที่สะกดดวย แม -tj,    -nj,  -pj,   -mj,   -yj,  -wj,  -hj, และ -aj, ให
ใช   อ ฺ ทุกตัว  แตถาหากสะกดดวยแม -kj และ -cj  ใหใสสัญลักษณ  ~  เหนือสระ  า  
 ดังนั้น จึงทําใหไดระบบเพิม่ขึ้นจากเดิมอีก  ๒  ขอ  รวมเปน  ๑๑  ขอ (ดูหนา  ๓๒  ขอ  ๑)  
 ตอมา ทีมวิจัยเห็นวา   สระ  -iu ที่สะกดดวยแมตาง ๆ ดังกลาวนั้นใช  อ  ทุกตัว  แมสระ  -iu  ที่
สะกดดวยแม –kj และ –cj นั้น มีเสยีงแตกตางจากตวัสะกดแมอ่ืนๆ ก็นาจะใชสัญลักษณจดุ (   ฺ )  
เชนเดยีวกัน  จึงไดเปลี่ยนสัญลักษณ  ~ บนสระ า  เปนสัญลักษณจุด  (   )  ใตสระอา  ( า ฺ ) ทําใหมี
สัญลักษณเพยีง  ๒  ตัวเทานัน้ 



 ๕๑ 
 

 การปรับปรุงครั้งนี้ เปนที่พอใจของผูเชี่ยวชาญภาษามอญ  ทีมวิจยัจึงไดขอยุตเิมือ่เดือน
กรกฎาคม  ๒๕๕๐  และไดจัดทําเปนคูมือการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย  มอบใหทีมวิจัยและ
เครือขายไดใชในการสรางวรรณกรรมมอญตอไป 
 
๔.๕  การสรางวรรณกรรมภาษามอญ  การทําสื่อการสอนภาษามอญ โดยมีเนื้อหาสาระทาง
จริยธรรม  คุณธรรม  ศิลปวัฒนธรรมและประเพณีของชาวมอญที่เหมาะสมกับเยาวชน 
 
 ในเบื้องแรก ทีมวิจยัไดตัง้เปาหมายในการผลิตวรรณกรรมสําหรับเยาวชนมอญ จํานวน  
๑๐๐  เลม  แตหลังจากไดเห็นประโยชนและคุณคาของการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทยแลว  ทํา
ใหจํานวนวรรณกรรมเพิ่มขึน้อีก  ๑๐๐  เลม  รวมเปน  ๒๐๐ เลม โดยวรรณกรรมหนึ่งเรื่องนั้น เขยีน
ดวยอักษรมอญ  ๑  เลม และ เขียนดวยอักษรไทย ๑ เลม  วรรณกรรมเหลานี้จะเหมาะสําหรับเยาวชน 
ทีมวิจยัและเครือขายที่อานภาษามอญไมได นอกจากนี ้ทีมวิจยัจะไดนําวรรณกรรมเหลานี้ไปใชเปน
ส่ือประกอบการเรียนการสอนในหลักสูตรวิชาทองถ่ินเมือ่เขาสอนในระบบโรงเรียนและการเรียน
การสอนตามอัธยาสัยตามความตองการของชุมชนในโอกาสตอไป 



 ๕๒ 
 

 
บทที่  ๕ 

สรุปผลการวิจัยและอภปิรายผล 
 
๕.๑  สรุปสถานการณภาษามอญในอําเภอบานโปง  จังหวัดราชบุรี 
 
 ผลจากการสํารวจสถานการณทางภาษาและความคิดเห็นของคนมอูในตําบลคุงพยอม ตําบล
บานมวง และตําบลนครชุมน อําเภอบานโปง จังหวดัราชบุรี สรุปไดดังนี้ 

๑) คนมอญยังพูดภาษามอญอยูในทุกแวดวง โดยเฉพาะในครอบครัวยังมีการพูดภาษามอญคิด    
      เปนรอยละ ๘๐.๕ 
๒) คนมอญทั้งผูใหญและเยาวชนมีความภาคภูมิใจในความเปนมอญถึงรอยละ  ๙๖.๖ 
๓) คนมอญมีความหวงใยตอภาษามอญที่ไดรับผลกระทบจากกระแสโลกาภิวัตน  และสงเสริม

ใหทําการอนุรักษฟนฟูมิใหภาษามอญลมสลายโดยใหนําภาษามอญเขาสอนในโรงเรียนถึงรอยละ ๙๒.๓ 
ของกลุมตัวอยางที่ทําการสํารวจ 

๔) คนมอญใหการสนับสนุนในหลายดาน ไดแก ใหขอมูลเรื่องมอญ ชวยสอนภาษามอญ  ทํา
ส่ือการเรียนการสอน  ชวยหาวัสดุ มีสวนรวมในการสรางวรรณกรรม และชวยประชาสัมพันธแบบปาก
ตอปาก 

โครงการอนุรักษและฟนฟภูาษามอญดวยการสรางวรรณกรรมสําหรบัเยาวชนมอญจึงสามารถ
ดําเนินไปไดดวยความราบรื่นและเปนไปตามวัตถุประสงคโครงการที่ตั้งเปาหมายไว เนื่องจาก
สถานการณขางตนเปนปจจัยตัวแปรที่สนับสนุนงานเปนอยางมาก   

 
 
๕.๒  บทเรียนท่ีไดจากการทําวิจัย  
 
 จากการไดทํางานรวมกนั  ทีมวิจยัไดรับบทเรียนที่นาประทับใจหลายประการ  ทําใหเกิดพลัง
ผลักดันในการทํางานและสานตอโครงการเพื่อการอนุรักษและฟนฟภูาษามอญใหดํารงอยูตอไป  สวน
ปญหาและอุปสรรคมีบางเปนปกติวิสัยของการทํางาน แตก็รวมดวยชวยกันแกไขใหลุลวงได  บทเรียนที่
ไดรับ  มีดังนี ้
 ๕.๒.๑  พลังแหงความสําเรจ็ 

๑) ไดรับความรวมมือจากชุมชน ใหการสนับสนุนการดําเนนิกิจกรรมของโครงการเปนอยางด ี
๒) ไดรับความรวมมือจากโรงเรียนเปนทีน่าพอใจยิ่ง โดยนายเตรียมชยั อุทัยวฒัน  ผูอํานวยการ

โรงเรียนวัดมวงไดมอบหมายใหบุคลากรในโรงเรียนมสีวนรวมในกจิกรรมของโครงการตามความ 



 ๕๓ 
 
สามารถและความถนัดของแตละคน  ไดกาํหนดให คุณครูรักพรมาลี  อีกจอม  ครูสอนศิลปะ  ดูแลและ
รับผิดชอบงานดานศิลปะ  คุณครูเยาวภา  ศรีหิรัญ มีความเชี่ยวชาญทางดานภาษาไทย  ดูแลใหคําปรึกษา
ดานสํานวนภาษาวรรณกรรมที่ถูกตอง  คุณครูจิตรา  ระวังงาน,  คุณครูจิตอารีย  กระเครือ,  คุณครูเบญจ
วรรณ  จัดละ,  คุณครูศักดา  บุญนพ และ คุณครูรําเพย  โกพัตตา  ซ่ึงเปนครูทองถ่ินสามารถพูดภาษา
มอญได มีหนาที่ใหคําปรึกษาและดูแลรับผิดชอบหาขอมูลเกี่ยวกับวิถีชีวิตชาวมอญ คุณครูประไพ  
สุวรรณสารคุณ,  คุณครูนงนุช รวยธนพานิช,   คุณครูชรินทรทิพย  ธนศุภานุเวช  และคุณครูวรัญญา   
เลอยิ้ม รับผิดชอบเกี่ยวกับเอกสารงานพิมพ คุณครูอัมพร ไตรชมพูนรินทร และ คุณครูอารีรักษขุนชําน ิ
รวบรวมตรวจสอบ  ตรวจทานความถูกตองของเอกสาร  อีกทั้งโรงเรียนวัดมวงไดใหนักเรยีนซ่ึงเปน
เยาวชนไดเขามามีสวนรวมในการวาดภาพและเขียนเร่ืองดวย โดยใหเยาวชนเปนเครอืขายของโครงการ
ในการสรางวรรณกรรม  ซ่ึงทําใหเยาวชนเกิดจิตสํานกึในหนาที่ของลูกหลานมอญ 

๓) ไดรับการสนบัสนุนจากเจาอาวาสทุกวดัในชุมชนมอญ ใหกําลังใจใหคําแนะนําและ
ขอเสนอแนะในการดําเนินงานของโครงการ 
 
 ๕.๒.๒  ปญหาและอุปสรรค 

๑) ขอจํากัดในเรือ่งเวลา เพราะคนในชมุชนมอญสวนใหญประกอบอาชีพเกษตรกรรมเปน
หลัก ทํานาปละ  ๒  คร้ัง  สวนผูที่มิไดทํานาก็เขาทํางานในโรงงานอุตสาหกรรม  ทีมวิจยัตองหาโอกาส
ที่เหมาะสมพบปะพูดคยุกัน  เชน  วันพระ ชวงเย็นหลังเลิกทํานา  วนัที่ชาวบานไปทําบุญตักบาตร  งาน
ประเพณพีิธีกรรมตาง  ๆในชุมชนหรืออาจไปพบที่บานดวยตนเอง 

๒) ผูอาวุโสในชุมชนมีเร่ืองเลาสําหรับทําวรรณกรรมมอญ  แตไมสามารถเขียนออกมาเปน
ตัวหนังสือได ทั้งความไมคุนเคย ไมรูจะเริ่มตนเขียนอยางไร รวมทั้งสาเหตุจากสังขาร  ทีมวิจัยที่อยูใน
ชุมชนนั้นจะตองเปนผูเขียน จดบันทึกตามคําบอกเลา รวมทั้งการสอบถามเพิ่มเติมในประเด็นที่ขาดหาย 
เนื่องจากความทรงจําคลาดเคลื่อนของผูใหขอมูล 

๓) ภาษาพูดที่ใชส่ือสารกันในชุมชนกรอนไปจากภาษาเขียน  ทําใหตองปรับใหถูกตองเปน
มาตรฐานเดียวกันโดยเฉพาะหากตองการมองใหไกลในอนาคต หากตองการดําเนินงานเปนโครงการนํา
รองใหกับชุมชนมอญแหงอ่ืนๆ 

๔) การใชอักษรไทยเขียนภาษามอญ  บางเสียงเขียนไดใกลเคียงเทานั้น ยังไมชัดเจน  แต
พอที่จะสื่อสารกันไดเมื่อเปนประโยค  จึงตองรวมกันจัดทําระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทยให
ไดเสียงทีชัดเจน  ตองทําการทดลองหลายครั้ง  บางเสียงตองใชสัญลักษณพิเศษแทน  ทําใหดูรกรุงรัง  
ตองทําการปรับปรุง พัฒนาและทดลองครั้งแลวครั้งเลา กวาจะไดระบบการเขียนภาษามอญดวย
อักษรไทย ในขั้นที่พอใจ  ทําใหตองตอเวลาในการดําเนินงานอีก  ๓  เดือน ปญหาสําคัญประการหนึ่งใน
การใชตัวอักษรไทยเขียนภาษามอญคือ ความรับรูของคนมอญโดยทั่วไป และแมแตนักวิชาการทั้งหลาย
ก็ตาม ตางตระหนักดีวาชนชาติมอญเปนชาติที่เจริญมากอน มีตัวอักษรเปนของตนเอง จึงไมสนับสนุน



 ๕๔ 
 
ใหใชตัวอักษรไทยเขียนภาษามอญ เพราะเห็นวาจะเปนการ “ทําลายภาษามอญ” แตอันที่จริงแลวเปน
มุมมองจากภายนอกที่ขาดความเขาใจ และไมไดสัมผัสสภาพความเปนจริงของการใชภาษามอญใน
ชีวิตประจําวัน อันไดแก ปจจุบันมีการใชภาษามอญในชุมชนนอยลงอยางมาก เยาวชนปฏิเสธที่จะพูด
ภาษามอญ วัดมอญในปจจุบันไมไดเปนแหลงหลักในการศึกษาเรียนรู โดยเฉพาะภาษามอญอีกตอไป 
การศึกษาของเยาวชนในปจจุบันอยูในโรงเรียน โรงเรียนไมมีเวลาสอนภาษามอญแบบที่วัดมอญเคยใช
สอนได และตองเผชิญกับคําถามของผูปกครองอยูเสมอวา “เรียนภาษามอญไปเพื่ออะไร” ดังนั้นทีม
วิจัยจําตองวิจัยหาแนวทาง ปรับและออกแบบการเรียนการสอนใหกระชับ งายและนาสนใจสําหรับ
เยาวชน รวมทั้งการใชตัวอักษรไทยเปนสะพานเชื่อมการเรียนรูของเยาวชนไปสูภาษามอญ ซ่ึงเปน
เปาหมายสูงสุด ซ่ึงคงไมมีคนมอญคนใดคิดทําลายภาษามอญ เพียงแตอาจใชกลวิธีแตกตางกันเทานั้นเอง 

๕) ชาวบานไมคอยเขาใจภาษาและวิธีการทางวิชาการ  ตองปรับภาษาใหเปนภาษาที่ชาวบาน
ใชส่ือสารกัน  ไดแกภาษาที่ใชในแบบสํารวจ ซ่ึงนําไปเก็บขอมูลในพื้นที่ รวมทั้งประเด็นการสํารวจไม
เขาใจวาเหตุใดตองสํารวจ ทําไมไมดําเนินการเลย เพราะเปนการเสียเวลา 

๖) ผูที่มีความสามารถในการเขียนภาษามอญขาดความเชื่อมั่นในรูปแบบของตัวอักษรและ
ลายมือของตน ทําใหไมกลาเขียนภาษามอญลงในวรรณกรรม เพราะรูปแบบของตัวอักษรภาษามอญใน
ปจจุบันบางตัวแตกตางไปจากที่เคยเรียนมาจากวัดซึ่งใชแบบเรียนที่เปนใบลาน  ปจจุบันมีความกาวหนา
ทางเทคโนโลยี ใชคอมพิวเตอร  มีตัวอักษรหลายรูปแบบ เกรงวาจะเขียนไมสวยเทาแบบในคอมพิวเตอร  
ทําใหเกิดชองวางระหวางยุคสมัย  

๗) ชาวบานบางคนตกอยูในกระแสทุนนิยม เรียนภาษามอญแลวตองนําไปใชทํามาหากินได 
เงินทอง จึงจะใหความสนใจ โดยลืมไปวาลูกหลานมอญตองทําหนาที่รักษามรดกของชาติพันธุไวใหคง
อยูสืบไป  ทั้งภาษา  และวัฒนธรรมประเพณี ซ่ึงเปนศักดิ์ศรีของชาติพันธุ และมีคุณคายิ่ง   ทีมวิจัยตอง
ทําความเขาใจกับคนกลุมนั้น แตมีจํานวนนอยมาก  
 
๕.๓  ขอคดิเห็นหรือขอเสนอแนะ 
 
 ๑)  เยาวชนที่เปนเครือขายแกนนํา  ควรไดรับการยกยองจากโรงเรียนหรือองคการบริหารสวน
ตําบลในการเปนผูอนุรักษและฟนฟูภาษามอญ ซ่ึงเปนมรดกอันมีคาของทองถ่ิน 
 ๒)   ระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย  เปนการเขียนที่ใหอานงาย  ไดเสียงภาษามอญที่
คอนขางชัดเจนที่สุด  ควรนําไปเผยแพร  นําไปใชเขียนบทสวดมนตภาษามอญ  คําพังเพย   สุภาษิต  คํา
ทาย   เพลงกลอมลูก  ฯลฯ  เพื่อใหผูที่อานภาษามอญไมได  จะไดมีโอกาสเรียนรูไดอยางกวางขวาง 
 ๓)  ควรมีการบรรจุอักษรภาษามอญลงในคอมพิวเตอรที่วัด  โรงเรียน ทุกแหงในชุมชนมอญ 
เพื่อใหผูที่มีความรูความสามารถทางภาษามอญ และผูที่ตองการเรียนรูภาษามอญไดนําไปใช  
 ๔)  ควรจัดใหมีการแขงขันการอานภาษามอญ ใหสนุกสนาน  เชน  เลนเกม “มอญสมองไว”
อาจเลนเปนรายบุคคลหรือทีม  ผูชนะจะไดรับรางวัล  โดยใหทางโรงเรียนจัดขึ้นในโอกาสวันสําคัญตาง  



 ๕๕ 
 
ๆ  เชน  วันเด็ก  วันปใหม  เปนตน  ใหผูนําชุมชนมีสวนรวมในการมอบรางวัล สวนพอแมผูปกครองจะ
ไดความภาคภูมิใจในตัวบุตรหลาน 
 ๕)  โรงเรียนในชุมชนมอญควรจัดกจิกรรม “ภาษามอญวันละคํา”  ทีห่นาแถว ตอนเชา ทุกวัน  
เพื่อใหเด็กไดซึมซับภาษาของชุมชนซึ่งเปนภาษาแมอยางตอเนื่อง 
 ๖)  ครูอาจารยควรยกยองนักเรียนที่พูดไดหลายภาษาวาเปนคนเกง  และควรเนนใหนกัเรียน
รับทราบวา แตละคนควรพดูไดอยางนอย  ๓  ภาษา คือ  ภาษาแม (มอญ)  ภาษาของชาติ (ไทย)  และ
ภาษาโลก  (อังกฤษ)  จะสามารถดํารงชีวิตอยูในสังคมปจจุบันไดอยางมีศักดิ์ศรี 
 
๕.๔  ตัวอยางความคิดเห็นและความรูสึกของทีมวิจัย 
 
 การดําเนนิงานตลอดระยะเวลาที่ผานมา  ทีมวิจัยไดรวมกันปฏิบัติงานตางก็มีความคิดเห็นและ
ความรูสึกตาง  ๆกัน  ดังนี ้
 
 ๑)   สุมน  เตีย้เย 
 “วัตถุประสงคในการฟนฟูภาษามอญ ก็เพื่อใหคนไทยเชื้อสายมอญที่อยูในประเทศไทย  ได
เรียนรูภาษาและสืบสานวัฒนธรรมประเพณีมอญที่ยังคงอยูชนิดอหีลักอีเหล่ือ แมวาจะไมบรรลุเปาหมาย
ก็ตามที  แตกลุมของเราก็ยังฟนฝาอุปสรรคที่ขวางอยูขางหนา อยางไมทอถอย  แมวาบางโอกาสคณะ
ของเราไมไดรับการตอบสนองจากชุมชนเทาที่ควร 
 ทุกวันนี้คิดอยูวาจะทําอยางไร  การเรียนการสอนภาษามอญนี้จะไดคืบหนา  และมีคนสนใจใน 
การเรียนภาษามอญ  จะอยางไรก็ตามที    กลุมของพวกเราก็ยังคงเดนิหนาตอไปอยางชนิดที่ไมทอถอย  
 (แตบางครั้งกอ็อนอกออนใจ) ที่ความพยายามมีผลตอบแทนไมเทาที่ควร  ผมพรอมที่จะใหโอกาสแก
เด็กหรือผูใหญที่สนใจภาษามอญในทุกโอกาส” 
 
 ๒)   บุญเรือน  พิณเนียม 
 “โครงการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมของมอญ  ดิฉันรูสึกวาเปนโครงการที่ดี มีคณุคาตอพวก
เราชาวมอญ โดยเฉพาะการอนุรักษภาษามอญในชุมชน เพราะปจจุบนัภาษามอญใกลจะสูญสลายไปทุก
วัน  คนมอญในหมูบานที่มีอายุต่ํากวา  ๓๐  ป ใชภาษามอญในชีวิตนอยมาก โดยเฉพาะภาษาเขียน  การ
จัดทําโครงการนี้ จะเปนวิธีหนึ่งที่ชวยใหการพูด การอานและการเขยีนภาษามอญใหดีขึ้น  และพฒันาผูรู
ภาษามอญใหมีโอกาสพัฒนาการใชภาษามอญทั้งการอาน  การเขียน    ชุมชนและโรงเรียนไดมีโอกาส 
พัฒนาศักยภาพในตนเอง  เชน  การเขียนเร่ือง  การวาดภาพ  การจัดรปูแบบการนําเสนอ  จะชวยพัฒนา
ทักษะการเขียน การอานและการพูด ใหเกิดแกนักเรยีนและผูสนใจ  เปนการชวยอนุรักษภาษาและ
วัฒนธรรมมอญ  ในฐานะที่ดิฉันเปนคนเชื้อชาติมอญคนหนึ่ง ก็จะพยายามชวยเทาที่จะสามารถทําได  



 ๕๖ 
 
แตก็มีปญหาอปุสรรคเรื่อง  ๑)  ผูที่มีความรูความสามารถเขียนตัวอักษรมอญไดอยางถูกตองมีนอยมาก  
คนที่เขียนไดจงึตองทํางานหนักและเกิดความทอแท    ๒)  ผูที่จะมาชวยในโครงการไมคอยมีเวลาวาง
หรืออุทิศเวลาใหอยางเต็มทีย่ังมีไมมาก   ๓)  ภาษาพดูกับภาษาเขียนไมคอยสอดคลองกัน  ทําใหผูอาน
วรรณกรรมของโครงการนี้อานยาก ซ่ึงอาจเปนปญหาทีท่ําใหคนสนใจอานไมมากเทาที่ควร” 
 
 ๓)   คมสรร  จับจุ   
 “การไดมีประสบการใหม  ๆ ทีไมเคยไดมากอนจากแหลงความรูเดิม  ไดมาพบปะกบักลุมมอญ
ที่อยูใกลตวัเรา  มีแนวเดยีวกัน  ครูบาอาจารยที่สนใจสนับสนุนความคิด  การไดความรูเพิ่มเติม  แต
โอกาสดี  ๆ บางครั้งผมก็เสียไป  จึงพยายามที่จะเขามามีสวนรวม  ถาพูดแบบคนเห็นแกตวั ก็คงไม
เหมือนคนอื่น   บางทีอยากเก็บไวคนเดยีว  แตบางทีก็อยากเผยแพรส่ิงที่ไดรับมาใหคนรอบตัว  แตดวย
กําลังและเวลา ...... โดยสวนตัวกจ็ะพยายามทําตอไปเรื่อย  ๆ เพราะอยางนอยก็ทําใหเรามีความสุข กับ
การไดมามีสวนรวมกับการทํางานชิ้นนี้ซ่ึงก็เหมือนกับงานสวนรวมอืน่  ๆที่ไดทํามาตลอด”  
  
 ๔)   จิตลมุน  สันทอง  
 “ความคิดเหน็ที่ไดเหน็มาตลอด  ชาวบานที่สูงอายุในรุนเดียวกนัยังพดูภาษามอญกนัอยูทุกคน  
แตพอหนัมาพดูกับรุนลูกรุนหลานเปนไทยหมด ดูเหมือนกับร้ังไมหยดุฉุดไมอยู  ไหลไปทางภาษาไทย  
เพราะสื่อทางโทรทัศนกรอกหูอยูทกุวนัตามยุคตามสมัย  เด็กเขาวดักน็อยลง  เพราะไปเรียน  พอเรียนจบ
ก็ตองไปทํางานก็ตองใชภาษาไทย  เวลาเขาพูดภาษาไทย  ทําใหเขารูสึกโกเกํ  พูดภาษามอญดูเปนเชย  
ในความจริงแลว เปนหลายภาษาคือกําไร   เขาไมคิดตรงนี้กัน  แตในสวนตัวแลว มคีวามดีใจมาก  ๆที่มี
โครงการตาง  ๆเขามาในหมูบาน เพื่อฟนฟภูาษามอญ ฟนฟูชนชาติ  อยากใหชาวบานเขาใจตรงนีม้าก  ๆ  
ไมทราบจะทําอยางไรที่จะใหเขามีความคดิอยางเรา และไดเขาใจอยางเรา เพื่อไมใหชนชาติสูญไป  คน
มอญตายไปหนึ่งคน มอญกสู็ญไปหนึ่งคน ไมมีมาทดแทน  คิดตรงนีแ้ลวเศราใจ  ไมทราบจะทําอยางไร
กับชนชาติมอญ ภาษามอญ จะเรียกใหใครชวยไดนะ” 
 
 ๕)   นคร  มัฆมาน 
 “การอนุรักษและฟนฟภูาษามอญในภาวะวิกฤต ในการประชุมการดําเนินงานสรางวรรณกรรม
ภาษามอญ  เร่ิมแรกการประชุมการสรางวรรณกรรมนั้น ก็สนุกคิดวาไมไกลจากความรูเทาไหรนัก  แต
พอวันที่  ๒  ก็เริ่มหนกั  วันที่  ๓  ก็หนัก  ตอมา  ๆก็ยิ่งหนกัเขาไปใหญ  ในการตกลงทําวรรณกรรม
ภาษามอญโดยเนนประโยคในขณะที่เดก็ก็ยังไมรูตวัอักษรเลย  แตพอสักครู ขณะทีก่ําลังเขียนอยูนั้นก็ได
ยินอาจารยมยรีุ บอกวาการสอนนั้นก็ตามพื้นฐาน ในการสอนเบื้องตนจากงายเชนเดยีวกัน  ผมก็เลยโลง
ขึ้นมา  ในความหนักใจนัน้กห็มดสิ้นไป  ทีเ่หนื่อยเลยหายหวง  ไมกังวล ......”    
  



 ๕๗ 
 

๖)   สอางค  พรหมอินทร  
 “โครงการนี้สมควรอยางยิ่งที่ดําเนินการตอไป  เพื่อความเจริญในเชื้อสายวัฒนธรรม  วิจัยดาน
ภาษา  ใหผูที่มคีวามรูชวยหนนุนําชุมชนมอญถิ่นแมน้ําแมกลองของเราใหอยูเนิน่นาน” 
 
 ๗)  รวง  สืบวงษ   
 “ดิฉันดีใจคะ ที่มีโครงการนี้เกิดขึ้น ดิฉันปญญานอย แตเปนโอกาสที่ดทีี่ไดเหน็ไดฟงทุก  ๆทาน
ชวยกันถายทอดความรู ระดมความสามารถ ดิฉันดูเหมือนวาทุก ๆคนเปนหมอ กําลังผลิตยาใหได
คุณภาพทีเ่หมาะสม เอามาใชรักษาโรคที่กาํลังจางลงทุกๆ วัน คือโรคเลือดมอญจาง  ดิฉันขอบคุณผูมี
สวนเกีย่วของทุก  ๆทานที่มาเติมเลือดมอญใหเขมขนขึ้นในอนาคต  โครงการนีท้ําใหดิฉนัมีความหวัง
คะ” 
 
 ๘)  อําไพ  มัฆมาน  
 “ภาษาของทุกชาติพันธุเปนมรดกที่ลํ้าคา ซ่ึงบรรพชนไดสรรคสรางขึ้นมา  ใชส่ือสารกัน  
ลูกหลานควรรกัษามรดกนี้ใหคงอยูสืบไป 
 ดิฉันมีความภาคภูมิใจในภาษามอญ มิใชมแีตภาษาพูดเทานั้น แตมีตัวอักษร ซ่ึงใชบันทึกศาสตร
ความรูตางๆ มากมายใหลูกหลานไดศึกษาและเผยแพรใหญาติพันธุอ่ืนๆ ไดรับทราบดวย 
 มีคนถามวา เรียนภาษามอญไปทําไม  เรียนแลวเอาไปทาํมาหากินก็ไมได  แลวคนเราเกิดมาเพื่อ
กินเทานัน้หรอื  จะทําอะไรก็ตองไดเงินเทานั้นหรือ  ถาเราสามารถรักษาภาษาซึ่งเปนมรดกอันลํ้าคายิ่ง 
และเปนอัตลักษณที่โดดเดนของชาติพันธุใหคงอยู เราจะเกิดความภาคภมูิใจ ที่ไดทําหนาที่ของลูกหลาน
มอญ ในขณะเดียวกนั เราก็เปนคนสัญชาติไทย เรารักแผนดินเกดิ เทดิทูนชาติ ศาสนาและ
พระมหากษัตริย  เราก็ตองทาํหนาที่ของความเปนไทยใหครบถวนเชนกนั 
 บทบาทของคนมีมากมาย  เปนพอ  เปนแม  เปนปู เปนยา  เปนตา  เปนยาย  เปนลูก  เปนคร ู 
เปนศิษย  เปนเพื่อน  ฯลฯ  ในวนัหนึ่งๆ เรามีบทบาทหลายอยาง  เราควรทําหนาทีใ่นบทบาทนั้นๆ ให
ครบถวน  มีคุณธรรม  เพื่อชวยกันสรรคสรางสังคมใหมีศักดิ์ศรีและมีความสุข 
 ดังนั้น ดิฉนัภมูิใจที่ไดมีสวนรวมในโครงการนี้ และจะประคับประคอง ผลักดันใหโครงการนี้
บรรลุวัตถุประสงคที่ตั้งไวทกุประการ 
 ขอขอบคุณ ดร.มยุรี  ถาวรพัฒน, ดร.สุวไิล  เปรมศรีรัตน และคณะ  จากสถาบันวจิัยภาษาและ
วัฒนธรรมเพือ่พัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา จังหวัดนครปฐม เปนพี่เล้ียงดูแล  ใหคาํแนะนํา
และความรู  ทาํใหทีมวิจัยมอญเดินไปสูจุดหมายปลายทางไดสําเร็จ 
 



 ๕๘ 
 

๙) เตรียมชัย  อุทัยวัฒน   
“ถึงแมขาพเจาจะไมใชคนมอญโดยสายเลอืด  แตเมื่อไดสัมผัส  ไดรู  ไดเหน็  ไดคลุกคลีอยูกับ

วิถีชีวิตมอญเกีย่วกับประเพณี วัฒนธรรมดานตาง ๆ โดยเฉพาะอยางยิ่ง  วัฒนธรรมดานภาษาซึ่งอยูใน
ภาวะวกิฤต ขาพเจาตระหนักในคุณคาของวัฒนธรรมทุกชาติพันธุของคนไทย ตลอดจนไดเหน็ความ
มุงมั่น ตั้งใจจริง และสํานึกในคุณคาของภาษาที่ควรอนรัุกษและฟนฟ ู ของทีมวิจัยและชุมชนมอญบาน
โปงครั้งนี้    ในฐานะที่โรงเรียนเปนหนวยงานราชการ    มีหนาที่จัดการศึกษาเพื่อสนองตอบความ
ตองการของชุมชน ขาพเจามีความยินดีและเต็มใจใหการสนับสนุน สงเสริม ฟนฟูภาษามอญเปนการ
สานตอปณิธานของทีมวิจยัและชุมชนมอญใหเปนจริง  เพื่อใหเยาวชนไดเรียนรู สํานึก หวงแหน และรัก
ในวัฒนธรรมแหงชาติพนัธุของตัวเอง  โดยจะจัดเปนหลักสูตรทองถ่ินของโรงเรียน  จัดการเรียนการ
สอนในสาระเพิ่มเติมชวงชัน้ที่  ๒ - ๓   คือ   ช้ันประถมศึกษาปที่  ๔    ถึง    ช้ันมัธยมศึกษาปที่  ๓    เมื่อ
เอกสารหลักสูตรทุกอยางพรอม  ในปการศกึษาตอไป” 
 
๕.๕  ผลพวงที่ไดรับตามมา 
 เมื่อทีมวิจยัไดประชาสัมพันธโครงการฯ ดวยวิธีตางๆ ตามที่กลาวมาแลว  เราไดรับผลจากการ
ดําเนินการวิจยั ดังนี ้

๑) ชาวมอญในชมุชนมีความตืน่ตัวในการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญ พูดคุยกับลูกหลานดวย
ภาษามอญมากขึ้น  มีการกระตุน เตือนเพื่อนฝูงใหเห็นคณุคาและภาคภูมิใจในภาษาของชาติพันธุของตน   

๒) เยาวชนกลุมแกนนํามีโอกาสไดทํางานรวมกับผูอาวุโสและปราชญชาวมอญ ทําใหได
ความรูเร่ืองภาษามอญ แนวคดิ และแนวทางในการปฏิบัตตินที่ไดจากวรรณกรรม 

๓) เยาวชนกลุมใชคําทักทายดวยภาษามอญกบัปราชญชาวบานและทีมวจิัยทุกครั้งที่พบกัน 
๔) ชาวมอญในชมุชนใหขอเสนอแนะ ใชระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย เขียนนิทาน   

คําคม  สุภาษิต  คําพังเพย  คําทาย  เพลงกลอมลูก  คําเปรียบเทียบ  ฯลฯ  เผยแพรสูชุมชน  เขาหองสมุด
โรงเรียน และ ที่อานหนังสือประจําหมูบาน 

๕) ชุมชนมอญวัดทุงเข็ญ  ต.ทุงคอก  อ.สองพี่นอง  จ.สุพรรณบุรี  สวดมนตมอญและสวด
สรรเสริญพระธรรมไดอยางเพราะพริ้ง  โดยใชระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทยของทีมวิจยัมอญ  
หลังจากที่ทีมวิจัยมอญและชาวมอญบานโปงไดเขารวมกิจกรรมเทศนมหาชาติ  เมื่อวันที่  ๒๗  ตลุาคม  
๒๕๕๐  ทั้งเจาอาวาสวดัและชาวมอญทุงคอกชื่นชอบระบบการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทย  ไดขอ
บทสวดสรรเสริญพระธรรมจากทีมวจิัยไวใชในชุมชนและไดขอใหทมีวิจยัมอญจัดทําบทสวดดังกลาว
เพิ่มเติมใหอีก 

๖) คุณจําเนยีร  ศรีดาวเดือน  เจาของโรงพิมพ เทคโปรโมชัน แอนด แอดเวอรไทซิง  จํากัด  ซ่ึง
ตั้งอยูที่  ๔๘๒ – ๔๘๒  ถ.ลาดพราว  แขวงลาดยาว   เขตจตุจักร  กรุงเทพมหานคร  ไดใหทีมวจิัยเขยีน
คําอานกํากับภาษามอญดวยอักษรไทยตามระบบที่สรางขึ้น ในการจัดทาํแบบเรียนภาษามอญ 



 ๕๙ 
 
๕.๖  การดําเนนิงานขั้นตอไป 
 
 หลังจากการดาํเนินงานของโครงการ “อนุรักษและฟนฟูภาษามอญดวยการสรางวรรณกรรม
สําหรับเยาวชนมอญ อําเภอบานโปง จังหวัดราชบุรี”  ไดเสร็จสิ้นแลว จะตองนําภาษามอญเขาสอนใน
ระบบโรงเรียนตามความตองการของชุมชน โดยจดัทําเปนหลักสูตรทองถ่ิน นําภาษามอญเขาสอนใน
โรงเรียน จะตองจัดทําดังนี ้

๑) หลักสูตรภาษามอญ  จะตองกําหนด ระดบัชวงชั้น  สาระการเรียนรู  กิจกรรมพัฒนาผูเรียน  
มาตรฐานการเรียนรู  เวลาเรยีน  การกาํกับ  ติดตาม ประเมินผลและรายงาน 

๒) แผนการสอน  กําหนดวัตถุประสงค  ชวงเวลา  กิจกรรมการเรียนการสอน  การประเมินผล
หลังสอน  

๓) การวัดผล ประเมินผล  จัดทาํแบบทดสอบความรูความสามารถทางภาษามอญของผูเรียน 
๔) จัดหาบุคลากร บุคลากรผูสอนจะตองมีความรูความสามารถทางภาษามอญ  มีจติวิทยา

เกี่ยวกับเด็ก เยาวชน  ปรับบคุลิกภาพใหเขากับผูเรียนไดเหมาะสม 
๕) จัดหางบประมาณ  จากองคกรในชุมชนหรือแหลงอ่ืน ๆ ที่สามารถใหการสนับสนุนเปน

คาตอบแทนแกผูสอนตามสมควร 
การดําเนนิการในขั้นตอนนี ้ ทีมวิจัยเชื่อวาจะประสบความสําเร็จ เพราะไดคําตอบจากแบบ

สํารวจมาแลว และคําถามจากชาวบานวา “เมื่อไรจะไดสอนภาษามอญในโรงเรียนละ” สวนผูบริหาร
โรงเรียนและครูอาจารยโรงเรียนวดัมวงกย็ินดแีละพรอมที่จะรวมกันพัฒนาหลักสูตรภาษามอญใชสอน
โรงเรียนดวยหวังวาจะเปนแนวทางหนึ่งในการอนุรักษ ฟนฟ ู และสืบทอดภูมิปญญาทองถ่ินดานภาษา
ใหคงอยูคูชุมชนสืบไป 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๕๒ 
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 ๖๙

แบบสอบถาม 
โครงการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญดวยการสรางวรรณกรรม 

สําหรับเยาวชนมอญ  อ.บานโปง  จ.ราชบุร ี
 

ชาวมอญตําบลบานมวง  นครชุมน และคุงพยอม 
ตําบล  .....................เพศ .............  อายุ ......... ป  อาชีพ .....................  การศึกษา ............. 
 
โปรดตอบคําถามตอไปนี้ 
๑.   ตระกูลของคุณสืบเชื้อสายมอญมากี่ชั่วอายุคน     ไดตั้งรกรากอยูที่นี่มากี่ปแลว 
      ................................................................................................................................... 
๒.  คุณไดเรียนรูประวัติศาสตรของชนชาติมอญบางไหม  จากแหลงใด 

..................................................................................................................................... 
๓.  คุณมีความภาคภูมิใจในความเปนมอญหรือไม  เพราะเหตุใด 

..................................................................................................................................... 
 
 
โปรดขีดเครื่องหมาย  √  ลงในชอง  �  ตามคําตอบของคุณ  ขีดไดมากกวา  ๑  คําตอบ 
๑.  ในครอบครัวของคุณพูดจากันดวยภาษาอะไร  พูดกันในระดับไหน 
  

ภาษาที่ใช  ระดับ  
ในครอบครัว บอย เปน

ประจํา 
ปานกลาง นอย 

�    ไทย    
�     มอญ    

 
 
 
 



 ๗๐

๒.  คุณมีความสามารถใชภาษามอญไดเพียงใด 
 

ความสามารถ  ระดับ  
ใชภาษามอญ ดี ปานกลาง ไมได 
�     ฟง    
�     พูด    
�     อาน    
�     เขียน    

 
๓. ปจจุบัน  เปนยุคที่มีการสื่อสารรวดเร็วมากและไรพรมแดน  กระแสของยุคไดเขามา   
     สูครอบครัวในทุกชุมชน  ทําใหเกิดผลกระทบตอภาษามอญ  คุณรูสึกอยางไร 

� เปนหวง    
�  ตองปองกัน 

  �  ปลอยใหเปนไปตามกระแส 
 
๔. ภาษามอญกําลังประสบกับภาวะการลมสลาย  คุณคิดวาควรทําการอนุรักษและฟนฟู 
     หรือไม 

               �   ควร               �  ไมควร  
 
๕.  ถาคุณเห็นวา ควรทําการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญใหคงอยู  ควรทําอยางไร 

  �  ตองพูดภาษามอญในครอบครัว       �  ตองสอนใหเห็นคุณคาของภาษามอญ 
 �  ตองรวมกลุมกันแกไขปญหา           �  ตองนําภาษามอญไปสอนในโรงเรียน 
 

๖. ขณะนี้องคการยูเนสโก  มีนโยบายอนุรักษและฟนฟูภาษาของชาติพันธุตาง  ๆรวม 
       ทั้งภาษามอญดวย ใหดํารงอยู  มิใหลมสลายไปจากชุมชน  เมื่อทราบแลว  คุณรูสึก 
       อยางไร 
  �  ดีใจ    �   เฉย  ๆ    



 ๗๑

๗.  บัดนี้  สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัยไดอนุมัติเงินงบประมาณใหทีมวิจัยกลุม  
      มอญ จัดทําโครงการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญดวยการสรางวรรณกรรม   สําหรบั  
      เยาวชนของชาวมอญ  อ.บานโปง  จ.ราชบุรี      เพื่อจัดการเรียนการสอนภาษามอญ  
      เพิ่มเติมที่โรงเรียนวัดมวง   โดยไมมีผลกระทบตอการเรียนการสอนที่มีอยู    คุณจะ   
      ใหการสนับสนุนในดานใดไดบาง 

 
ใหการ  ระดับ  

สนับสนุน มาก ปานกลาง นอย 
�    ทําสื่อการเรียน    
�    จัดหาวัสดุ    
�    ชวยสอน    
�...................(โปรดระบุ)    

 
๘.  คุณสามารถมีสวนรวมในการทําหนังสือเรียนภาษามอญในดานใดไดบาง 
 

สามารถ  ระดับ  
มีสวนรวม มาก ปานกลาง นอย 

�    เลาเรื่อง    
�    เขียนเรื่อง    
�   วาดภาพ    
�...................(โปรดระบุ)    

 
๙.   เนื้อหาของหนังสือเรียนภาษามอญ  ควรเปนเชนไร 

� สนุก 
� สอดแทรกคุณธรรม จริยธรรม 
� สอนใหเกิดปญญา รูเทาทันเหตุการณ 
� อ่ืน  ๆ  .................................................................... (โปรดระบุ) 



 ๗๒

๑๐. ในทองถิ่นที่มีการอนุรักษ  ฟนฟแูละสืบทอดภาษาของชาติพันธุไวได   จะมีผลดี  
       อยางไร   

 �  ภาษาของชาติพันธุไมลมสลาย       
            �  เปนแหลงเรียนรูได 

� เปนแหลงทองเที่ยวได                                                                                         
�  เปนการอนุรักษมรดกอันล้ําคาของทองถิ่น  

  
 
 

♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣ 
 
 
 

ตอบแบบสอบถามฉบับนี้ 
เมื่อวันที่  ..................  เดือน  .............................  พ.ศ.  ....................... 

 
 

ขอขอบคุณในความรวมมือตอบแบบสอบถาม 
จาก   ทีมวิจัยกลุมชาติพันธุมอญบานโปง 

 



 

แบบสอบถามโครงการมอญราชบุรี  7/26/2008 

๖๓

แบบสํารวจ 
โครงการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญดวยการสรางวรรณกรรม 

สําหรับเยาวชนมอญ  ตําบลบานมวง  นครชุมน และคุงพยอม อ.บานโปง  จ.ราชบุร ี
ตอนที่  ๑  กลุมชาวมอญวัยผูใหญและผูสูงอายุ 

 
วัตถุประสงคในการสํารวจ 

๑. เพื่อศึกษาสถานการณการใชภาษามอญปจจุบันของ ต.บานมวง ต.นครชุมน  
ต.คุงพะยอม อ.บานโปง จ.ราชบุร ี

๒. เพื่อศึกษาความสามารถในการใชภาษามอญของคนมอญ 
๓. เพื่อศึกษาความรูสึกที่มีตอภาษามอญและความคิดเห็นตอการอนุรักษและ

ฟนฟูภาษามอญ 
๔. เพื่อสํารวจการใหการสนับสนุนและมีสวนรวมของคนมอญกับโครงการ 

“อนุรักษและฟนฟูภาษามอญดวยการสรางวรรณกรรมสําหรบัเยาวชนมอญ  
ตําบลบานมวง  นครชุมน และคุงพะยอม อ.บานโปง  จ.ราชบุรี” 

 
สวนที่ 1 ขอมูลพื้นฐาน 
 
๑. ตําบล    ๑.  บานมวง   ๒.  นครชุมน   ๓.  คุงพะยอม 
 

๒. เพศ   ๑.  ชาย  ๒.  หญิง 
๓. อายุ............... ป 
 

๔. อาชีพ ๑.  ไมมีอาชีพ ๒.   เกษตรกร 
  ๓.   รับจาง  ๔.  ขาราชการ 
  ๕.   อ่ืนๆ (โปรดระบุ)............................ 
 

๕. การศึกษา ๑.    ประถม ๒.   มัธยมศึกษา 
  ๓.   อนุปริญญาหรือเทียบเทา ๔.   ปริญญาตรี 
  ๕.   สูงกวาปริญญาตรี ๖.  อ่ืนๆ (โปรดระบุ).................... 
 



 

แบบสอบถามโครงการมอญราชบุรี  7/26/2008 

๖๔

๖. สถานภาพสมรส ๑.   โสด ๒.   สมรส  ๓.  หมาย 
 

๗. คูสมรสเปนคน   ๑.  มอญ ๒.  ไทย  ๓.  อ่ืนๆ (โปรดระบุ).................... 
 

๘.   ตระกูลของทานสืบเชื้อสายมอญมากี่ชั่วอายุคน     ไดตั้งรกรากอยูที่นี่มากี่ปแลว 
      ................................................................................................................................... 
๙.  ทานไดเรียนรูประวัติศาสตรของชนชาติมอญบางไหม  จากแหลงใด 

..................................................................................................................................... 
๑๐.  ทานมีความภาคภูมิใจในความเปนมอญหรือไม  เพราะเหตุใด 

..................................................................................................................................... 



 

แบบสอบถามโครงการมอญราชบุรี  7/26/2008 

๖๕

สวนที่ 2 การใชภาษาในแวดวงตางๆ 
โปรดขีดเครื่องหมาย  √  ลงในชอง  �  ตามคําตอบของทาน 
๑.  ในครอบครัวของทานพูดจากันดวยภาษาอะไร  พูดกันในระดับไหน 
  

ภาษาที่ใช  ระดับ  
ในครอบครัว บอย เปนประจํา ปานกลาง นอย 
�    ไทย    
�     มอญ    

 
๒.  ในวัดทานพูดจากันดวยภาษาอะไร  พูดกันในระดับไหน 
  

ภาษาที่ใช  ระดับ  
ที่วัด บอย เปนประจํา ปานกลาง นอย 

�    ไทย    
�     มอญ    

 

 
๓.  ทานพูดจากับเพื่อนบานดวยภาษาอะไร  พูดกันในระดับไหน 
  

ภาษาที่ใช  ระดับ  
เพื่อนบาน บอย เปนประจํา ปานกลาง นอย 

�    ไทย    
�     มอญ    

 

๔.  ณ สถานที่ราชการ ทานพูดจากับคนรูจักดวยภาษาอะไร  พูดกันในระดับไหน 
  

ภาษาที่ใช  ระดับ  
สถานที่ราชการ บอย เปนประจํา ปานกลาง นอย 
�    ไทย    
�     มอญ    
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สวนที่ 3 ความสามารถในการใชภาษามอญ 
๕.  นอกจากภาษามอญและภาษาไทยแลว ทานพูดภาษาอื่นไดหรือไม 

   ๑. �  ได ๒.  �  ไมได 
ถาพูดได  คือภาษา  ............................................ 

 
๖.  ทานมีความสามารถในการใชภาษามอญไดเพียงใด 
 

ความสามารถ  ระดับ  
ใชภาษามอญ ดี ปานกลาง ไมได 
�     ฟง    
�     พูด    
�     อาน    
�     เขียน    

 
๗.  คนรุนใหมในครอบครัวของทาน สามารถใชภาษามอญไดเพียงใด 

   

ความสามารถ  ระดับ  
ใชภาษามอญ ดี ปานกลาง ไมได 
�    ฟง    
�    พูด    
�    อาน    
�    เขียน    

 

สวนที่ 4 ความรูสึกที่มีตอภาษามอญและความคิดเห็นตอการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญ 
 

๘. ทานมีความภาคภูมิใจในความเปนมอญหรือไม  ๑.   มี  ๒.   ไมมี 
ถามี อยูในระดับใด  ๑.   มาก   ๒.   ปานกลาง ๓.   นอย 

 
๙. ปจจุบัน  เปนยุคที่มีการสื่อสารรวดเร็วมากและไรพรมแดน  กระแสของยุคไดเขามา   
     สูครอบครัวในทุกชุมชน  ทําใหเกิดผลกระทบตอภาษามอญ  ทานรูสกึอยางไร 
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  ๑.  �  เปนหวง  ๒.  �  ตองปองกัน 
  ๓. �  ปลอยใหเปนไปตามกระแส 
 

๙. ภาษามอญกําลังประสบกับภาวะการลมสลาย  ทานคิดวาควรทําการอนุรักษและฟนฟู 
     หรือไม 

          ๑.  �   ควร  ๒.   �  ไมควร  
๑๐.  ถาทานเห็นวา ควรทําการอนุรักษและฟนฟู  ควรทําอยางไร 

๑. �  ตองพูดภาษามอญในครอบครัว  
๒. �  ตองสอนใหเห็นคุณคาของภาษามอญ 
๓. �  ตองรวมกลุมกันแกไขปญหา 
๔. �  ตองสอนในโรงเรียน 

 
๑๕. ในทองถิ่นที่มีการอนุรักษ  ฟนฟแูละสืบทอดภาษาของชาติพันธุไวได จะมีผลดี  
     อยางไร   

๑. �  ภาษาของชาติพันธุไมลมสลาย        
๒. �  เปนแหลงเรียนรูได 
๓. �  เปนแหลงทองเที่ยวได 
๔. �  เปนการอนุรักษมรดกอันล้ําคาของทองถิ่น  

 
๑๑.  ขณะนี้องคการยูเนสโก  มีนโยบายอนุรักษและฟนฟูภาษาของชาติพันธุตาง  ๆรวม 
       ทั้งภาษามอญดวย ใหดํารงอยู  มิใหลมสลายไปจากชุมชน  เมื่อทราบแลว  ทานรูสกึ 
       อยางไร 
 ๑.  �  ดใีจ  ๒.  �   เฉย  ๆ  
 
๑๔.   ทานเห็นดวยหรือไมกับการนําภาษามอญเขามาสอนในโรงเรียน 

๑. �  เห็นดวย 
๒. � ไมเห็นดวย 
๓. อ่ืน  ๆ  ........................................................................ (โปรดระบุ) 
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สวนที่ 5 การใหการสนับสนุนและมีสวนรวมกับโครงการฯ 
 
๑๒.  บัดนี้  สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัยไดอนุมัติเงินงบประมาณใหทีมวิจัยกลุม  
      มอญ จัดทําโครงการอนุรักษและฟนฟูภาษามอญดวยการสรางวรรณกรรม   สําหรบั  
      เยาวชนของชาวมอญ  อ.บานโปง  จ.ราชบุรี      เพื่อจัดการเรียนการสอนภาษามอญ  
      เพิ่มเติมที่โรงเรียนวัดมวง   โดยไมมีผลกระทบตอการเรียนการสอนที่มีอยู    ทานจะ   
      ใหการสนับสนุนในดานใดไดบาง 

 
ใหการ  ระดับ  

สนับสนุน ดี ปานกลาง ไมได 
�    ทําสื่อการเรียน    
�    จัดหาวัสดุ    
�    ชวยสอน    
�...................(โปรดระบุ)    

 
๑๓.  ทานสามารถมีสวนรวมในการทาํหนังสือเรียนภาษามอญในดานใดไดบาง 
 

สามารถ  ระดับ  
มีสวนรวม ดี ปานกลาง ไมได 

�    เลาเรื่อง    
�    เขียนเรื่อง    
�   วาดภาพ    
�...................(โปรดระบุ)    

 
 

♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣♣ 
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ตอบแบบสอบถามฉบับนี้ 

เมื่อวันที่  ..................  เดือน  .............................  พ.ศ.  ....................... 
 

ขอขอบคณุในความรวมมอืตอบแบบสอบถาม 
จาก   ทมีวิจยักลุมชาติพันธุมอญบานโปง 

 



ภาคผนวก



ภาคผนวก ก

แบบสอบถาม

  ;‘:



ภาคผนวก ข

คู่มือการเขียนภาษามอญดว้ยอักษรไทย

  ;‘:



    ทีมวิจัย
โครงการ “อนุรักษแ์ละฟืน้ฟูภาษามอญ

      ดว้ยการสรา้งวรรณกรรม  สำหรบัเยาวชนมอญ
       อำเภอบา้นโปง่   จงัหวดัราชบรีุ”
       รายชือ่ทีมวิจยั
     ๑.    นางสาวอำไพ   มัฆมาน หัวหน้าโครงการ
       ๒.    นายเตรียมชัย   อุทัยวัฒน์ รองหัวหน้าโครงการ
       ๓.   นายคมสรร   จับจุ การเงิน - การบัญชี
       ๔.   นางรวง   สืบวงษ์ เลขานุการ
       ๕.   นายสุมน   เตี้ยเย กรรมการ
       ๖.   นายนคร   มัฆมาน กรรมการ
       ๗.   นางสอางค์   พรหมอินทร์ กรรมการ
       ๘.   นายบุญธรรม   ครือเครือ กรรมการ
       ๙.   นางสาวชอบ   กลิ่นเกลา กรรมการ
     ๑๐.    นางสาวจิตลมุน   สันทอง กรรมการ

   ดร.มยุรี    ถาวรพัฒน์ พี่เลี้ยง

  ;‘:
                                                       $Knj mkjKm.nj  -



คำนำ
มอญเป็นชนชาติดั้งเดิมของอาณาจักรทวาราวดี   มีอารยธรรมแต่

อดีตอันยาวนานนับพันปี  มีภาษาวัฒนธรรม   ศิลปกรรม   ดนตรี   อีกท้ัง
ดาราศาสตร์ และธรรมศาสตร์  บทบาทที่สำคัญยิ่งอีกประการหนึ่ง   เป็น
ชนชาติแรกที่รับเอาพุทธศาสนาจากอินเดีย     มาเผยแผ่ในภูมิภาคเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้

ชาวไทยเชื้อสายมอญ เป็นผู้เคร่งครัดในพุทธศาสนา พ่อแม่หรือ
ผู้ปกครองจะนำเด็กผู้ชายไปฝากกับเจ้าอาวาส     ให้เป็นลูกศิษย์วัดเพื่อ
ใหไ้ดรั้บการอบรม  สั่งสอนใหเ้ปน็ผูม้คีุณธรรม  จรยิธรรมและไดเ้รยีน
หนังสือมอญ    เมื่อเด็กเหล่านี้เติบโตขึ้น  อายุครบ  20 ปีบริบูรณ์จะต้อง
อุปสมบทเปน็พระภกิษ ุทดแทนพระคณุบดิา มารดา   และศกึษาธรรม
ที่จารเป็นภาษามอญไว้ในใบลาน   เมื่อลาสิกขา แล้ว ได้นำธรรมมาใช้
ในการดำรงชีวิต    ดังนั้นผู้ชายไทยเชื้อสายมอญ  จึงอ่านเขียนได้ทุกคน

ปัจจบุันเทคโนโลยแีละการสื่อสาร    เจรญิรดุหนา้อยา่งรวดเรว็
สังคมเปลี่ยนแปลงไป  มีผลกระทบต่อภาษามอญอย่างยิ่ง   เยาวชนไทย
เชื้อสายมอญสื่อสารด้วยภาษามอญได้น้อยมากเป็นที่น่าวิตก   หากไม่มี
การอนุรักษ์และฟื้นฟู  ภาษามอญอาจล่มสลายไปในที่สุด
         ด้วยความห่วงใยปัญหาดังกล่าวกลุ่มคนไทยเชื้อสายมอญแถบลุ่ม
น้ำแม่กลอง     เขตอำเภอบ้านโป่ง      จังหวัดราชบุรี     ได้จัดโครงการ
“การอนรัุกษแ์ละฟื้นฟภูาษามอญ       ดว้ยการสรา้งวรรณกรรมสำหรบั
เยาวชนมอญ   อำเภอบา้นโปง่ จังหวดัราชบรุี”    เพื่อนำไปใชส้อนภาษา
มอญ  ในโรงเรยีนตอ่ไป

เนื่องจากเยาวชนมอญ      ไดรั้บผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลง
ทางสังคมในยุคปัจจุบันดังกล่าวแล้ว    สิ่งที่ทำให้เยาวชนได้ก้าวมาสู่
ภาษามอญอย่างง่ายและรวดเร็วนั้นก็คือ  ระบบการเขียนภาษามอญด้วย
อักษรไทย     เมื่อเดก็ไดอ่้านภาษามอญโดยใชภ้าษาไทยเชื่อมจะทำให้
เข้าสู่ภาษามอญได้รวดเร็วกว่า  ทีมวิจัยจึงได้ร่วมกันจัดทำคู่มือการเขียน
ภาษามอญด้วยอักษรไทยฉบับนี้ขึ้น



  วัตถปุระสงคใ์นการอนรัุกษ์และฟืน้ฟภูาษามอญ

๑. เพื่อสืบทอดภาษามอญให้ดำรงอยู่ในชุมชนคนไทยเชื้อสายมอญ
ตลอดไป

๒. เพื่ออนุรักษ์ภาษาซึ่งเป็นมรดกอันล้ำค่ายิ่งของชาติพันธุไว้มิให้
ล่มสลาย

๓.  เพื่อร่วมมอืและสนบัสนนุแนวคดิของยเูนสโก  ในรายงาน ค.ศ
๑๙๕๑ ได้ให้ความ สำคัญของภาษากลุ่มชาติพันธุ์ต่าง เป็น
เครื่องมือที่มีประสิทธิภาพที่สุดในโลก      ในการเรียนการสอน
แก่กลุ่มผู้พูดภาษานั้น ๆ

๔.  เพื่อนำภาษามอญเข้าหลักสูตรของท้องถิ่นจัดการเรียนการสอน
ให้สอดคล้องกับ วัฒนธรรมและความต้องการ ของชุมชน

๕.  เพื่อฟื้นฟูสภาพทางสังคม  และทัศนคติของเยาวชนมอญให้เกิด
ความภาคภูมิใจในภาษา วัฒนธรรมและการดำรงชีวิตอันเป็น
อตัลักษณ์ ของคนไทยเชื้อสายมอญ   ซึ่งควรสืบทอดวิถีชีวติของ
บรรพชนสืบไป

 ๖.   เพื่อเป็นสีสันในสังคมไทย ที่มีความหลากหลายของจุดเชื่อม
ทางภาษา วัฒนธรรมและประวตัิศาสตร ์     ทำใหเ้กดิความผกูพัน
ที่แน่นแฟ้นฉันเครือญาติ

 I
?



             ภาษามอญ
          ภาษามอญเปน็ที่ไมม่ีวรรณยุกต ์    สระและพยญัชนะในภาษามอญ
มีอย่างละ ๒  ประเภท ตามลำดับดังนี้
 ๑.  อักษรสระ (สระสำเร็จ)  มี  ๑๒  รูป  ๑๒  เสียง  เป็นสระที่นำไปใช้ ได้เลย
   ดังนี้

 a a. » » I    x     x’

    ⌫        

 » aY ]q ao    a»    a,

          อะฮ

อักษรสระ การเขียนด้วย การเขียนด้วย ความหมาย
อักษรมอญ อักษรไทย

 a ap> อะปา พ่อ
 a. a.s. อาจา อาจารย์
 » » s I อิจี อา, น้าสาว
 » »kr.z j เอกะราด กษตัริย์
 aY aYa. อัวอา ฉันไป
 ]q     ]qw>d อาวเวี่ยเตี่ยะ สุนทรพจน์
 ao ao อาว   ค่ะ, ครับ
 a» a» ออม   เหมน็หืน
 a, a, อะฮ   สะอาด

๑



๒.  ลักษณะสระ     (สระประสม)     คอืสระต้องนำมาประสมกบัพยญัชนะ
    มี  ๑๑  รูป  ๑๒   เสียง ดงันี้

»   » .  » i » I » u » U

-ะ       -า    -ิ  -ี -ุ -ู

e »    » Y     e». » o » » » ,

เ-      -ัว   เ - า            - าว           - อม             -ะฮ
     เสียง - อะ  ไม่มีในรูปของสระ    แต่เป็นเสียงที่อยู่ในรูปของพยัญชนะ
    นอกจากนีส้ระในภาษามอญ  เชน่  » i »  » I  » » u  » » U   ออกเสียงได้
    ๒   เสียง   คือ                              อิ,     อ,ี อุ , อู

            อ็อย, ออย , เอ็า  , อาว
       อยู่ที่พยัญชนะ  อโฆษะ (เสียงเบา)  ตัวนั้นกำหนดเสียงอย่างไร   และ
    มีความหมายตา่งกนั   ในพยญัชนะและสระทีพ่้องรปูกนั แตไ่มพอ้งเสยีง
     เช่น   mWYsi อ่าน  มั่วจิ   = เทา่ไหร TYti    อ่าน   ทัวต็อย  (ทอยต็อย)
    =  ไถนา kL’EkI อ่าน  กลอฺกี   =    ไถดิน   estI อ่าน เจตอย =เจดย์ี
     สระ  -า  ในภาษามอญ    เขียนได้  2  แบบ  คือ  » .  สั้นและ  » >  ยาว
     สำหรับสระ   -า  ยาว  ใช้กับพยัญชนะในภาษามอญ  ต่อไปนี้

K> g> p> d> /> w> z>

   สระ  » u » U    ต้องเขยีนอกีแบบ  เมื่อใชก้ับพยญัชนะ ต่อไปนี้
cC » z [ » v » ! » - » ; » » »

       สระ   e » >  ในภาษามอญ  ออกเสยีงสระ  โ-   ในภาษาไทย
     จะไดส้ัมพนัธก์บัเสยีงสระในแมส่ะกดของภาษามอญ ทัง้    10แมส่ะกด
      เช่น    ek.nj _  โกน  egL>cj _โกล่ง
       พยัญชนะ    n  ต้องเขยีนเปลี่ยนรปูไปจากเดมิ  เมื่อประสมกบัสระ
   » u  ,  » U   เช่น     n ลดรูปเป็น    »    _ » u   »    » U

๒



พยญัชนะภาษามอญม ี ๓๕  ตวั แบ่งเป็นวรรคได้  ๕  วรรค ๆ   ๕ ตัว
เศษวรรค   ๑๐  ตวั  พยัญชนะมอญ เทยีบกบัอกัษรไทยได ้ ๓๔  ตวั ดังนี้

พยัญชนะมอญ คำอ่าน เทียบอักษรไทย
k กะ ก
K คะ ข
g เกี่ยะ ค
G เคี่ยะ ฆ
cC เงี่ยะ ง
» » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » »

s จะ จ
S ชะ ฉ
z เจี่ยะ ช
z[ เชี่ยะ ฌ
v เญี่ยะ ญ
» » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » »

» ตะ ฏ
- ทะ ฐ
; ดะ ฑ
% เที่ยะ ฒ
$ นะ ณ
» » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » »

t ตะ ต
T ทะ ถ
d เตี่ยะ ท
D เที่ยะ ธ
n เน่ียะ น

๓



 พยญัชนะมอญ คำอ่าน เทียบอักษรไทย
p ปะ ป
f พะ ผ
b เปี่ยะ พ
B เพี่ยะ ภ
m เมีย่ะ ม
» » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » » »

y เยีย่ะ ย
r เรีย่ะ ร
l เลี่ยะ ล
w เวี่ยะ ว
q ซะ ส
h ฮะ ห
» ละ ฬ
/ บะ บ
a อะ อ
» เบี่ยะ -

     พยัญชนะมอญแบ่งเป็น  ๒  ประเภท   คือ
             ๑.   พยัญชนะ  อโฆษะ  คือพยัญชนะที่ออกเสียงเบา  มี   ๑๗   ตัว

     ดังนี้
k K s S

! - ; $

t T p f

q h » /

a

๔



2.  พยญัชนะ  โฆษะ  คือพยัญชนะที่ออกเสยีงหนกัม ี ๑๘  ตวั  ดังนี้
g G cC z z[ v

% d D n b B

m y r l w »

     พยัญชนะที่ออกเสียงได้ทั้ง  ๒   เสียง    มี   ๘   ตัว  ซึ่งเป็นพยัญชนะ
     เสียงหนักแต่ถ้าอยู่หลังพยัญชนะเสียงเบาก็ต้องออกเสียงเบา   เรียกว่า
    พยัญชนะยืดหยุ่น  ดังนี้

cC  v   n   m   y    r    l w

          เงี่ยะ      เญี่ยะ   เนี่ยะ    เมี่ยะ    เยี่ยะ     เรี่ยะ      เลี่ยะ   เวี่ยะ
     ตามหลงัพยญัชนะเสยีงเบาออกเสยีงเปน็  อะ

งะ ญะ นะ มะ ยะ ระ ละ วะ
     ตัว    a  เปน็ไดท้ัง้  สระและ  พยัญชนะ
     พยญัชนะควบ  มี  ๑๑  ตวัคือ

n m y r l w

cC    v   ; / h

      พยัญชนะควบแขวนจะเปลี่ยนรูปไปจากเดิม  เมื่อควบแขวนกับ
     พยัญชนะยืน   เช่น
       พยัญชนะควบ สัญลักษณ์ ลักษณะควบ ควบกบัตัวยืนได้

n » N kN ๑๔ ตัว
m » M kM ๑๔ ตัว
y » [ k[ ๑๔ ตัว
r ] ]k ๑๔ ตัว
l » L kL ๑๔ ตัว
w » W kW ๑๔ ตัว
cC » C tC    ๘ ตัว
v » » k»  ๔ ตัว

๕



; » : k:   ควบพยัญชนะยืน  ได้  ๖  ตัว
/ » » k»  ควบพยัญชนะยืน  ได้ ๕  ตัว
h » H $H ควบพยญัชนะยนื  ได้ ๘  ตวั

การจัดการเรียนการสอนให้กับเยาวชนมอญ  ในภาวะวิกฤตเช่นนี้
จึงทำให้ง่ายสะดวกและรวดเร็ว  คณะวิจัยจึงได้สร้างระบบการเขียนภาษา
มอญด้วยอักษรไทยขึ้น
                 การเทียบพยัญชนะมอญกับพยัญชนะไทยเพ่ือใช้ในการเขียนภาษามอญ
 ดังนี้

พยัญชนะมอญ เทียบอักษรไทย
k » g ก
K » G ค
cC ง
s » z จ
S » z [ ช
v ญ
!  » t » d ต
; ด
- » % » D » T ท
p » b ป
f » B พ
m ม
y ย
r ร
l » » ล
w ว
q ซ
h »q C ฮ
/ » » บ

       ตวัพิเศษ=  ฟ  zW »qW ฟ

๖



           ระบบการเขยีนภาษามอญดว้ยอักษรไทย

        ๑.  พยัญชนะ  โฆษะ (เสยีงหนกั)  ในภาษามอญที่แบง่กลุ่มไว ้ ๑๘
ตัวนัน้ เมือ่ เขยีนเทยีบดว้ยอักษรไทย  ใหใ้สว่รรณยกุต ์ เอก   (  -่ )
ดังนี้
ภาษามอญ ตวัเทียบ    การเขยีนเทยีบดว้ยอักษรไทย
k » g ก กะ - เกี่ยะ
K » G ค คะ - เคี่ยะ

cC ง - เจี่ยะ
S » z[ ช ชะ - เชี่ยะ

v ญ - เญี่ยะ
-  » T »  % »  D ท ทะ - เที่ยะ

   ; ด ดะ -
! » t »  d ต ตะ - เตี่ยะ
$» n น นะ - เนี่ยะ
p »  b ป ปะ - เปี่ยะ
f »  B พ พะ - เพี่ยะ

»  m ม - เมี่ยะ
»  y ย - เยี่ยะ
»  r ร - เรี่ยะ

» »  l ล ละ - เลี่ยะ
w ว - เวี่ยะ
q » ซ ซะ -
h » qC ฮ ฮะ - ซะงะ
/ »  » บ บะ - เบีย่ะ

ตัวพิเศษ
z W » q W ฟ เฟี่ยะ- ฟะ

๗



  การเขยีนพยญัชนะ โฆษะ (สียงหนกั)  ประสมกบัสระ
ดงันี้

ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย
g เกี่ยะ
g> เกี่ย
gi กิ่
gI กี่
gu กุ่
gU กู่
eg เก่
gY กั่ว
eg> โก่ว
go เกี่ย
g» โก่ม
g, เกี่ยฮ

การเขยีนพยญัชนะ   อโฆษะ  (เสยีงเบา)  ประสมกบัสระ
ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย

k กะ
k. กา

เขียนได้  ๒  อย่าง ออกเสียงได้  ๒  เสียงในพยัญชนะ    อโฆษะ
          (เสียงเบา)

 kikikikiki      กิ - ก็อย
 kI kI kI kI kI      กี - กอย
 ku ku ku ku ku      กุ - เก็า
 kU kU kU kU kU      กู - กาว

๘



       ๒. การเขยีนเสยีงสระที่ไมป่รากฎในเสยีงภาษาไทยของกลุ่มพยญัชนะ
        อโฆษะ (เสียงเบา)    ที่สระ     -i ( อิ )     ,    » u  ( อุ )  ในเสียง   อ็อย
        และ   เอ็า   ซึ่งมีเสียงสั้น  จึง กำหนดให้ใช้ไม้ไต่คู้  (  -็ )        เขียน -
       อ่าน   ดังนี้

ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
pi ป็อย สาม (3 )
ti ตอ็ย ดิน
qC ฮ็อย บ้าน
xtup อุเต็าป็อย สามฤดู
pIti ปอยต็อย ปิติ
kqu กะเซ็า พาย(ใบพาย)
kyu กะเย็า หนอน
bucjp เปิ่งเป็า ท้องเสีย
zkuaY เจี่ยะเก็าอัว ตัวของฉัน
qLkN ซละกะน็อย ใบจาก
kli กะล็อย ได้รับ
kL กล็อย เปือ้น
}ki กร็อย    -
kwi กะว็อย กวี

        ๓.   สระ  » ,     อะฮ    ประสมกับพยัญชนะเสียงเบาออกเสียง     อะฮ
  ประสมกบัพยญัชนะเสยีงหนกัออกเสยีง   เอี่ยฮ  ดงันั้นพยญัชนะทัง้
  เสียงหนักและเสียงเบา  จึงต้องใส่  ( - ฮ  ) เป็นพยัญชนะท้ายตัวให้เสียง
  ดังนี้   พยญัชนะเสยีงเบา พยญัชนะเสียงหนัก

k, กะฮ โกน g, เกี่ยฮ พูด
K, คะฮ  » cC, เงี่ยฮ ถาง
s, จะฮ z, เจี่ยฮ ส่าง(เมา)
;, ดะฮ หยุด,หาย v, เญีย่ฮก ท่าน
$, นะฮ นะฮ d, เตี่ยฮ ถูก

๙



 ข้อสังเกต  คำ v,v,v,v,v, กับ y, y, y, y, y, ออกเสยีงตา่งกนั  ดังนัน้ การเขยีนภาษาไทย
ต้องเขียนต่างกันด้วย  คำ v,v,v,v,v, เขียน  เญีย่ฮ = ท่าน  คำ  y,y,y,y,y, เขียน  เย่ียฮ  =
เช้า พยัญชนะควบเสยีงเบากอ็อกเสยีงเบา  ควบเสยีงหนกั ก็ออกเสยีงหนกั
ใน สระ   » ,  ( อะฮ)    เขียน  -  อ่าน  ดังนี้

 พยัญชนะควบ เสียงเบา            พยัญชนะควบ เสียงหนัก
การเขยีน ความหมาย การขยีน ความหมาย

kN, กะ นะฮ บาง, เล็ก zN, เจีย่ะ เนีย่ฮ ชัยชนะ
pN, ปะ นะฮ จำปาดะ bN, เปี่ยะ เนี่ยฮ พราหมณ์
kM, กะ มะฮ แอก mN, เมีย่ะ เนีย่ฮ ท่าน
p[, ปยะฮ แสง,ชี้แจง    l[, เลย่ียฮ รัศม,ี แสง
f[, พยะฮ เปรีย้ว    lW, เลวี่ยฮ เปน็เสีย่งๆ
 ]t,  ตระฮ กระจาย,แผ่ออก mC, เมี่ยะ เงี่ยฮ ข้างนอก
kL, กละฮ ชัดเจน
T», ทะ บะฮ แสดงใหเ้ห ็น

พยัญชนะในภาษามอญม ี ควบไมแ่ทแ้ละ  ควบแท ้  เชน่ตวัควบ
  ไมแ่ท ้ อ่านออกเสยีงแยกแตล่ะตวั  ดงันี้

ควบไม่แท้
    พยญัชนะยนื พยัญชนะควบ ลักษณะควบ การเขยีน

k n » N   kN กะนะ
k m » M kM กะมะ
k ; » : k: กะดะ
k / » » k» กะบะ
k v » » k» กะญะ
t cC » C tC ตะงะ

๑๐



ควบแท ้ อา่นควบกลำ้ไปดว้ยกัน   ดังนี้

     พยญัชนะยนื   พยัญชนะควบ  ลักษณะควบ การเขยีน
k y » [ k[ กยะ
k r ] » ]k กระ
k l » L kL กละ
k w » W kW กวะ
v h » H VH ฮญะ

๔.  ภาษามอญมีการซ้อนอย่างมีระบบ คือ   ซ้อนแบบมอญ   และ
          ซ้อนแบบบาลี - สันสกฤต
         การซ้อนแบบมอญ   คือเขียนซ้อนกัน  ๒  ตัว  ตัวบน - ล่าง  และ
         อ่านออกเสียงทั้งสองตัว    สามารถเขียนด้วยอักษรไทย ดังนี้
         ซ้อนแบบมอญ

ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
a». อาจา อาจารย์
lP เล่ียะ ปะ อย่า
qP ซะ ปะ กระทำ
l » » เลี่ยะ ตาว ขา้งบน
k»’E กะ ตอฺ ลุกขึน้
p»nj ปะ ตอน สถาปนา
b»nj เปีย่ะ กอน สั่ง
p»’ ปะกอมฺ ปรักปรำ
q»hj ซะ โตฮ่ จะม ี,จะเปน็
q»wj ซะ กอ เสื่อ
qA, ซะ อะฮ สะอาด

๑๑



         การซ้อนแบบบาลี - สันสกฤต   เปน็การซอ้นดว้ยกฎเกณฑท์ี่แนน่อน
   โดยพยญัชนะตวับนทำหนา้ที่เปน็ตวัสะกดพยญัชนะตวัหนา้   พยัญชนะ
    ตัวล่างเรียกว่าพยัญชนะซ้อน  ต้องออกเสียงตัวเอง สามารถเขียนด้วย

                อักษรไทย ดังนี้
        ซ้อนแบบบาลี - สันสกฤต

ภาษามอญ      การเขยีนดว้ยอักษรไทย ความหมาย
sk»w> จัก กะ วา จักรวาล
sk»’ จักคุ จักษุ
sek». จกั เคา กระดาษ
qk»r.zj ซัก กะ ราด ศักราช
qs» ซอด เจยีะ สัจจะ
mis». มิ่ด ชา มิจฉา
pv. ปอนญา ความรู้
bud»w> ปุ่ด เที่ยะ เวี่ย วันพุธ
qd»> ซอด เตี่ย หลักภาษา
qVZ. ซอน เจีย่ สนธยา
Dm? โทม่ เมี่ยะ ธรรมมะ
mg»l แม่ง เกี่ยะ เลี่ยะ มงคล
qm». ซอม เพี่ย ภรรยา
Ruk» เริก่ คะ ตน้ไม้
aezZ ออด เจ่ ความถูกต้อง
ag»i อัก กิ่ อัคคี(ไฟ)
ag»» อัง เกี่ยะ สวน, องค์
a» » r. Y ออน ตะ ราย อันตราย
» d » i อิด ทิ อิทธิ, ฤทธ์
» | » » I อิน ตรี่ อินทรี
» k » » เอ กอน ตะ แท้จริง, ที่สุด

๑๒



๕.  ตวัสะกด  แตล่ะแมม่อิีทธพิลตอ่รูปและเสยีง  ดงันี้
แม่  กัก    kkjkkjkkjkkjkkj เมือ่ประสมกบัสระ » . »  » i »  e »  ซึ่งไม่ปรากฎ

 ในเสยีงภาษาไทย ใหใ้ช ้ -จ  การประสมกบัสระ -า  ในภาษามอญ
 ตัวสะกดต้องลดรูป  เช่น      » .k j ลดรูปเป็น   ;.j
   การลดรูป   สามารถเขียนด้วยอักษรไทย ดังนี้

ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
k.kj »  k. j กาจ -
s.kj »  s. j จาจ ขาด
;.kj »  ;. j ดาจ น้ำ
p.kj »  p » ปาจ ผ่า
m.kj »  m. j ม่าจ สาม
q.kj »  q. j ซาจ สี
k[.kj » k[. j กยาจ พระ
]k.kj » ]k. j กราจ งิ้ว
kL.kj » k L. j กลาจ ล่ิม
kW.kj » k W. j กวาจ เดนิ

สระ  » i  kikj » i  kikj » i  kikj » i  kikj » i  kikj สามารถเขยีนดว้ยอักษรไทย ดังนี้
ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
kikj เกิจ  -
mikj เมิ่จ ทวง
zikj เจิ่จ เทือกนา
likj เลิ่จ หนังสือ
kNikj กะเนิจ พัด
pMikj ปะเมิจ             ธุระ,ต้องการ
}kikj เกริจ นุ่น
kLikj เกลิจ หมู
gLikj เกลิ่จ โสร่ง

๑๓



          สระ  e »    e »    e »    e »    e »    เม่ือประสมกับแม่สะกด  kkj kkj kkj kkj kkj   เป็น  ekkj

      อ่านออกเสียงได้  ๒  เสียง  ทั้งพยัญชนะเสียงหนัก      และเสียงเบา
      เป็นเสียง  ที่ไม่ปรากฎในภาษาไทย   จึงกำหนดให้เสียงสระเป็น -อฺ
      และพยัญชนะท้าย เป็น  -จ   สามารถเขียนด้วยอักษรไทย  ดังนี้

ภาษามอญ การเขียนออกเสียงได้  ๒  เสียง
การเขียน        ความหมาย การเขยีน ความหมาย

ekkj เกียก คม กอฺจ --
egkj เกี่ยก -- ก่อฺจ จิก,ดึงรั้ง
epkj เปยีก   อพยพ,หนี ปอฺจ ยำ
efkj เพียก -- พอฺจ กลัว
etkj เตียก -- ตอฺจ --

    eTkj เทยีก -- ทอฺจ ควร
erkj เร่ียก -- ร่อฺจ ตัด, หั่น
ewkj เวี่ยก -- ว่อฺจ --
kewkj กะ เวียก      เศษแก้ว กะ วอฺจ ยำ, สม้ตำ
kerkj กะ เรียก ผ่า กะ รอฺจ สุ่ม(ปลา)
e\mkj เมร่ียก -- มร่อฺจ พริก
ekLkj เกลียก --  กลอฺจ ขย้ี

สระตวัสดุทา้ยในแม ่ กกั  ( kkj) คือ   » i uk j ให้สระ  -า    มีจุด
      ใต้สระเป็นเสียงในภาษาไทย และพยัญชนะท้ายเป็น  -ก  ได้   ( -า ก )
      จะทำให้เสียงดันขึ้น เป็น   กาก    เขียนและออกเสียง  ดังนี้

ภาษามอญ   การเขยีนดว้ยอักษรไทย ความหมาย
aYkuikjSu อัวกา กชุ ฉันไสไม้
v,gWIsuikj$. เญี่ยฮ กวี่จา กนา เขาห่อหิ้วไป
Suikjev.njr ชา กโญ่นระ ไกล้แล้ว
kW.jtuikj กวาจ ตา ก เดินทางบก
k[.puikj กยา ปาก ลมพัด

 ๑๔



ภาษามอญ    การเขยีนดว้ยอักษรไทย ความหมาย
kuikj กา ก กบไสไม้
suikj จา ก ห่อหิ้ว
Suikj ชา ก ใกล้
tuikj ตา ก ตึก
duikj ต่า ก จน
puikj ปา ก ถอน
buikj ป่า ก นุ่ง
yuikj ย่า ก อุ้ม
Ruikj ร่า ก กระสอบ
luikj ล่า ก โลก
quikj ชา ก รวย
/uikj บา ก ครก
»kikj กรา ก เหมาะสม
tC’ikj ตะ งา ก แจว(เรือ)
»pikj ปรา ก อดั, ยัด, ใส่
bL’ikj ปล่า ก จม
qL’ikj ซลา ก ถลก(ผ้า)

แม่    กัง   kcj kcj kcj kcj kcj เปน็เสยีงนาสกิ   เมื่อประสมกบัสระบางตวัแล้ว
       จะไมป่รากฎเสยีงในภาษาไทย  กำหนดใหใ้ช ้ - ญ เปน็พยญัชนะทา้ย

                   เมี่อใช้กับสระ    » .c j »  » i c j »  e »c j  ใช้สระในภาษาไทยเปน็
         -าญ  ,   เ - ิ ญ ,   - อฺญ      สามารถเขียนด้วยอักษรไทย  ดังนี้

สระ .cj .cj .cj .cj .cj (-าญ)
ภาษามอญ    การเขยีนดว้ยอักษรไทย ความหมาย
s.cj จาญ ไก่
S.cj ชาญ ฉาบ

๑๕



   ๑๖

ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
p>cj ปาญ ปาก
r.c ร่าญ บาน
l.cj ล่าญ ชำระ,ล้าง
cC.cj ง่าญ ก้าม(ปู)
kr.cj กะราญ ตะไบ
kl.cj กะลาญ กระเด็น
kL.cj กลาญ ล้าง
mw>cj เมี่ยะว่าญ เม็ดแมงลัก
kW.cj กวาญ ขนม
gN.cj เกี่ยะน่าญ ชนาง

สระ  » i c j (เ -ิ ญ)
ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
Kicj &aKicj เคญิ / อะเคญิ เวลา
sicj เจิญ ช้าง
Sicj เชิญ นัด
micj เมิ่ญ ไดยิ้น
qicj เซิญ ห่าง
licj เลิ่ญ จ้าง
ricj เริ่ญ เผ็ด
aic เอิญ เชื่องช้า
kNic กะเนิญ เข็ม, แก้ม
pMicj ปะเมิญ บอกล่าว
qMicj เซลิญ หลับ
gNicj เกี่ยะเนิ่ญ เอว
|gicj เกริ่ญ เขม่า
gLicj เกลิ่ญ ยาว



๑๗

         สระ   e »  ในแม่   kcj นี้  ออกเสียงได้  ๒   เสียง   ในคำเดียวกัน
     อีกเสียงเป็นเสียงนาสิก  ที่ไม่ปรากฎในภาษาไทย จึงกำหนดเสียงนี้เป็น
    สระ -อฺญ   ให้   (อฺ)  มีจุดและตามด้วยพยัญชนะท้าย  -ญ     ดังนี้
  ภาษามอญ         การเขียน  ๑ ความหมาย การเขยีน  ๒ ความหมาย

ekcj เกียง เคย กอฺญ  --
escj เจียง ลาดชนั จอฺญ  --
ekLcj เกลียง ไขว้หลัง กลอฺญ น้ำมัน
eScj เชียง ยะไข่ ชอฺญ ร้านคา้
e;cj เดียง -- ดอฺญ กระบอก
etcj เตียง ตึง ตอฺญ ขี้เถ้า
ebcj เปี่ยง บาต ปอฺ่ญ ขี้เลน
ercj เรี่ยง เรียง ร่อฺญ  --
epcj เปียง             --             ปอฺญ เต็ม
elcj เสี่ยง กระเดียด  ล่อฺญ ฉิบหาย

      สระ   » i u c j  อิ, อุ   ในแม่สะกด  กัง  kuicj เสยีงนี้ไมป่รากฎเสยีงใน
     ภาษาไทย ให้ใช้สัญลักษณ์  า ไว้ใตส้ระอา และพยญัชนะทา้ยเปน็ -ง
      ทำให้เสียงดันขึ้นเป็น    กา ง สามารถเขียนด้วยอักษรไทย ดังนี้

ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
kuicj กา ง โก่ง
Kiucj คา ง ม่ันคง
guicj ก่า ง เก็บ
zuicj จ่า ง เท้า
tuicj ตา ง ขอ้ง (ใสป่ลา)
Tuicj ทา ง ถุงย่าม
duicj ต่า ง นกกระสา
buicj ป่า ง วงล้อม



         แม่  กอด      ktjktjktjktjktj    มสีระตวัสดุทา้ยที่ไมป่รากฎในเสยีงภาษาไทย
          คือ   » i ut j   เช่น
         ktj k.tj  kitj  kutj ektj  ek.tj  kuitjkuitjkuitjkuitjkuitj

กอด กาด       กิด กุด   เกด       โกด   กอฺด
gtj  g>tj   gitj gutj  egtj  eg>tj  giutj

ก่ด ก่าด       กิด่ กุ่ด   เก่ด       โก่ด   เกิ่ด
        เสียงที่ไม่มีในภาษาไทยคือ   kuitj จึงกำหนดให้  สระเป็น    -อฺ
 พยัญชนะท้ายเป็น  -ด ดังนี้

ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
  kuitj กอฺด แสน
  suitj จอฺด ใจ
  puitj ปอดฺ ขาด
  huitj ฮอฺด เหตุ
  K[»itj ชอฺด ตาย
  auitj ออฺด หมด

        หมายเหต ุ สระ  -อฺด  ใช้กับ   » i ut j  ในพยญัชนะเสยีงเบาเทา่นัน้
       เสียงหนักในแม่สะกดนี้   ปรากฎในเสียงภาษาไทยทั้งหมด
          แม่  กอน    knjknjknjknjknj ในสระ  » i u n j  .ใช้  -อฺ เปน็สระ  พยัญชนะทา้ย
       เป็น      -น        เช่น   -อฺน

knj  k.nj kinj   kunj eknj   ek.nj kuinjkuinjkuinjkuinjkuinj

กอน    กาน กิน      กุน เกน        โกน กอฺน
gnj  g>nj ginj   gunj egnj    eg>nj guinj

ก่น   ก่าน กิ่น       กุ่น เก่น        โก่น เกิ่น
 ภาษามอญ การเขยีนด้วยอักษรไทย ความหมาย
kuinj กอฺน ตำรา
Suinj ชอฺน ขยำ
;uinj ดอฺน อ่อน

  ๑๘



แม่  กอบ  kpj kpj kpj kpj kpj ในสระ    » u i p j  ใช้      อฺ     เป็นสระ    และ
     พยัญชนะท้ายเป็น -บ ในสระ     » i u p j  สามารถเขยีนดว้ยอักษรไทย
ดงันี้

kpj k.pj   kipj  kupj ekpj    ek.pj   kuipjkuipjkuipjkuipjkuipj

กอบ กาบ        กิบ      กุบ เกบ          โกบ       กอฺบ
gpj g>pj   gipj   gupj egpj    eg>pj    guipj

ก่บ เก่บ       กิ่บ         กุ่บ เก่บ         โก่บ           เกิ่บ
ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
kuipj กอฺบ คาบเวลา, สุ่ม
suipj จอฺบ ถึง
tuipj ตอฺบ กลบ
/uipj บอฺบ หงส์
k:’ipj กะดอฺบ หวั
}t’ipj ตรอฺบ ชุก(ฝน)
kluipj กะลอฺบ ล้น(น้ำ)
bluipj เปี่ยะเลิ่บ อาบ(น้ำมนต์)

แม่   กอม     kmjkmjkmjkmjkmj  ในสระ    » i um j ku im j. ให้   -อฺ    เป็นสระและ
พยัญชนะทา้ย คอื -ม  ประสมเปน็  กอมฺ ในแมส่ะกดนี้
พยัญชนะทา้ยในภาษามอญมกีารลดรปู   ดังนี้
kmj k.mj  kimj  kumj  ekmj  ek.mj kuimkuimkuimkuimkuimj

k»  k.»   kJ    ku»   ek»    ek.»    kuJ kuJ kuJ kuJ kuJ

กอม  กาม   กิม      กุม         เกม          โกม            กอฺม
gmj g>mj  gimj   gumj   egmj  eg>mj guimj

g» g»>  gJ   gu»    eg»     eg»> guJ

ก่ม เก่ม   กิ่ม      กุ่ม         เก่ม    โก่ม           เกิ่ม
การเขยีนในสระ   » u i  ของกลุ่มพยญัชนะเสยีงเบาที่ไมป่รากฎเสยีง
ในภาษาไทย  -อฺม     สามารถเขียนด้วยอักษรไทย ดังนี้

๑๙



   ภาษามอญ การเขยีนด้วยอักษรไทย ความหมาย
kuJ กอฺม บ้าง
;’J ดอฺม สนีำ้เงนิ
tuJ ตอฺม หนา
TuJ ทอฺม ถ้ำ,พรมน้ำหอม
luJ เลิ่ม เสยี
qmL’J ซอฺม ลอฺม คนพาล
KRuJ คะ รอฺม โคลน
huJ ฮอฺม พูด

          แม่  กัว  » y j  » y j  » y j  » y j  » y j  ทั้งเสยีง  เบา และเสยีงหนกัประสมกบัสระจะปรากฎ
       ในเสียงภาษาไทยทั้งหมด       ตัวสะกดเมื่อประสมกับสระแล้วต้อง
        ลดรูปของตัวพยัญชนะ  สะกด     » y j  เขียน - อ่าน ดังนี้

kyj  k.yj kuyj  ekyj ek.yj kuiyj

เป็น  kY  k.Y kuY    ekY ek.Y     kuO

 กัว    กาย กุย      เกีย   กัว           เกย
gyj  g>yj guyj   egyj eg>yj guiyj

เป็น gY  g» guY   egY eg» gOu

กั่ว    ก่าย กุ่ย       เกี่ย  กั่ว           เก่ย
ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย

sY จัว เหา,ตาก(แดด)
zY จั่ว เอน, เอียง
tY ตัว มิอ
TY ทวั ไถ(นา)
nY น่ัว วิธี

  ๒๐



ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
   p » ปาย ซ้าย, หลีก
 r.Y ร่าย ผักกาด
 l.Y ล่าย ละลาย
 w» ว่าย ปุย๋
 q.Y ซาย ผึง้
 a.Y อาย มรดก
   cC’Y งุ่ย กุ้ง
 tuY ตุย แล้ว
 muY มุ่ย ขวาน
 RuY รุ่ย แมลงวัน
 auY อุย เนา่
 eTY เทีย โกรธ
 elY เลี่ย ใช้ให้
 eaY เอีย เหยีว
 es.Y จัว สนใจ
 ep» ปวั ลิเก, งาน
 eq.Y ซัว เป็นฝอย
 puO เปย, โปย เรา
 huO เฮย เฮ้ย,  เอย
 kN’Y กะนุย ลิง
 gL’Y กลุ่ย ทาส
 gx’Y เกี่ยะ อยุ ยา
 kL.Y กลาย แปล
 gL» กล่าย หา
 egL» Y กลั่ว กรูกันไป

๒๑



         แม่  กอ   kwj kwj kwj kwj kwj  ในสระ   -iuwj ลดรูปสระ    -i  และตัว สะกด   -wj
                 เป็น     -Eu    ให้สระเป็น    -อฺ    ที่ไม่ปรากฎเสียงในภาษาไทย

      เขียนด้วยอักษรไทย ดังนี้
kwj  ekwj ek.wj ku Ew jku Ew jku Ew jku Ew jku Ew j

กอ      เก โก กอฺ
     ภาษามอญ การเขยีนด้วยอักษรไทย ความหมาย

kEu กอฺ ให้
tEu ตอฺ ปลูก
fuE พอฺ ผลประโยชน์
quE ซอฺ แกะ
kL’E กลอฺ หมา
b[ » E เปย่อ หิว
mC’E เม่ียะเงอ่ ศิริมงคล
aluE อะลอฺ ท่ีไหน
mluE เมี่ยะเล่อ มะลิ
kM’E กะมอฺ กอ (ไผ่)

        แม่  กอฮ    khj khj khj khj khj ในสระ   » i uh j  ให ้ -อ ฺ  เปน็สระออกเสยีงที่ไม่
      ปรากฎในภาษาไทย   ให้  -ฮ  เป็นพยัญชนะท้าย  เมือ่สะกดต้องลดรูป

                 และประสมกับสระ   e »h j »  กับสระ  e ».hj  ตวัสะกดตอ้งลดรปู
      เขียนด้วยอักษรไทย ดังนี้

khj  kihj   kuhj  ekhj ek.hj kuihj

(kHj)  kihj   kuhj  (ekHj)(ekHj)(ekHj)(ekHj)(ekHj) (ekHj.)(ekHj.)(ekHj.)(ekHj.)(ekHj.) kuihj

กอฮ    กิฮ กุฮ      เกฮ    โกฮ กอฺฮ
(ghj)(ghj)(ghj)(ghj)(ghj) gihj     guhj   eghjeghjeghjeghjeghj  (eg>hj)(eg>hj)(eg>hj)(eg>hj)(eg>hj) guihj

(gHj )(gHj )(gHj )(gHj )(gHj )  gihj guhj   (egHj)(egHj)(egHj)(egHj)(egHj)  (egHj>(egHj>(egHj>(egHj>(egHj> ))))) guihj

โก่ฮ     กิ่ฮ กุ่ฮ         เก่ฮ      โก่ฮ เก่อฮ

๒๒



     ภาษามอญ การเขยีนด้วยอักษรไทย ความหมาย
kHj กอฮ แห้ง
p»ooekHj ปะกาวเกฮ ดอกพิกุล
fekHj. พะโกฮ ดนิสอ
eaHj. โอฮ ฟืน
kuihj กอฺฮ เท
Kuihj คอฺฮ ดี
ptuihj ปะตอฺฮ เห็ด,หนอง
kluihj กะลอฺฮ ทำให้ทะลุ
kLi’hj กลอฺฮ ทะลุ
Ktuihj คะตอฺฮ ระเบดิ
kM’ihj กะมอฺฮ ล้น

แม่  เกาะ    kajkajkajkajkaj ในสระ   » i ua j  ให้สระเป้น  -อฺ   ที่ออกเสียง
       ไม่ปรากฎในภาษาไทย  และลดรูปตัวสะกด  เขียนด้วยอักษรไทย ดังนี้

kajkajkajkajkaj ekajekajekajekajekaj  ek.aj ek.aj ek.aj ek.aj ek.aj kuiaj

k»k»k»k»k» ek»ek»ek»ek»ek»  ek.» ek.» ek.» ek.» ek.» kuiaj

เกาะ เกะ    โกะ กอ อฺ
g» ed»  eT.» duiaj

   การลดรปูจะซำ้กบัหลาย ๆ แมส่ะกด  แตจ่ะขึ้นอยูก่ับความหมาย
        ของประโยคนั้น ๆ  และออกเสียงต่างกัน เขียนด้วยอักษรไทย ดังนี้

ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
k» เกาะ คอ
ed» เต่ะ น้อง
eT.» โทะ, ทอ อฺ ทิ้ง
duiaj เต่อะ หยุด

๒๓



สะกด    เกาะ   kaj ตัวลดรปูจะไปตรงกบั   สะกด   กอม   kmj

อยู่ในรปูพอ้งรปู   แตไ่มพ่้องเสยีง ความหมายก็ต่างกัน   เช่น
ภาษามอญ การเขียนด้วยอักษรไทย ความหมาย
k» เกาะ -  กอม คอ -  กรรม
t» เตาะ -  ตอม ท้ังหลาย,โคน
ed» เต่ะ  -  เต่ม นอ้ง, พบัเพยีบ

    ekL» เกละ  -  เกลม หาย,  ตำรา
แม ่ kmj   กับแม ่ kaj  เมื่อลดรปูจะพอ้งรปู   แตไ่มพ่้อง
เสียง    ความหมายต่างกันดังประโยค ต่อไปนี้

kW,B.taj  »» WdM »cjp:Y t»t»t»t»t»Sur »

กวะฮ เพี่ย เตาะ  นุ่ม เตี่ยะม่อง ปะดัว   ตอมชุ ระ
นักเรยีนทั้งหลาย  อยู่ที่โคนตน้ไม้
p: YkL » » W » tN»tN»tN»tN»tN» »kkjr »

ปะดัว เกลาะ  นุ่ม   ตะนอม   เกริก ระ
ในสวน   มี  ต้นมะมว่ง
v, lWI lwjgLo /uitj kL» kL» kL» kL» kL» r »

เญี่ยฮ  ลว่ี เกลี่ย  บอฺด กลอฺม  ระ
เขา เลี้ยงวัว  ประมาณ  ร้อย ตัว

เพื่อจะได้ไม่สับสน  ตัวสะกดที่พ้องรูป   สะกด  เกาะ    kaj ให้ใส่
ตัวสะกดลงไป  tajtajtajtajtaj    ตัวสะกด  กอม   kmj  t»  t»  t»  t»  t» ให้คงรปูไว้
เช่นคำ   kL» (เกลาะ)   ให้ใส่รูปตัวสะกดลงไป  เป็น   kLajkLajkLajkLajkLaj

 kL» (กลอม)   ให้คงรูปในการลดรูปไว้ เป็น    kL»kL»kL»kL»kL»

ekL»   (เกละ)     ให้ใส่รูปตัวสะกดลงไป   เป็น   ekL»ajekL»ajekL»ajekL»ajekL»aj

ekL» L» L» L» L» (เกลม)    ให้คงรูปในการลดรูปไว้  เป็น ekL»ekL»ekL»ekL»ekL»

คำพอ้งรปูเหลา่นี ้ เมื่อเขา้ประโยคแลว้  จะแยกแยะความหมายของ
รูปประโยคไดโ้ดยไม่สับสน  จะเขา้ใจในทีสุ่ด

๒๔



๖.  การเขยีนภาษามอญดว้ยอักษรไทยนัน้  ใหเ้ขยีนเวน้วรรคเปน็คำ
เพื่อให้มีความชัดเจน   ผู้เรียนอ่านง่าย   เช่นการเขียนภาษาไทยใน
ประโยคต่อไปน้ี

ตัวอย่างที่  ๑  ภาษามอญ
 tLv,  r.z. Dir.zj  gW»tuinj nnj   pkcjrcj ;’cj

  ตะละ เญี่ยฮ      เรี่ยเจี่ย ทิ่ร่าด    เก่อะ ตอฺน โน่น      ปะกังรัง   เดิง
บุคคล  ท่าน       ราชา    ธิราช    ได้     ขึ้น    ราชวัง   ปกครอง  เมือง

h»q.wtI p:Y  qk»r.zj  745  qN.» »

 ฮองซาเวี่ยะตอย ปะดัว    ซักกะราด      ๗๔๕     ซะนาม
 หงสาวดี  ใน    ศักราช    ๗๔๕       ปี

  “พระเจ้า  ราชาทิราช  ขึ้นครองราช   ปกครองเมือง  หงสาวดีในปีศักราช
๗๔๕”

 gitu m.j   mWYesWkjj   gHj    dHjtCY     ek.njgkU  mnj r»

 กิ่ต็า     ม่าจ     มั่ว จะ เวียก  โก่ฮ   โต่ฮ ตะงัว    โกนเกี่ยะกาว   โม่น ระ
เดือน   สาม   หนึ่ง  คำ         นั้น      เป็นวัน          ชนชาติ   มอญ

 “เดือนสาม    แรมหนึ่งค่ำ เป็นวันชาติมอญ”

๒๕



ตัวอย่างที่  ๒   เขียนแปลเนื้อเร่ือง
» »aRutj ku Ebt.Y » »» »aRutj ku Ebt.Y » »» »aRutj ku Ebt.Y » »» »aRutj ku Ebt.Y » »» »aRutj ku Ebt.Y » »

อะรุ่ด    กอฺเป่ียะตาย
 เต่ากับกระต่าย

» » Wk.l  mWYtCY  aRutj kuEbt.Y  SuEgbv,q»»tuY

k.lgHj  bt.YhuJtuinj »

นุ่มกาละ   มั่วตะงัว  อะรุ่ด   กอฺ เป่ียะตาย   เชอเก่ียะเป่ียะ เญี่ยฮ
ชะเกาะ ตุย   กาละโก่ฮ เป่ียะตาย ฮอฺม ตอฺน
วันหนึง่  เตา่กบักระตา่ยพบกนัแลว้  ขณะนั้นกระตา่ยพดูขึน้

yW»qh.YaRutj  mN,gHjaicjekW»r »

เย่อะ ซะฮาย อะรุ่ด    เม่ียะ เนี่ยฮ โกฮ่ เอิญแกวฮ ระ
ดูกอ่นสหายเต่า  ท่านนั้นเชื่องช้าจริง  ๆ

roq.jwW»  huJpy[»tjeb»kj  aRutjgHjr »

เร่ีย ซาจ วุ่    ฮอฺม ปะยุด เป่ียะ ต่อฺจ  อะรุ่ด ระ
ดังเช่นนี้   พูดดูหมิ่น ดูแคลนเต่า

yW»qh.Y  aYa.aicjgHj  dHjekW»r »

เย่อะ ซะฮาย   อัวอา เอิญโก่ฮ   โต่ฮ แกวฮ ระ
ดูก่อนสหาย   ฉันเชื่องช้านั้นก็จริงอยู่

Sg, aYhW»efkjmN, aYg»cj»picj|dipj kuEmN,$J arutjg, kuEb».Yr»

          ชะเก่ียฮ  อวัเฮ่อะ พอจฺ เม่ียะเนี่ยฮ อวัก่อง ปรา งกริ่บ กอฺ เม่ียะ เนี่ยฮ
แนม   อะรุ่ด เก่ียฮ  กอฺ เป่ียะ ตาย ระ

          แต่ว่า ฉันไม่กลัวท่านฉันยังกล้าวิ่งแข่งกับท่าน  เต่ากล่าวกับกระต่าย

๒๖



mN,huJq.jgHj dHj;.»m», Kuihjr » tCYy,etaj aKicj»Ugy,\phj

puOv,/>|p’icj|dipjr » Kuihjr aRutjg, »

เม่ียะเนี่ยฮ ฮอฺม ซาจโกฮ่ โตฮ่ดาม เม่ียะเก่ียฮ คอฺฮ ระ ตะงวัเย่ียฮเตะ
อะเคิญ นู ่เก่ียะเย่ียฮ ปรอฮ โปย เญี่ยฮ บาปรา ง กริ่บ ระ
คอฺฮ ระ อะรุ่ด เก่ียะ
ท่านพูดเช่นนั้น  ดีแล้ว  พรุ่งนี้เช้ามืดเราทั้งสองวิ่งแข่งกัน
ดีแล้ว  เต่ากล่าว

» Ugy, suipjaKicjSicjf>pjlwj b».YkuEaRutjv,/> |p’icj|dipj

titja.r »

นุเ่ก่ียะ เย่ียฮ จอบฺอะเคญิ เชิญพาบโล ่ เป่ียะตาย  กอฺ อะรุ่ดเญี่ยฮ บา
ปรา ง กร่ิบ ติดอา ระ
แต่เช้า  ถึ่งเวลาที่นัดไว้  กระต่ายกับเต่าทั้งสองวิ่งกันออกไป

arutjwW» nkuEzYwIriy»» W » » W hW»duiajhW»zU gW,SuYa.m»cjvivir »

อะรุ่ด วุ่    เน่ียะกอฺ จั่วว่ี ร็อย เย่ียะนุ่มนุ่ม เฮ่อะเต่อะ เฮ่อะ จู่
เกว่ียฮ ชุย ม่อง ญิ่ ญิ่ ระ
กระตา่ยนัน้  ด้วยความอตุสาหะไมห่ยุดไมพ่กั   ตะกยุตะกายไป
ทีละนิด ทีละนิด

bt.Y|dipja.suipj p:Ybl,eK[.YmWYtuY  q.jwW»mK[pjtor »

เป่ียะตาย กร่ิบอา จอบฺ   ปะดวั เป่ียะเล่ียฮ ชัวม่ัวตยุ  ซาจวุ่
เม่ียะ ชอบ  ตาวระ
กระตา่ยวิ่งไปถึ่งสนามหญา้แหง่หนึง่  จึงมคีวามคดิขึน้
aY|dipj|p’icjkuEaRutj lM’hjwW» ]kpjja.kuEjtuicjkoekW»ekW»r »

อัวกร่ิบ ปรา ง กอฺ อะรุ่ด เล่ียะมุ่ วุ่ กรอบ อา กอฺ ตา ง กาว แกวฮๆ ระ
ฉันวิง่แข่งกับเต่าขณะนี้   ไกล้ถึงหลักชัยแล้ว

๒๗



bt.YgHjzUdM»cjtuY tikjqLicja.r »

เป่ียะ ตายโก่ฮ จู่ เตี่ยะ ม่องตุย   เติจ ชะเลิญ อา ระ
กระตา่ยพกัอยู่แลว้ หลับไป

bt.YcC’hjk»’E » Uq»ikj z[» Jz[» YdM »cjtuY »

เป่ียะตาย งุฮ่ นู่  ชะเตจิ เช่ิมชุ่ย  เตี่ยะม่อง ตยุ
กระตา่ยตื่นขึ้นมา งงงวยอยู่แลว้

/uinjgs.nj|dipjtitja. bWYm\phje\phjkuJelwj arutjgHj

suipjdM»cjtuicjkoetajtuYa.r »

บอฺน เก่ียะจาน กร่ิบ ติดอาปั่ว เม่ียะ ปรอฮ เเปรฮ กอฺมเล  อะรุ่ดโก่ฮ
จอฺบ เตี่ยะ ม่อง ตา ง กาวเตะ ตุยอา ระ
แม้นพยายามวิ่งออกไปอย่างรวดเร็วนั้น  เต่าถึ่งหลักชัยไปก่อนหน้า
นั้นแล้ว

  oyP
                   $Knj mgj�m.nj                   $Knj mgj�m.nj                   $Knj mgj�m.nj                   $Knj mgj�m.nj                   $Knj mgj�m.nj

 ๒๘



 ๑๐๘

Kn¯k.y[ _ สวนตางๆ ของรางกาย 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑.  k:’ipj กะดอฺบ ดอฺบ ศีรษะ 
๒. eq.jk:’ipj ซก กะดอฺบ ซก ดอฺบ ผม(ศีรษะ) 
๓. eq.jzku ซก เจี่ยะเก็า ซก ฮะเก็า ขน(ตามตามตวั) 
๔. eq.jekNcj ซก กะเนียง ซก เนียง ขนคิ้ว 
๕. eq.jp>cjmucj ซก ปาญเมิ่ง ซก ฮมัง เครา 
๖. eq.jk[. ซก กยา ซก กยา ขนอุย(ขนตามตัว) 
๗. eq.jmtjj  ซกโมด ซกโมด ขนตา 
๘. eq.jp>cj ซก ปาญ ซกปาญ  หนวด 
๙. ekNcj  กะเนยีง เนียง หนาผาก 
๑๐. eq.jekNcjmtj ซกกะเนียง โมด ซกเนียงโมด คิ้ว 
๑๑. ket.wj กะโต อะโต  หู 
๑๒. qLket.wj  ซะละ กะโต ฮละ อะโต ใบห ู
๑๓. mtj โมด โมด  ตา 
๑๔. zuEmuhj เจอมุฮ  เจอมุฮ  จมูก 
๑๕. p>cj ปาญ ปาญ ปาก 
๑๖. eqM.njp>cj ซะโมนปาญ ฮโมนปาญ ริมฝปาก 
๑๗. ecCkj เงี่ยก เงี่ยก ฟน 
๑๘. lt.j เล่ียะตาจ  อะตาจ ล้ิน 
๑๙. kNicj กะเนิญ เนิญ แกม  
๒๐. Kmipj คะมิบ  ฮมิบ/ฮแมบ คาง 
๒๑. mukjKW> เมิ่ก คะวา เมิ่กโมด ใบหนา 
๒๒. zutjhmcj  จุด ฮมัง ฮมัง กราม 
๒๓. lC.pj  เล่ียะเงบ อะเงบ  ฟนกราม 
๒๔. kaj เกาะ เกาะ คอ 
๒๕. pN, ปะนะฮ นะฮ บา, ไหล 
๒๖. p>cjkNkj ปาญ กะนัก ปาญนัก รักแร 
๒๗. tY ตัว, ตอย ตัว, ตอย มือ 



 ๑๐๙

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๒๘. tcjtY ตังตัว/ ตังตอย ตังตอย ขอศอก 
๒๙. kajtY เกาะ ตัว เกาะ ตอย ขอมือ 
๓๐. s,tY จะฮ  ตัว จะฮ ตอย หลังมือ 
๓๑. lpuhjtY เล่ียะปุฮ ตัว/ ตอย อะปุฮ ตอย นิ้วมือ 
๓๒. eqN·  ซะเนม ฮเนม  เล็บ 
๓๓. }q’ihj ซอฺฮ ซอฺฮ อก 
๓๔. tHj ตอฮ ตอฮ นม 
๓๕. bucjgNo เปง เกี่ยะเนี่ย  เปง ทอง 
๓๖. gNicj เกี่ยะ เนิ่ญ เนิ่ญ เอว 
๓๗. scC.cjgNicj จะงาญเกีย่ะเนิญ่ เนิ่ญ บั้นเอว 
๓๘. s, จะฮ จะฮ หลัง 
๓๙. zutjs, จุด จะฮ จุด จะฮ กระดูกสนัหลัง 
๔๐. zutjqÒY จุด ซะกวั จุด ฮะกอย ซ่ีโครง 
๔๑. tmjdI&tdI  ตอมตี่ ตอมตี่ โคนขา, ขาออน 
๔๒. tcj/·cj ตังบอง ตังบอง หัวเขา 
๔๓. gdaj\b.tj เกี่ยะโตะปราด ฮะโตะ ปราด นอง 
๔๔. kajzuicj เกาะจา ฺง เกาะจา ฺง ขอเทา 
๔๕. s,zuicj  จะฮ จา ฺง จะฮ จา ฺง หลังเทา 
๔๖. gt.zuicj เกี่ยะตาจา ฺง ฮะตา จา ฺง ฝาเทา 
๔๗. lpuhjzuicj เล่ียะปุฮจา ฺง อะปุฮ จา ฺง นิ้วเทา 
๔๘. mtjsicj  โมดเจิญ  โมดเจิญ  ตาตุม 
๔๙. sN.· จะนํา ฮนํา หนัง 
๕๐. f[˛nj  พยุน ชุน เนื้อ 
๕๑. SJ ชิม ชิม เลือด 
๕๒. letcj  เล่ียะเตยีง อะเตียง เอ็น 
๕๓. Åktj  กรุด กรอฺจ ลําไส 
๕๔. aikj เอิจ เอิจ อุจจาระ, ขี้ 
๕๕. pQU, pqæê, $· ปอด ซาว นอม ปสสาวะ, เยี่ยว 
๕๖. ;.jp>cj  ดาจ ปาญ ดาจปาญ น้ําลาย 



 ๑๑๐

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๕๗. eqLhjj ซะเลฮ ฮแลฮ เสมหะ, เสลด 
๕๘. påkj  ปะลัก อะลัก  เหงื่อ 
๕๙. kLcjkMtj กลัง กะโมด กลัง อะโมด ดี, น้ําด ี
๖๐. sWkj|g’ihj จะวกั เกรอฮ เกรอฮ  ไต 
๖๑. suitj& hdy จอฺด/ฮะเตี่ยะเยี่ยะ จอฺด ใจ, หทัย 
๖๒. kqaj กะเซาะ กะเซาะ ปอด 
๖๓. ptuihj ปะตอฺฮ อะตอฺฮ หนอง 
๖๔. ekLcjmitj กลอฺญมิ่ด กลอฺญมิ่ด น้ําเหลือง 
๖๕. ;.jrmtj ดาจเรี่ยะโมด ดาจโมด น้ําตา 
๖๖. eKM>wj คะโม ฮโม น้ํามูก 
๖๗.  gNok:hj เกี่ยะเนีย่ กะดอฮ เนี่ยดอฮ หัวกะโหลก 
๖๘. eK:>cjmtj คะโดงโมด ฮะโดงโมด ดวงตา 
๖๙. gWcjmtj แกวงโมด แกวงโมด เบาตา 



 ๑๑๑

aKicjaK>k.l =   วัน/ เวลา 
ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. tCY ตะงัว งัว  
๒. gitu  กิ่เต็า ฮะเต็า  เดือน 
๓. qN.· ซะนาม ฮนาม ป 
๔. xtu  อุเต็า อุเต็า ฤดู 
๕. aKicjtCY อะเคิญตะงวั อะเคิญอะงัว กลางวัน 
๖. bÐ· เปยะตอม ฮะตอม กลางคืน 
๗. fl.cjy, พะลาญเยีย่ฮ  พะลาญเยีย่ฮ ใกลรุง 
๘. gy,\phj เกี่ยะเยีย่ฮ ปรอฮ ฮะเยีย่ฮ ปรอฮ เชามืด 
๙. qwjtCY ซอตะงัว ซะงัว ตอนเย็น 
๑๐. qVZ. ซอนเจี่ย ซอนเจี่ย  สนธยา 
๑๑. tCYqL’cj ตะงัว ซะเลิง งัว ฮเลิง เวลาสาย 
๑๒. tCYDwj  ตะงัว โท งัวโท  เที่ยงวนั 
๑๓. tCYqwj ตะงัว ซอ งัวซอ  เวลาเยน็ 
๑๔. tCYescj ตะงัว เจียง งัวเจยีง เวลาบาย 
๑๕. tCYpL’itj ตะงัว ปลอฺด งัวปลอฺด ตะวนัตกดนิ 
๑๖. gL’ กลุ กลุ มืด 
๑๗. tM, ตะมะฮ อะมะฮ สวาง 
๑๘. bbucj เปยะ เปง ฮะเปง สลัว 
๑๙. tCYk.tj ตะงัว กาด งัวกาด แดดรอน, แดดจา 
๒๐. tCYDuJ  ตะงัว เทิ่ม งัวเทิ่ม  แดดบด, แดดรม 
๒๑. mtj|bY  โมด ปร่ัว โมด ปร่ัว เมฆ 
๒๒. |bYgU ปร่ัว กู  ปร่ัว กู  ฝนตก 
๒๓. |bYgU|pI|pI ปร่ัว กูปรีปรี ปร่ัว กูปรอย ปรอย ฝนตกปรอย ๆ 
๒๔. |bY;,  ปร่ัว ดะฮ ปร่ัว ดะฮ ฝนหาย/ฝนหยดุ 
๒๕. |bYgUTtj  ปร่ัว กูทอด ปร่ัว กูทอด ฝนตกหนกั 
๒๖. |bY}t’ipj ปร่ัว ตรอฺบ ปร่ัว เร่ิบ ฝนชุก 
๒๗. k[.  กยา กยา ลม 
๒๘. k[.puikj กยาปา ฺก กยาปา ฺก ลมพัด 



 ๑๑๒

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๒๙. lbuitj เล่ียะเปด อะเปด  พาย ุ
๓๐. k[.kwY  กยากะวัว กยาอะวอย ลมหมุน/ลมบาหมู 
๓๑. gguEt,  เกี่ยะเกอตะฮ  ฮะเกอ ตะฮ ฟาผา 
๓๒. Dmcj;.j เที่ยะแมงดาจ  ฮแมง ดาจ รุงกินน้ํา 
๓๓. ltuipj เล่ียะตอฺบ อะตอฺบ น้ําคาง  
        

tCYTpHj I =   วันทั้งเจ็ด ( ๗ ) 
ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. tCYaduitj ตะงัว อะเติ่ด  งัว อะเติด่ วันอาทิตย 
๒. tCYsnj  ตะงัว จอน  งัว จอน วันจนัทร 
๓. tCYacC. ตะงัว อะเงี่ย  งัว อะเงีย่ วันอังคาร 
๔. tCYbud¯w>  ตะงัว ปุด เที่ยะเวีย่ งัว ปุดเทีย่ะเวีย่ วันพุธ 
๕. tCY|bobÐi ตะงัว เปรี่ย เปยะ 

ต็อย 
งัว เปรี่ยเปยะต็อย วันพฤหัสบด ี

๖. tCYquikj ตะงัว ซา ฺก งัว ซา ฺก  วันศุกร 
๗. tCYqCiqwj  ตะงัว ฮ็อยซอ  งัว ฮ็อยซอ  วันเสาร 



 ๑๑๓

sHj/>r.qI =      เดือนสิบสอง( ๑๒) 
ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. gitusY  กิ่เต็าจวั ฮะเต็า จอย เดือน ๕ 
๒. gitupq.j กิ่เต็าปะซาจ  ฮะเต็า อะซาจ  เดือน  ๖ 
๓. gituezHj กิ่เต็าเจฮ ฮะเต็า เจฮ เดือน ๗ 
๔. gitudguinj กิ่เต็าเตีย่ะเกิ่น ฮะเต็า ฮะเกิ่น เดือน ๘ 
๕. gituK:YqI  กิ่เต็าคะดวัซอย ฮะเต็า ดอยซอย  เดือน ๙ 
๖. gituBtj กิ่เต็าโพด ฮะเต็า โพด เดือน ๑๐ 
๗. gituwHj  กิ่เต็าโวฮ ฮะเต็า โวฮ เดือน  ๑๑ 
๘. gituktuinj  กิ่เต็ากะทอฺน  ฮะเต็า อะทอนฺ  เดือน ๑๒ 
๙. gitu\mkquE  กิ่เต็าเมี่ยะแรกกะซอ ฺ ฮะเต็า เมีย่ะแรก

กะซอ ฺ
เดือนอาย (๑) 

๑๐. gitupuhj กิ่เต็าปุฮ ฮะเต็า ปุฮ เดือนยี ่(๒) 
๑๑. gitum.j กิ่เต็ามาจ ฮะเต็า มาจ เดือนสาม(๓) 
๑๒. gitufwjrguinj  กิ่เต็าพอระเกิ่น ฮะเต็า ฮะเกิ่น เดือนส่ี    (๔)  



 ๑๑๔

  ainjT· eku·.kel. = บุคคลในครอบครัวและเครือญาติ 
ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. mi มิ่ มิ่ มารดา  
๒. y.Y  ยาย ยาย/แม แม 
๓. m&ma·kj  เมี่ยะ/ เมี่ยะ อ็อก เมี่ย/อะปา  บิดา/ พอ 
๔. ap>  อะปา  อะปา พอ 
๕. miezN.j  มิ่เจี่ยะโนก มิ่โนก  คุณยา/ คุณยาย 
๖. ap>ezN.j อะปาเจีย่ะโนก อะโนก คุณตา/ คุณปู 
๗. »zu อิจุ  อิจุ ยาเล็ก/ ยายเล็ก 
๘. lzu เล่ียะจุ  อะจุ  ตาเล็ก/ ปูเล็ก 
๙. ek.edaj กาวเตะ กาวเตะ พี่นอง (ชาย ) 
๑๐. ÆYedaj บั่วเตะ  บั่วเตะ  พี่นอง ( หญิง ) 
๑๑. ek.  กาว กาว  พี่ชาย 
๑๒. ÆY บั่ว บั่ว พี่สาว 
๑๓. ek.nj โกน โกน ลูก  
๑๔. ek.nj ÆY 

ek.njedaj 

โกนบั่วโกนเตะ โกน บั่ว โกน เตะ ลูกพี่ลูกนอง 

๑๕. ek.njwutj  โกนวุด โกน วุด ลูกสาว 
๑๖. ek.njbL.Y โกนปลาย โกน ปลาย ลูกชาย 
๑๗. ek.njgM>nj  โกนเกีย่ะมาน โกน ฮะมาน ลูกเขย 
๑๘. ek.njKaHj โกนคะออฮ  โกน ฮะออฮ ลูกสะใภ 
๑๙. ek.njso โกนจาว โกน จาว หลาน 
๒๐.  ek.njeskj โกนเจยีก โกน เจยีก เหลน 
๒๑. ek.njkMinj}t’· โกนกะมินเตรา็ฮ โกน มาญเตร็าฮ หลานชาย 
๒๒. ek.njkMinj|bo  โกนกะมินเปรีย่ โกน มาญเปรี่ย หลานสาว 
๒๓. qmÚ.  ซอมเพี่ย เปรี่ย ภรรยา 
๒๔. ek.njcC.j โกนงาจ โกน งาจ เด็ก 
๒๕. ek.njcC.j}t’· โกนงาจเตร็าฮ โกน งาจเกร็าฮ เด็กชาย 
๒๖. ek.njcC.j|bo  โกนงาจเปรี่ย  โกน งาจเปรี่ย  เด็กหญิง 
๒๗. wutj  วุด วุด สาว 



 ๑๑๕

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๒๘. bL.Y ปลาย  ปลาย  หนุม 
๒๙. qMtjwutj ซะมด วุด วุด ๆ  วัยสาว/รุนสาว 
๓๐. qMtjbL.Y ซะมด ปลาย  ปลาย ๆ วัยหนุม/รุนหนุม 
๓๑. b[˛   ปยุ ปยุ แก/ เฒา 
๓๒. eÆ.·mNihj  เบอะ เมี่ยะนิ่ฮ เบอะนิ่ฮ ผูหลักผูใหญ 
๓๓. v,ezN.jb[˛  เญี่ยะ เจี่ยะโนก ปยุ นิ่ฮ ปยุ  ผูเฒาผูแก 

   



 ๑๑๖

kep>tjsk.p:YqCifo _ เครื่องใชในครัวเรือน 
ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. TM.Y  ทะมาย ฮะมาย หมอ(หุงขาว) 
๒. pC>nj  ปะงาน อะงาน จาน 
๓. znj โจน  โจน ชอน 
๔. eKã โคก  โคก ถวย 
๕. k.;.j  กาดาจ  กา ดาจ  กาน้ํา 
๖. zrI  เจียะร่ี  ฮะร่ี โอง/ตุม 
๗. qCifo  ฮ็อยพาว ฮ็อยพาว ครัว 
๘. pMtj ปะมด อะมด ไฟ 
๙. eaHj.  โอฮ โอฮ ฟน 
๑๐. /uikj  บา ฺก บา ฺก ครก 
๑๑. ri ร่ิ ร่ิ สาก 
๑๒. T, ทะฮ ทะฮ ถาด 
๑๓. f>nj พาน แกว แกว 
๑๔. /unj  บุน บุน มีด 
๑๕. gNnj เกี่ยะโนน ฮะโนน  เขียง 
๑๖. plcj ปะลัง อะลัง ขวด 
๑๗. TM.YekLwj ทะมายเกล อะเที่ยะ กระทะ 
๑๘. lH’icj ฮลา ฺง ฮลา ฺง ขัน(น้ํา) 
๑๙. znjqW  โจนฟะ โจนฟะ ชอนแกง 
๒๐. znjtukjpucj  โจนเติกเปง โจนเติกเปง  ชอนตักขาว 
๒๑. pucj  เปง เปง ขาว 
๒๒. ;.jkwjfr·kj ดาจกอพะรอก ดาจ ฮะรอก น้ําปลา 
๒๓. qW ฟะ ฟะ แกง 
๒๔. pelcj ปะลอิญ อะลอฺญ ขาวเหนียว 
๒๕. qC’ เฮ็า เฮ็า ขาวสาร 
๒๖. funj พุน พุน ฟูก 
๒๗. gNI เกี่ยะนี ่  นี่ หมอน 
๒๘. kNo  กะนาว อะนาว/ เมิ่ง มุง 



 ๑๑๗

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๒๙. qkwj ซะกอ   ฮะกอ เสื่อ 
๓๐. y.tjl, ยาด เล่ียฮ ยาด เล่ียฮ ผาปู 
๓๑. y.tjltkj ยาด เล่ียะตัก ยาด อะตกั ผาหม 
๓๒. y.tjqM.j ยาด ซะมาจ ยาด ฮมาจ ผาขี้ร้ิว 
๓๓. y.tje;.tj ยาดโดด ยาด โดด ผาสไบ 
๓๔. y.tjK:’ihj  ยาด คะดอฺฮ ยาด ฮะดอฺฮ ผาบาง/ ผากรอง 
๓๕. y.tjbW’ikj ยาดเปยะวา ฺก  ยาด อะตกั ผาหม 
๓๖. y.tjqutj  ยาดซุด ยาด ซอฺจ ผาไหม 
๓๗. gNinj เกี่ยะนิ่น นิ่น ผานุง/ ผาถุง 
๓๘. edC.wj  เตี่ยะโง อะโง/ อะโอ  กระจก 
๓๙. gr, เกี่ยะเรี่ยฮ  ฮะเรี่ยฮ หว ี
๔๐. ekLcjgyi กลอฺญ เกี่ยะยิ ่ กลอฺญ ฮะยิ ่ น้ํามันใสผม 
๔๑. gesaj&ges· เกี่ยะเจะ ฮะเจะ/ฮะแจะ แปง 
๔๒. b·cjkel.·&qpjf[. ปองกะโละ 2 / 

ซอบพยา  
ปอง กะลอฺอ1 
 

สบู 

๔๓. elajep>tjecCkj เละโปดเงี่ยก  เละโปดเงี่ยก, แปรง เเปรงสีฟน 
๔๔. gx’Yep>tjecCkj เกี่ยะอุยโปดเงีย่ก ฮะอุย โปดเงีย่ก ยาสีฟน 

                                     
1

 /อฺอ/ อ สามารถเกิดไดท้ัง ๓ ตําแหนง ถาปรากฏอยูในตําแหนงตนพยางค จะทําหนาท่ีเปนพยัญชนะตน ตัว อ ท่ีตามมาจะทําหนาท่ีเปน 
สระ และอ ท่ีเกิดในตําแหนงทายของพยางคจะทําหนาท่ีเปนตัวสะกด ซ่ึงมีคุณลกัษณะเปนเสียงหยุด คอหอย 



 ๑๑๘

]kiy{. p:YqCi _ บานและสวนประกอบ 
ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๔๕. qCi ฮ็อย ฮ็อย บาน 
๔๖. Kd·qtikj  คะตมซะเติจ  ฮอง เติจ หองนอน 
๔๗. btcj  เปยะตัง ฮะตัง  หนาตาง 
๔๘. trcj  ตะรัง ปะรัง  ประตู 
๔๙. kMI  กะมอย อะมอย หลังคา 
๕๐. e]k.pj โกรบ โกรบ กระเบื้อง 
๕๑. dyuicj เตี่ยะยา ฺง ฮะยา ฺง เสา 
๕๒. bdcj เปยะแตง ฮะแตง ฝา 
๕๓. kNinj กะนนิ  อะนิน/อะแนน/ 

อะนาญ 
บันได 

๕๔. qLkNi  วะละกะน็อย  ฮละ อะน็อย/  ฮละ
จาก 

ใบจาก 

๕๕. ;’itj ดอฺด ดอฺด อิฐ 
๕๖. eq.tj โซด ซังอะซี สังกะสี 
๕๗. z·cjqtikj  จองซะเติจ จองเติจ เตียงนอน 
๕๘. Kucj เคิง เคิง เกาอ้ี 
๕๙. lb·kj เล่ียะปอก อะปอก โตะ 
      
    



 ๑๑๙

qtjlWI  =   สัตวเลี้ยง 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. ad>  อะเตี่ย  อะเตี่ย  เปด 
๒. ah.nj อะฮาน อะฮาน หาน 
๓. ges· เกี่ยะเจม ฮะเจม  นก 
๔. bàY เปยะกั่ว ฮะกัว่ แมว 
๕. kL’E กลอฺ กลอฺ หมา 
๖. gLo เกลี่ย เกลี่ย วัว 
๗. eK[·  เชฮ/ แชฮ เชฮ/แชฮ มา 
๘. sicj เจิญ เจิญ ชาง 
๙. e\pcj เปรียง  เปรียง  ควาย 
๑๐. kLikj  เกลิจ เกลิจ หมู 
๑๑. quE ซอฺ ซอฺ/แกะ แกะ 
๑๒. eb·½, be/aj เปยะแบะ ฮะแบะ แพะ 
๑๓. bÐ.Y เปยะตาย ฮะตาย กระตาย 
๑๔. k กะ กะ ปลา 
๑๕. kNi กะน็อย น็อย หน ู
๑๖. s>cj จาญ จาญ ไก 



 ๑๒๐

 qtiÐrs¦.njgmML’icj _  สัตวตาง ๆ 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. z.diquicj เจี่ย ติ่ ซา ฺง เจี่ย ติ ซา ฺง สิงโต/ ราชสีห 
๒. K[, ชะฮ ชะฮ ลา 
๓. |g.Y กราย กราย กวาง 
๔. kN’Y กะนยุ  นุย ลิง 
๕. |z’· ซุม ซุม งู 
๖. kLnj กลอน กลอน  งูเหลือม 
๗. zN,z>tj เจี่ยะ เนี่ยฮ จาด ฮะเนีย่ฮ จาด พังพอน 
๘. kL กละ กละ เสือ 
๙. Dek.tj เที่ยะโกด ฮะโกด ตะกวด 
๑๐. |pipj ปริบ ปริบ /แปรบ กระรอก 
๑๑. ayo  อะเยีย่  อะเยีย่  แมงปอง 
๑๒. ggI เกี่ยะกี ่  ฮะกี ่ ตะขาบ 
๑๓. kMJ กะมิม / กะแมม มิม/แมม หมี 
๑๔. belcj เปยะเลยีง อะเลี่ยง เมน 
๑๕. k[.· กยํา กยํา จรเข 
๑๖. eK[·;.pj เชฮ ดาบ เชฮ ดาบ/ แชฮดาบ มาลาย 
๑๗. hkuY ฮะกยุ ฮะกยุ กิ้งกา 
๑๘. Kttj คะตอด ฮะตอด แย 
๑๙. kw กะวะ อะวะ คางคาว 
๒๐. elNcj  เล่ียะเนีย่ง อะเนีย่ง เหยีย่ว  
๒๑. kM.tj กะมาด อะมาด อีแรง 
๒๒. K:.j คะดาจ  ฮะดาจ อีกา 
๒๓. Ki:\dcj คะดิแกรง ฮะดิแกรง/ ฮะดิ นกแซงแซว 
๒๔. fr.pj  พะราบ พะราบ/ ฮะราบ นกพิราบ 
๒๕. kwo กะเวา กะเวา  กาเหวา 
๒๖. ges·klcj  เกี่ยะเจมกะลัง ฮะเจม อะลัง  นกเอี้ยง 
๒๗. ges·kel.j  เกี่ยะเจมกะโลก็ ฮะเจม อะโลก นกฮูก 



 ๑๒๑

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๒๘. fwjrgutj  พอระกุด ปะกุด นกกะปูด 
๒๙. p·kj  ปอก  ปอก นกกระยาง 
๓๐. |m.j เมี่ยะ ราจ อะราจ  นกยูง 
๓๑. tecCkj ตะเงียก ตะเงียก นกแกว 
๓๒. /uipj บอฺบ บอฺบ หงส 
           
    



 ๑๒๒

   ]kiy[.K[ likjptj _ หนังสือและอุปกรณการเขียน 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. likj/ aupj  เล่ิจ, อุบ เล่ิจ, เลม หนังสือ,    เลม 
๒. skjKU&skÉê จัก คาว จักคาว/ ซักคาว กระดาษ 
๓. Tpuitj ทะ ปอฺด ฮะปอฺด/ ซะมุด สมุด 
๔. twjfekHj.  ตอ พะโกฮ  ต็อย ฮะโกฮ  ดินสอ 
๕. twjmHcj ตอ  ฮมัง ตอ ฮมัง/ ปากกา ปากกา 
๖. KtEuezN.j  คะตอฺ เจีย่ะโนก ฮะตอฺ ฮะโนก  กระดานดํา 
๗. qLRuitj ซะละเริ่ด ฮละ เร่ิด ใบลาน 
๘. T/uitjzuitj ทะบอฺดเจิด่ ฮะบอฺด เจิด่ ยางลบ 
๙. elajepN<>nj เละปะโนน เละโนน ไมบรรทัด 
๑๐. likjbWhj เล่ิจเปยะโวฮ เล่ิจ ฮะโวฮ หนังสือแบบเรียน 
๑๑. likjpRuicj เล่ิจปะรา ฺง เล่ิจ อะรา ฺง หนังสือพิมพ/ ขาว 
๑๒. likjkqukj เล่ิจกะเซิก เล่ิจ อะเซิก หนังสือสัญญา 
๑๓. kl. กะลา อะลา กระเปา 
           
  



 ๑๒๓

qtjSu - eqNwjekwjgmL’icj _ ผัก-ผลไม 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. eqNwj ซะเน ฮเน ผัก 
๒. tN·r.Y ตะนอมราย นอมราย ตนผักกาด 
๓. e\mkj  เมี่ยะรอฺจ อะรอฺจ พริก 
๔. e\mkjKMihj เมี่ยะ รอฺจ คะมิฮ อะรอฺจ ฮม็อย  พริกไทย 
๕. Kespj  คะเจบ  ฮะเจบ  กระเจีย๊บ 
๖. K\p’&q\p’ คะเปร็า/ซะเปร็า ฮะเปร็า มะตาด 
๗. kltj กะลอด อะล็อด มะซาน, ส้ัน 
๘. Kcjr·&Kcjrmj คังรอม ฮังรอม สันตะวา 
๙. kN’cjwunj กะเนิง วุน อะเนิงวุน ยอดผักบุง 
๑๐. }ko กราว กราว บอน 
๑๑. pIlwj  ปลอ ปลอ/ บอยตาด กระเจีย๊บฝก 
๑๒. k:’ipj}ko กะดอฺบ กราว ดอฺบกราว หัวเผือก 
๑๓. k:’ipjwunj กะดอฺบ วุน ดอฺบ วุน หัวมัน 
๑๔. ged.aj\b.tj เกี่ยะโตะ ปราด ฮะโตะ ปราด  หัวปลี 
๑๕. eK[Y เชีย เชีย มันมือเสือ 
๑๖. |b.tj  ปราด ปราด  กลวย 
๑๗. h·b·&hmjB·m  ออมปอม ฮอมปอม/ พักชี ผักชี 
๑๘. kquinjbะ.cj  กะซอฺนเปยะตาญ อะซอฺน ฮะตาญ กระเทียม 
๑๙. kquinjebÒtj กะซอฺน เปยะเกด อะซอฺน ฮะเกด หอมแดง 
๒๐. tN·kquinj  ตะนอมกะซอฺน นอม กะซอฺน  ตนหอม 
๒๑. /Yklutj  บัวกะลุด บอย อะลอฺจ ถ่ัวงอก 
๒๒. /Yzukj& qtjzukj บัวเจิก่/ ซอดเจิ่ก บอยเจิ่ก/ ซอดเจิ่ก ถ่ัวฝกยาว 
๒๓. /cj บัง บัง หนอไม 
๒๔. Ke;.cj คะโดง คะโดง/ ฮะโดง มะเขือ 
๒๕. mÅktj  เมี่ยะกรุด เมี่ยะกรุด/เมี่ยะกรอฺจ มะกรูด 
๒๖. pNo ปะนาว ปะนาว/  มะนาว มะนาว 
๒๗. mcjegL.nj แมงโกลน แมงโกลน มะขาม 



 ๑๒๔

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๒๘. Åkkj เกริก เกริก มะมวง 
๒๙. KNÌ;’cj  คะนายเดิง ฮะนายเดิง มะรุม 
๓๐. ksIË&ktjsI กอดจ ี  กอดจ ี  มะละกอ 
๓๑. wi วิ ่ วิ ่ มะเดื่อ 
๓๒. qtj|bo ซอด เปรี่ย ซอดเปรี่ย/ ฮะเปรี่ย มะพราว 
๓๓. limo  ล่ิมาว  ล่ิมาว/ ซม  สมเขียวหวาน 
๓๔. qlo  ซะลาว ชะลาว/ ซมโอ สมโอ 
๓๕. mcjgutj แมงกุด แมงกุด มังคุด 
๓๖. dUernj  ตูเรน ตูเรน ทุรียน 
๓๗. qtjbbuicj ซอด เปยะ ปา ฺง ซอดฮะปา ฺง/ เงาะ เงาะ 
๓๘. qtjq|go ซอด ซะเกรี่ย  ซอดอะเกรี่ย/ ละมุด ละมุด 
๓๙. qtjq.·q.tj ซอด ซํา ซาด  ซามซาด/ ลําไย ลําไย 
๔๐. pNhj ปะ นอฮ อะนอฮ ขนุน 
๔๑. pev.nj ปะโญน อะโญน แตงโม 
๔๒. gaItMaj เกี่ยะ อี ตะเมาะ อะอีเมาะ แตงไทย 
๔๓. a$.tj  อะนาด ฮนาด สับปะรด 
๔๔. bI ป ป มะตูม 
๔๕. mkWitj เมี่ยะกวดิ เมี่ยะฟด มะขวิด 
๔๖. mev.aj  เมี่ยะโญะ  เมี่ยะ อะโญะ  ลูกยอ 
๔๗. lcjk. แลงกา  แลงกา/ มังกา  ฝร่ัง 
๔๘. qtj/uE ซอดเบอ ซอดเบอ ลูกไขเนา 
๔๙. \b.tjem.wj  ปราดโม ปราดมู กลวยหอม 
๕๐. qtjbdwj  ซอด เปยะโต  อะโต  พุดซา  
๕๑. qtjdlnj  ซอด เตี่ยะโลน ซอด ฮโลน/ ทับทิม ทับทิม 
๕๒. /o บาว บาว ออย 
๕๓. KpITwj คะปอยทอ ฮะปอยทอ ฟกทอง 
๕๔. KpIe}q.· คะปอย ซอฺอ  ฮะปอย ซอฺอ ฟก(แฟง) 
 

 



 ๑๒๕

     pko _ ดอกไม 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. pÒo&pko ปะกาว กาว/ ปะกาว ดอกไม 
๒. pÒoekLcjltuipj ปะกาว กลอฺญ เล่ียะ

ตอฺบ 
กาวอะตอฺบ ดอกกหุลาบ 

๓. pÒoynj ปะกาวโยน กาวโยน ดอกอัญชัญ 
๔. pÒoqW. ปะกาว ฟา กาวฟา  ดอกบัวสาย 
๕. pÒodkHj ปะกาว เตี่ยะ กอฮ กาว ฮะกอฮ ดอกบัวหลวง 
๖. pÒoqMicjtCY ปะกาว ซะเมิญ ตะงัว กาว ฮเมิญ งวั  ดอกทานตะวนั 
๗. pÒoxtu ปะกาว อุเต็า  กาว ฮะเต็า ดอกซอนกล่ิน 
๘. pÒokNicj ปะกาว กะเนญิ กาว อะเนิญ ดอกเข็ม 
๙. pÒogl. ปะกาว เกี่ยะเลีย่ กาว ฮเล่ีย ดอกดาวเรือง 
๑๐. pÒoptukj ปะกาว ปะเติก กาวอะเติก ดอกจิก 
๑๑. pÒoq ปะกาว ซะ กาวซะ/ กาวอะทุม ดอกกระทุม 
๑๒. pÒokli ปะกาว กะล็อย กาวอะล็อย ดอกโสน 
๑๓. pÒonYs>cj ปะกาว นั่วจาญ กาว ฮนัว่ จาญ ดอกหงอนไก 
 



 ๑๒๖

       y.nj _ พาหนะ 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. kWI กว ี กว ี รถ / เกวียน 
๒. kWIgLo  กวี เกลี่ย กวี เกลี่ย เกวยีน 
๓. kWIskj กวี จกั  กว ี รถยนต 
๔. kWIluinjD>tj กวี เล่ินทาด กวี เล่ินทาด รถเครื่อง/ มอรเตอร

ไซด 
๕. kWiTNikj กวี ทะเนิจ จักอะรอด จักรยาน 
๖. kWIDRuihj กวี เทีย่ะเรอฮ  กว ีฮะเรอฮ รถเข็น/ รถรุน 
๗. kWIeK[· กวี เชฮ  กวี แชฮ รถมา 
๘. kWIpMtj กวี ปะโมด กวี อะโมด รถไฟ 
๙. kWIqL.pi กวี ซลาปอย กว ีฮลา ปอย รถสามลอ 
๑๐. kWIqL.sHj กว ีซลา จอฮ  กว ีฮลา จอฮ รถสิบลอ 
๑๑. k½cjk[. บัง กยา บังกยา/บังอะลาญ เครื่องบิน 
๑๒. k½cjskj บังจัก บัง เรือยนต 
๑๓. gL’cj เกลิ่ง เกลิ่ง เรือพาย 
           
 



 ๑๒๗

q.jar·cjgmL’icj _ สีตาง ๆ 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑.  q.j;.Y 

q.jbektj  

ซาจ ดาย  
ซาจ เปยะเกด 

ซาจ ฮะเกด สีแดง 

๒.  q.jmitj ซาจ มิ่ด ซาจ มิ่ด สีเหลือง 
๓.  q.jetCkj  ซาจ ตะเงียก ซาจ เงียก สีเขียว 
๔.  q.jbt.cj-bu ซาจ เปยะตาญ-ปุ ซาจ ฮะตาญ - ปุ สีขาว 
๕.  q.jpÒo ซาจ ปะกาว ซาจ ปะกาว สีชมพู 
๖.  q.jlmjs·kj ซาจ โลมจอก ซาจ อะจอก สีดํา 
๗.  q.jTwj ซาจ ทอ ซาจ ทอ สีทอง 
๘.  q.j[qnj ซาจ ซอน ซาจ ซอน สีเงิน 
๙.  q.jpÒoKe;.cj ซาจ ปะกาวคะโดง ซาจ กาว ฮะโดง สีดอกมะเขือ 
๑๐.  q.jm\m.cj ซาจ เมี่ย เมี่ยะราญ ซาจ เมี่ยะ อะราญ สีมวง 
๑๑.  q.jm.Y ซาจ มาย ซาจ มาย สีกรมทา 
๑๒.  q.jlImo ซาจ ล่ีมาว ซาจ ล่ีมาว สีสม 
๑๓.  q.jak,  ซาจ อะกะฮ  ซาจ อะกะ สีฟา 
๑๔.  q.jaikjeK[· ซาจ เอิจ แช็ฮ  ซาจ มาย สีขี้มา 
๑๕.  q.jKpuE ซาจ คะ ปอฺ  ซาจ ฮะปอ ฺ สีปูนแหง 
๑๖.  q.j]kkj  ซาจ กรัก สีกรัก 
๑๗.  q.jSJs>cj   ซาจ ชิม จาญ สีเลือดไก, เลือดหม ู



 ๑๒๘

rqj 6 q.j _ รส  ๖  อยาง 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. ;.tj ดาด ดาด หวาน 
๒. ;’cj& p;’cj  เดิง/  ปะเดิง  เดิง/ อะเดิง  เค็ม 
๓. ktcj กะตัง  อะตัง  ขม 
๔. f[, พยะฮ  กยะฮ  เปรี้ยว 
๕. f[Õitj  พยอฺด  กยอฺด ฝาด 
๖. ricj เร่ิญ เร่ิญ เผ็ด 

 



 ๑๒๙

maerwjgmL’icj _ ศัพทตาง ๆ 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. s เจียะ เจียะ กิน 
๒. pucj เปง เปง ขาว 
๓. qucj  เซิง เซิง ดื่ม 
๔. ;.j  ดาจ ดาจ น้ํา 
๕. ;.jkel.· ดาจกะโละ ดาจ อะลอฺอ น้ําแข็ง 
๖. f>nj พาน พาน แกว 
๗. eKã  โคก โคก ถวย 
๘. pC.nj ปะงาน อะงาน จาน 
๙. znj โจน โจน ชอน 
๑๐. TM.Y  ทะมาย ฮะมาย  หมอ 
๑๑. KMÌ KMÌs>cj คะมาย, คะมายจาญ ฮมาย, ฮมายจาญ ไข,ไขไก  
๑๒. ;’nj ดุน ดุน หุง 
๑๓. /iuhj  บอฺฮ บอฺฮ ตม 
๑๔. \z’cj  เซิ่ง เซิ่ง นึ่ง 
๑๕. s·cj  จอง จอง เผา 
๑๖. kr.cj กะราญ อะราญ ยาง 
๑๗. epkj  ปอฺจ ปอฺจ ยํา 
๑๘. KN· คะนอม อะนอม ขนมจีน 
๑๙. ;.je\mkj ดาจ เมี่ยะ รอฺจ ดาจ อะรอฺจ  น้ําพริก 
๒๐. kNpj  กะนอบ อะนอบ ผัก 
      
   



 ๑๓๐

aerwjjqM.njqM’kj _  คําทักทาย 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. mC’Erao เมี่ยะ เงอ ระ อาว เมี่ยะ เงอ ระอาว สวัสดีครับ/ คะ 
๒. yW· เยอะ  เยอะ  ครับ/ จะ/ คะ 
๓. m·cjmipjm·cjh.â มอง มิ่บ มอง ฮา โมง มิ่บ มอง ฮา อยู -สบายดีหรือ 
๔. yW·, m·cjmipjm·cjrâ เยอะ มอง มิ่บ มอง ระ โมง มิ่บ โมง ระ ครับ- สบายดคีรับ 
๕. n.Y฿ ebHj  นาย, ปฮ  คุณ ,  เธอ 
๖. yM’q.jluEer.â    เยี่ยะมุ ซาจ ลอฺ ราว อะมุ ฮะลอ ฺราว ช่ืออะไร 
๗. aYyM’  อัว เยี่ยะ มุ อัว อะมุ ฉัน / ผมชื่อ 
๘. kÎgzajkL.â กญะ เกี่ยะโจะ กลา ญะ ฮะโจะ กลา เชิญนั่งกอน 
๙. gzajbuJd,suitjâ เกี่ยะโจะ เปม เตี่ยฮ 

จอฺด 
ฮะโจะ เปม เตีย่ะ
จอฺด  

นั่งตามสบาย 

๑๐. gu$jezN.jekW·râ กุน เจี่ยะโนก แกวฮ ระ กุน ฮโนก ระ ขอบพระคุณครับ 
๑๑. tcjgu$jrâ   ตังกุน ระ ขอบคุณครับ 
๑๒. aË.& a.s.  อาจา อาจา  ครู,   อาจารย 
๑๓. a.s.eÆ.·  อาจา เบอะ อาจา ครู,อาจารย 

(ใชกับผูหญิง) 
๑๔. kW,B. กวะฮ เพี่ย  กวะฮ เพี่ย นักเรียน , นักศึกษา 
๑๕. ek.njkW, โกน กวะฮ โกน กวะฮ ลูกศิษย, ลูกนอง   



 ๑๓๑

ak.Yar.gmL’icj _  อิริยาบทตางๆ 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. kW.j กวาจ  กวาจ  เดิน 
๒. gzaj & gZ·  เกี่ยะโจะ ฮะโจะ  นั่ง 
๓. dto  เตี่ยะ ตาว ฮะตาว  ยืน 
๔. |dipj & |gipj  กริ่บ กร่ิบ วิ่ง 
๕. diuaj  เตอะ  เตอะ  หยุด 
๖. zU  จู จู พัก 
๗. tikj  เติจ เติจ นอน 
๘. qLicj  ซะเลิญ ฮะเลิญ หลับ 
๙. Te/kjmtj  ทะ บอฺจโมด  ฮะบอฺจ โมด หลับตา 
๑๐. mL.jmtj เมี่ยะ ลาจโมด อะลาจ โมด ลืมตา 
๑๑. dkuY เตี่ยะ กุย ฮะกยุ  งวง 
๑๒. cC’hj งุฮ งุฮ ตื่น 
๑๓. DluikjkÐ’E  เที่ยะ  ลา ฺก กะตอฺ ฮะลา ฺก อะตอฺ ลุกขึ้น 
๑๔. Dl.Y  เที่ยะ  ลาย  ฮะลาย พิง 
๑๕. Tl.j ทะลาจ ฮะลาจ  กระโดด 
๑๖. Dzunj& gzunj เที่ยะจุน/ เกี่ยะจุน ฮะจุน  นั่งยอง ๆ  
๑๗. T·kาluE  ทอกกะลอ ฺ ทอก กะลอ ฺ คุกเขา 
๑๘. ea·ed· เอมเตม เอมเตม พับเพียบ 
๑๙. elC.wj เล่ียะโง อะโง/ อะงู ไหว 
๒๐. ef[·k:’ipj พยิ่ฮ กะดอฺบ กยิ่ฮ กะดอฺบ กมลงกราบ  
๒๑. k[.j}tY กยาจ กรัว กยาจ กรอย พระพุทธ 
๒๒. Dwj โท โท พระธรรม 
๒๓. qcj  ซัง ซัง พระสงฆ 
๒๔. klajk[.j  กะโละ กยาจ อะเลาะ กยาจ สวดมนต  ไหวพระ 
                 
  



 ๑๓๒

maerwjqM.njj  _  คําซักถาม 
 

ลําดับ
ท่ี 

ภาษามอญ ภาษามอญเขียนดวย
อักษรไทย 

ภาษาพดู ความหมาย 

๑. spucjtuYrh.â  เจียะเปง ตุยระฮา  เจียะ เปง ตอย ฮา 
กิน ขาว แลว หรือ 

กินขาวแลวหรือ 

๒. stuYr  เจียะตุยระ เจียะ ตอย ระ 
กิน แลว ครับ 

กินแลวครับ 

๓. hW·gW·s$J  เฮอะเกอะเจยีะนิม ฮุ เกอะ เจียะ แนม 
ไม ได กนิ ยัง 

ยังไมไดกินครบั 

๔. pucj/uihj เปง บอฺฮ เปง ฮะโตม  ขาวตม 
๕. spucjkuEqWmuer.â เจียะ เปง กอฺ ฟะ มุราว เจียะ เปง ฟะ อะมุ 

ราว 
กินขาวกับแกงอะไร 

๖. skuEqWs.cjâ  เจียะ กอฺ ฟะ จาญ เจียะ กอฺ ฟะ จาญ กินกับแกงไก 
๗. spucjkuEqWkLikjâ เจียะเปงกอฺฟะเกลิจ เจียะ เปง กอฺ ฟะ  

เกลิจ 
กินขาวกับแกงไก 

๘. skuEqWf[’njâ  เจียะกอฺฟะพยนุ เจียะ กอฺ ฟะ พยุน กินกับแกงเนื้อ 
๙. skuEqWkâ เจียะ กอฺ ฟะกะ เจียะ กอฺ ฟะ กะ กินกับแกงปลา 
๑๐. KM>Y  คะมาย ฮมาย ไข 
๑๑. KM>Ys>cj คะ มาย จาญ  ฮมาย จาญ  ไขไก 
๑๒. KM>Yad>  คะมายอะเตี่ย  ฮมาย เตี่ย  ไขเปด 
๑๓. spucjKN>  เจียะเปงคะนา เจียะ เปง ฮนา กินขาวผัด  
 
 

$Knj  mkjKm.njj 
๑๔/๓/๕๐ 



 

 

๑ 

 
ภูมิปญญาทองถิ่นทางดานภาษามอญและวัฒนธรรมประเพณี ชุมชนมอญลุมน้ําแมกลอง อําเภอบานโปง จังหวัดราชบุร ี

ตําบลนครชุมน 
ที่ ชื่อ สกุล ที่อยู หมายเลขโทรศัพท ความรูความสามารถ 
๑ พระครูนครเขมกิจ เจาอาวาสวดัใหญนครชุมน ๐๘๑-๘๕๙๖๐๖๑ ฟง พูด สวดมนตมอญ 
๒ พระครูปยสีลสาร เจาอาวาสวดัหวัหิน  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนตมอญ 
๓ พระสมุหอําไพ เจาอาวาสวดัตาผา ๐๘๗-๑๕๘๑๒๔๑ ฟง พูด อาน เขียน สวดมนตมอญ 
๔ นายสมพงษ เสลานนต ม. ๕  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนตมอญ 
๕ นายเพยีง โดดเครือง ม. ๗  ฟง พูด อาน เขียน 
๖ นายจําเนียร เกตุเจริญ ม. ๗  ฟง พูด อาน เขียน 
๗ นายเถลิง ทุเครือ ม. ๗  ฟง พูด อาน เขียน 
๘ พ.อ.อ.พิทักษ กะลินเกา ม.๕  ฟง พูด อาน เขียน 
๙ ปูมอง เกตุเจรญิ ม. ๕  ฟง พูด อาน เขียน เลาเรื่อง 
๑๐ ยาวผิว คําด ี ม. ๕  ฟง พูด อาน เขียน เลาเรื่อง 
๑๑ นางชะนวง เยน็วัฒนา ม. ๕  ฟง พูด  เลาเรือ่ง 

 



 

 

๒ 

ภูมิปญญาทองถิ่นทางดานภาษามอญและวัฒนธรรมประเพณี ชุมชนมอญลุมน้ําแมกลอง อําเภอบานโปง จังหวัดราชบุร ี
ตําบลคุงพยอม 

ที่ ชื่อ สกุล ที่อยู หมายเลขโทรศัพท ความรูความสามารถ 
๑ พระครูวิลาศวรธรรม เจาอาวาสวดัตาล ๐๓๒-๓๗๒๔๐๗ ฟง พูด อาน เขียน สวดมนตมอญ 
๒ พระมหานุศาสตร ธัมมะโชโต เจาอาวาสวดัโพธิโสภาราม ๐๘๖-๐๕๓๒๕๔๙ ฟง พูด อาน เขียน สวดมนตมอญ 
๓ พระอธิการสังคม ฐิติญาโณ เจาอาวาสวดัมะขาม  ฟง พูด สวดมนตมอญ 
๔ นายสุมน เตีย้เย ม. ๙ ๐๓๒-๒๙๗๔๑๑ ฟง พูด อาน เขียน สอนภาษามอญ 
๕ อ.อําไพ มัฆมาน ม. ๑๒ ๐๓๒-๓๗๒๔๑๕ ฟง พูด อาน เขียน พิมพภาษามอญ 
๖ นายนคร มัฆมาน ม. ๙ ๐๘๑-๔๙๕๒๐๒๕ ฟง พูด อาน เขียน สอนและพิมพภาษามอญ 
๗ นางสาวชอบ กลิ่นเกลา ม. ๙ ๐๓๒-๒๙๗๔๑๙ ฟง พูด เลาเรื่อง 
๘ นางสาวจิตลมนุ สันทอง ม. ๙ ๐๓๒-๒๙๗๓๘๕ ฟง พูด เลาเรื่อง ฟอนรํา รองเพลงมอญ 
๙ ปูอัง สันทอง ม. ๙  ฟง พูด อาน เขียน เลาเรื่อง 
๑๐ ปูรี จุงาม ม. ๙  ฟง พูด อาน เขียน เลาเรื่อง ดนตร ี
๑๑ นายประชา (ตึง๋) สิทธิการ ม. ๘  ฟง พูด  พิธีกร โฆษก 
๑๒ ยาแห เจริญผล ม. ๙ ๐๓๒-๒๙๗๔๑๐ ฟง พูด เลาเรื่อง 
๑๓ ยาตุกตา เจิมเครือ ม. ๙  ฟง พูด เลาเรื่อง 
๑๔ อ.บุญเหลือ ทองทราย ม. ๙  ฟง พูด อาน เขียน วาดภาพ ปนรูป 
๑๕ นายประยงค สันทอง ม. ๑๒  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนตมอญ 
๑๖ นายสอิ้ง ทองใส ม. ๘  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนตมอญ 



 

 

๓ 

 
ภูมิปญญาทองถิ่นทางดานภาษามอญและวัฒนธรรมประเพณี ชุมชนมอญลุมน้ําแมกลอง อําเภอบานโปง จังหวัดราชบุร ี

ตําบลคุงพยอม 
ที่ ชื่อ สกุล ที่อยู หมายเลขโทรศัพท ความรูความสามารถ 
๑๗ นายนวม สันทอง ม. ๑๒  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนตมอญ 
๑๘ นายประเทือง สันทอง ม. ๙  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนตมอญ 
๑๙ นายดิลก (ดอน) ชุบคํา ม. ๑๒  ฟง พูด อาน เขียน เลนสะบา 
๒๐ นายโม บัวทอง ม. ๑๒  ฟง พูด อาน เขียน พิธีกร 
๒๑ นายวน เสลานนท ม. ๙  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนต 
๒๒ นายปว เลียะเครือ ม. ๘  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนต 
๒๓ นางแอว สันทอง ม. ๙  ฟง พูด ทอผา เลนผี 
๒๔ นางแพร ชุบคาํ ม. ๙  ฟง พูด ทอผา เลนผี 

     



 

 

๔ 

 
ภูมิปญญาทองถิ่นทางดานภาษามอญและวัฒนธรรมประเพณี ชุมชนมอญลุมน้ําแมกลอง อําเภอบานโปง จังหวัดราชบุร ี

ตําบลบานมวง 
ที่ ชื่อ สกุล ที่อยู หมายเลขโทรศัพท ความรูความสามารถ 
๑ พระปลัดอุน สิริภัทโท เจาอาวาสวดัมวง ๐๓๒-๒๙๗๔๑๐ ฟง พูด อาน เขียน สวดมนตมอญ 
๒ พระครูปทุมธรรมกิจ เจาอาวาสวดับวังาม ๐๘๙-๕๑๔๗๒๔๘ ฟง พูด สวดมนตมอญ 
๓ อ.จวน เครือวชิญายาจารย ม. ๔ ๐๓๒-๓๗๒๖๔๓ ฟง พูด อาน เขียน แปล พิธีกร 
๔ กํานันบุญธรรม ครือเครือ ม. ๕ ๐๘๖-๐๙๖๓๒๘๐ ฟง พูด อาน เขียน พิธีกร 
๕ นายประพฤติ วันด ี ม. ๖  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนต 
๖ นายจรูญ พูลเสม ม. ๖  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนต 
๗ ลุงเสงี่ยม กมสินธุ ม. ๕  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนต 
๘ ลุงเชิน กริวน ู ม. ๔  ฟง พูด อาน เขียน สวดมนต 
๙ นางรวง สืบวงศ ม. ๖ ๐๓๒-๒๗๗๐๒๓ ฟง พูด เลาเรื่อง 
๑๐ นายปด เขาอุน ม. ๔ ๐๓๒-๓๗๒๓๑๒ ฟง พูด อาน เขียน สวดมนต 
๑๑ นายประเสริฐ เขาอุน ม. ๔ ๐๓๒-๓๗๒๓๑๒ ฟง พูด อาน เขียน วาดภาพ 
๑๒ นางสอางค พรหมอินทร ม. ๕ ๐๓๒-๓๗๒๓๙๓ ฟง พูด เลนสะบา 
๑๓ อ.บุญเรือน พิณเนยีม ม. ๕ ๐๓๒-๓๗๒๒๘๓ ฟง พูด เลาเรื่อง 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



ทะเบียนวรรณกรรมภาษามอญ  เลมเล็ก 
โครงการ “อนรัุกษ และฟนฟูภาษามอญ ดวยการสรางวรรณกรรม 

สําหรับเยาวชนมอญ อําเภอบานโปง  จังหวัดราชบุรี 
 

ลําดับที่ เร่ือง ผูประพันธเร่ือง/ผูสืบคนเร่ือง ผูวาดภาพ วัน/เดือน/ป 
๑ นายโปงเม็ด 

n.Yep>cjemtj 
นายโปงเมด 

สุมน  เตี้ยเย อํานาจ  กมศิลป ๔ /๑ /๕๐ 

๒ ลากับเจาของ 
K;,kuEtL 
ชะฮ กอฺ ตะละ 

นคร  มัฆมาน นพดล  มัฆมาน ๔ /๑ /๕๐ 

๓ สุนัขเจาเลห 
kL]EsNY> 

กลอฺ จะนาย 

สุมน  เตี้ยเย ประเสริฐ เขาอุน ๕ /๑ /๕๐ 

๔ นี่หรือช็อลค 
Ÿ%orh.K;okj  
อิ เนาะ ระ ฮา ชอก 

โสภณ นิไทรโยค ” ๗ /๑ /๕๐ 

๕ คนประหลาด  
mNihjetMcj 

เมี่ยะ นิ่ ตะเมียง 

ชอบ กลิ่นเกลา ” ๙ /๑ /๕๐ 

๖ ตมยําปลา 
‘iuhjepkjk   
บอฺฮ ปอจกะ 

สอางค  พรหมอินทร ปฐมพงษ เสลานนท ๑๒/๑/๕๐ 
 

๗ แกลงยายทําไม 
mupgWop;YmiezN.jer.   
มุปะ เกอะ ปยัว มิ่เจี่ยะ โนกราว 

ชอบ กลิ่นเกลา ประเสริฐ  เขาอุน ๑๒/๑/๕๐ 

๘ หนอไมกับไขไก 
‘cjkuEKMY>s>cj   
บัง กอฺ คะมาย  จาญ 

ชอบ กลิ่นเกลา ” ๑๒/๑/๕๐ 

๙ คุณยายใหรางวัล 
miezN.jkuEl.vj  
มิ่ เจี่ยะโนก กอฺ เลบ 

ประเสริฐ เขาอุน ” ๑๗/๑/๕๐ 

๑๐ กลัวรั่ว 
efkjDzU   
พอจ เที่ยะ จู 

ชอบ กลิ่นเกลา ” ๒๕/๑/๕๐ 



 

 

๑๔๑

ลําดับที่ เร่ือง ผูประพันธเร่ือง/ผูสืบคนเร่ือง ผูวาดภาพ วัน/เดือน/ป 
๑๑ งานของรวงทอง 

kemL.njed*.cjTwj  
กอมโลน เตี่ยะโกง ทอ 

รวง  สืบวงษ ประเสริฐ  เขาอุน ๓๑/๑/๕๐ 

๑๒ สาวมอญคนสวย 
wutjmnjek;wjekWo      
วุดโมน เเกย แกวฮ 

สุมน  เตี้ยเย ” ๕/๒/๕๐ 

๑๓ หนูไมรู 
aYhWotJ      
อัว เฮอะ แตม 

ชอบ กลิ่นเกลา ” ๘/๒/๕๐ 

๑๔ ประหลาดจริงหนอ 
etMcjekWor    
ตะเมียง แกวฮ ระ 

ชอบ กลิ่นเกลา ” ๑๐/๒/๕๐ 

๑๕ แทนคุณพอแม 
er.jgu%jmim  

โรก กุน มิ่ เมี่ยะ 

ประเสริฐ  เขาอุน ” ๑๕/๒/๕๐ 

๑๖ ผูกฟนไวทําไม 
mupgWodkjlwj ecCkjer.  
มุปะ เกอะ แตกโล เงี่ยก ราว 

ชอบ กลิ่นเกลา ” ๒๐/๒/๕๐ 

๑๗ เลนจนเพลิน 
lhicjkuEewcj 
เลี่ยะ เฮิญ กอฺ วอฺญ 

ประเสริฐ  เขาอุน ” ๒๕/๒/๕๐ 

๑๘ ขโมย 
kmLtj   
กอม ลอด 

สุมน  เตี้ยเย อํานาจ กมศิลป ๒๗/๒/๕๐ 
 

๑๙ เช่ือแมพนภัย 
petHjmibL,vY  
ปะแตฮ มิ่ เปลี่ยฮ พ่ัว 

ประเสริฐ  เขาอุน ประเสริฐ เขาอุน ๓๐/๒/๕๐ 

๒๐ นกฮูก 
gesokel.j  

เกี่ยะ เจม กะโลก 

สุมน เต้ียเย อํานาจ กมศิลป ๓ /๓ /๕๐ 

๒๑ หมี 
kMJ  

กะมิม 

สุมน เต้ียเย ประเสริฐ  เขาอุน ๖ /๓ /๕๐ 



 

 

๑๔๒

ลําดับที่ เร่ือง ผูประพันธเร่ือง/ผูสืบคนเร่ือง ผูวาดภาพ วัน/เดือน/ป 
๒๒ มดกับนกเขา 

eKM>tjkuEpU      
คะโมด กอฺ ปาว 

นภดล มัฆมาน นภดล มัฆมาน ๙ /๓ /๕๐ 

๒๓ จิ้งจอกหางดวน 
kL]Etib=puitj   

กลอฺ ต็อย เปยะตะ ปอฺด 

สุมน เต้ียเย ประเสริฐ  เขาอุน ๑๕/๓/๕๐ 

๒๔ หนุมวิน 
mcjbL.Ywinj  

แมง ปลาย ว่ิน 

ประเสริฐ  เขาอุน ” ๒๐/๓/๕๐ 

๒๕ กระตายกับจรเข 
bt.YkuEk;.o   

เปยะ ตาย กอฺ กยํา 

นพดล มัฆมาน นพดล  มัฆมาน ๒๖/๓/๕๐ 

๒๖ กวางปวย 
_gY>yY  
กราย ยั่ว 

นภดล มัฆมาน นภดล  มัฆมาน ๓๐/๓/๕๐ 

๒๗ ลุงปญญาสอนลูก 
lzupx. eb=.njek.nj 

เลี่ยะ จุ ปอญ ญา เปยะโตนโกน 

สุมน เตยเย ประเสริฐ  เขาอุน ๓/๔/๕๐ 

๒๘ กรรมตามสนอง 
wIwYbkj         
ว่ีว่ัวแปก 

ประเสริฐ  เขาอุน ” ๗/๔/๕๐ 

๒๙ ขโมยเจอผี 
kmLtjSuEkel.j  
กอม ลอด เชอกะโลก 

ประเสริฐ  เขาอุน ” ๑๐/๔/๕๐ 

๓๐  ลิงเจาเลห 
kN]YsNY>     
กะนุย จะนาย 

ชอบ   กลิ่นเกลา ” ๑๕/๔/๕๐ 

๓๑ เสือถูกหลอก 
kLd,lJ  

กละ เต่ียฮ ลิ่ม 

ประเสริฐ   เขาอุน ” ๑๘/๔/๕๐ 

๓๒ ลุงกังตบยุงan.Ykcj 

d>tjgmitj   
ตาด เกี่ยะ มิ่ ด 

คมสรร จับจ ุ ” ๒๐/๔/๕๐ 

๓๓ มาเรียนหนังสือมอญกันเถอะ 
kL]cjktjlikj  
เกลิง กอด เลิ่จ 

สุมน  เตี้ยเย ” ๒๕/๔/๕๐ 



 

 

๑๔๓

ลําดับที่ เร่ือง ผูประพันธเร่ือง/ผูสืบคนเร่ือง ผูวาดภาพ วัน/เดือน/ป 
mnjx,q*ajxi   
โมน เญี่ยฮ ซะ   เกาะ ญิ่ 

๓๔ กลัวเปยก 
efkj/]kj  

พอจเดิก 

ชอบ  กลิ่นเกลา ประเสริฐ  เขาอุน ๓๐/๔/๕๐ 

๓๕ โดงแตไมดัง 
T?]icjqL]cj bRuhWomWY    
ทะดา ง ซะเลิง เปยะรุ เฮอะ มัว 

ชอบ  กลิ่นเกลา ” ๑/๕/๕๐ 

๓๖ งูเหากับชาวไร 
_z]okuEqM.gU 
ซุม กอฺ ซะมา กู 

สุมน  เตี้ยเย ” ๒/๕/๕๐ 
 

๓๗ ไดลาภ 
gWol.vj        
เกอะ เลบ 

สุมน เต้ียเย ” ๒/๕/๕๐ 
 

๓๘ งูเหลือมวิดปลา 
kLnjq.tjk      
กลอน ซาด กะ 

ชอบ  กลิ่นเกลา ” ๕/๕/๕๐ 

๓๙ ใครสําคัญกวา 
x,gHjezN.jauitj  

เญี่ยฮ โกฮ เจี่ยะ โนก ออฺด 

อําไพ มัฆมาน ” ๗/๕/๕๐ 

๔๐ ปูคิดผิด 
gt.oeTcjebLtj  
เกี่ยะ ตาม เทียง เปลด 

นัฐที  เชียงหอม นัฐที  เชียงหอม ๑๐/๕/๕๐ 

๔๑ ลูกปลาชอน 
ek.njklnnj  
โกน กะเลี่ยะ โนน 

นิตยา งวนหอม นิตยา งวนหอม ๑๑/๕/๕๐ 

๔๒ ชาวนา 
qM.bC  

ซะมา เปยะเงี่ยะ 

รักพรมาลี  อีกจอม รักพรมาลี  อีกจอม ๑๒/๕/๕๐ 

๔๓ จิ้งหรีดกับเมล็ดฟกทอง 
scjritjkuE mKpITwj  
จังริด กอฺ เมี่ยะ  คะปอย ทอ 

ชวนากร โพชนิกร ชวนากร โพชนิกร ๑๓/๕/๕๐ 

๔๔ แมวตาเพชร 
bgYmtjbuitj  

เปยะกั่วโมดเปด 

เนตรทราย ทองทราย เนตรทราย ทองทราย ๑๕/๕/๕๐ 



 

 

๑๔๔

ลําดับที่ เร่ือง ผูประพันธเร่ือง/ผูสืบคนเร่ือง ผูวาดภาพ วัน/เดือน/ป 
๔๕ นองจั๋ง 

edoscj  

เตะจัง 

อําไพ  มัฆมาน อําไพ  มัฆมาน ๑๗/๕/๕๐ 

๔๖ ขาวหลาม 
Kl.mj  

คะลาม 

วรรณี  ทองทราย รักพรมาลี อีกจอม ๑๖/๕/๕๐ 

๔๗ ดอกไมหวาน 
e/.cjp*O/.tj  

โดง ปะกาว ดาด 

ตองรัก  พวงดี ตองรัก  พวงดี ๑๘/๕/๕๐ 

๔๘ งูเหลือมเจาเลห 
kLnjsNY>  

กลอน จะ นาย 

บุญฤทธิ์  เสียงเสนาะ บุญฤทธิ์ เสียงเสนาะ ๑๙/๕/๕๐ 

๔๙ อิงน้ํา 
ek.nj/.j     
โกน ดาจ 

คมสัน  เดือนฉาย คมสัน เดือนฉาย ๒๑/๕/๕๐ 

๕๐ เพื่อนรัก 
zW.S.nj      
เฟย ชาน 

นิตยา งวนหอม นิตยา งวนหอม ๒๒/๕/๕๐ 

๕๑ ปลาสามตัว 
kpi   

กะ ปอย 

วรรณี ทองทราย สุนันทา เสลานนท ๒๔/๕/๕๐ 

๕๒ แหปลา 
kw—k  

กะ วาจ กะ 

วรรณี ทองทราย รักพรมาลี อีกจอม ๒๔/๕/๕๐ 

๕๓ พุงกาง 
bucjetcj    
เปง เตียง 

อําไพ มัฆมาน  ” ๒๖/๕/๕๐ 

๕๔ หอยทาก 
kN]gitu  
กะเน็า กิ่เต็า 

สตายุ   ตุมทาไม สตายุ   ตุมทาไม ๒๙/๕/๕๐ 

๕๕ มา 
eK;o  
แชฮ 

บุญฤทธิ์  เสียงเสนาะ บุญฤทธิ์ เสียงเสนาะ ๒๙/๕/๕๐ 

๕๖ ปลาชะโด 
kkL’  

กะ เกล็า 

สมภพ  แทนเครือ เนตรทราย ทองทราย ๓๐/๕/๕๐ 



 

 

๑๔๕

ลําดับที่ เร่ือง ผูประพันธเร่ือง/ผูสืบคนเร่ือง ผูวาดภาพ วัน/เดือน/ป 
๕๗ ขนมมะ 

pelcj\z’cj  

ปะ ลอฺญ เซิ่ง 

อําไพ มัฆมาน รักพรมาลี อีกจอม ๑๙/๖/๕๐ 

๕๘ นกเปดน้ํา 
ad>;.j  

อะ เตี่ย ดาจ 

นัฐที เชียงหอม นัฐที เชียงหอม ๒๑/๖/๕๐ 

๕๙ ตนมะมวง 
tNo[k]kj  

ตะ นอม เกริก 

อภิญญา เสลานนท วรรณี ทองทราย ๒๒/๖/๕๐ 

๖๐ นกแกว 
etCkj  

ตะเงียก 

วันชัย สํารวมจิตร วันชัย สํารวมจิต ๒๕/๖/๕๐ 

๖๑ หนูกับสุนัข 
kNikuEkL]E   

กะน็อย กอฺ กลอฺ 

พจมาน  แทนเครือ พจมาน แทนเครือ ๒๖/๖/๕๐ 

๖๒ เหยียบเปลือกกลวย 
luinjeqN.j_b.tj  
เลิ่น ซะโนก ปราด 

วันชัย สํารวมจิตร วันชัย สํารวมจิตร ๒๗/๖/๕๐ 

๖๓ กวาง 
-gY>  

กราย 

บุญฤทธิ์ เสียงเสนาะ บุญฤทธิ์ เสียงเสนาะ ๒๙/๖/๕๐ 

๖๔ ปูกับปลาชอน 
gt.okuEklnnj  

เกี่ยะ ตาม กอฺ กะ เลี่ยะโนน 

ตันหยง แฝงฤทธิ์ ตันหยง แฝงฤทธิ์ ๒๙/๖/๕๐ 

๖๕ รําผีมอญ 
elHjkN.  

เลฮ กะนา 

วรรณี ทองทราย วรรณี ทองทราย ๓๐/๖/๕๐ 

๖๖ นกฮูก 
Gesokel.j  

เกี่ยะ เจม กะโลก 

เกรียงไกร  ศรีปาน เกรียงไกร ศรีปาน ๑ /๗ /๕๐ 

๖๗ งูเหากับพังพอน 
_z]oz.tjkuE zN,z.tj  

ซุมจาด กอฺ เจี่ยะ เนี่ยฮ จาด 

รวง   สืบวงษ รักพรมาลี อีกจอม ๓/๗/๕๐ 

๖๘ แมน้ําของตะวัน 
‘IkuEtw>nj  

บี กอฺ ตะวัน 

กิตติ  เงินคํา กิตติ  เงินคํา ๕/๗/๕๐ 



 

 

๑๔๖

ลําดับที่ เร่ือง ผูประพันธเร่ือง/ผูสืบคนเร่ือง ผูวาดภาพ วัน/เดือน/ป 
๖๙ เจเจเลนวาว 

esesewcjwO  

เจ เจ วอฺญ เว่ีย 

วันชัย  สํารวมจิตร วันชัย สํารวมจิตร ๗/๗/๕๐ 

๗๐  สี่สหาย 
pnjqh.Y  

ปอน ซะฮาย 

บุญเรือน พิณเนียม ประเสริฐ เขาอุน ๙/๗/๕๐ 

๗๑ ความคิดของเตา 
kqpjaRutj  

กะซอบ อะรุด 

จิตลมุน สันทอง ” ๑๒/๗/๕๐ 

๗๒ เตาอยากบิน 
aRutjmikjgWopwj  

อะรุด เมิ่จ เกอะ ปอ 

 ” ” ๑๒/๗/๕๐ 

๗๓ เสือถูกหลอก 
kLd,alJ  

กละ เต่ียฮ อะลี่ม 

 ” ” ๑๕/๗/๕๐ 

๗๔ ลิเกทุงนา 
epY>z>tj     
ปวจาด 

 ” ” ๑๖/๗/๕๐ 

๗๕ โพระดก 
ef>wjre/.j  

โพระดก 

สุมน  เตี้ยเย ” ๑๘/๗/๕๐ 

๗๖ อยาหลอกขาเลย 
lPl.njaYxi  

เลี่ยะ ปะ ลาน อัว ญิ่ 

 ” ” ๒๐/๗/๕๐ 

๗๗ สุนัขหางดวน 
kL]Eb=puitj  

กลอฺ เปยะ ตะ ปอฺด 

บุญเรือน พิณเนียม ” ๒๕/๗/๕๐ 

๗๘ ปูชวยดวย 
ap>ezN.jRuJxi  

อะปา เจี่ย โนก เริ่ม ญิ่ 

 ” ” ๒/๘/๕๐ 

๗๙ สุนัขกับแมว 
kL]EkuEb<Y  

กลอฺ กอฺ เปยะ กั่ว 

 ” ” ๕/๘/๕๐ 

๘๐ น้ําผึ้งปาหรือเลี้ยง 
/.jq.Y_g]ipjh. lWIh.  

ดาจ ซาย เกริ่บ ฮา เลี่ยะ ว่ี ฮา 

 ” ” ๙/๘/๕๐ 



 

 

๑๔๗

ลําดับที่ เร่ือง ผูประพันธเร่ือง/ผูสืบคนเร่ือง ผูวาดภาพ วัน/เดือน/ป 
๘๑ เกงกันคนละอยาง 

suinjq*]Jx,mWYmWYbuJ 
จอฺน ซะกอม เญี่ยฮ มั่ว มั่ว เปม 

 ” ประเสริฐ เขาอุน ๓๐/๘/๕๐ 

๘๒ เปดกับไก 
ad>kuEs>cj    

อะเตี่ย กอฺ จาญ 

สุมน เต้ียเย ” ๒๗/๙/๕๐ 

๘๓ คนละภาษา 
x,mWYmYWv.q.  

เญี่ยฮ มั่ว มั่ว เพี่ย ซา 

 ” ” ๒๙/๙/๕๐ 

๘๔ ปลาอยากบิน 
kmikjgWopwj  

กะเมิจ เกอะ ปอ 

 ” ” ๒๙/๙/๕๐ 

๘๕ กวางไมมีเขา 
_g>YhWomWY-gcj  

กราย เฮอะ มัว แกรง 

 ” ” ๓๐/๙/๕๐ 

๘๖ บวชนาค 
pKmI – pKMI  

ปะคะมอย 

อําไพ มัฆมาน รักพรมาลี อีกจอม ๕/๑๐/๕๐ 

๘๗ ใหทุกขแกทาน ทุกขนั้นถึงตัว 
kuEdduikjkuEx, dduikjsuipjzku 

กอฺ เตี่ยะตา ก กอฺ เญี่ยฮ  
 เต่ียะ  ตา ก จอฺบ เจี่ยะ เก็า 

เตรียมชัย อุทัยวัฒน ” ๗/๑๐/๕๐ 

๘๘  ดวงอาทิตยกับกระตาย 
qMicjtCYkuEb=.Y  

ซะเมิญ ตะงัว กอฺ เปยะ ตาย 

บุญเรือน พิณเนียม ประเสริฐ  เขาอุน ๙/๑๐/๕๐ 

๘๙ จองโอ็ฮตาน 
socjeaHj.d>nj  

จองโอฮ ตาน 

อําไพ มัฆมาน ” ๑๐/๑๐/๕๐ 

๙๐ ตดเตือนภัย 
SutjkuEqti  

ชุด กอฺ ซะต็อย 

ตุกตา เจิมเครือ ประเสริฐ  เขาอุน ๑๒/๑๐/๕๐ 

๙๑ วัยซนคนเกเร 
awYek.njcC.j gL>nj  
อะว่ัวโกน งาจ กลาน 

บุญเรือน พิณเนียม ” ๑๓/๑๐/๕๐ 



 

 

๑๔๘

ลําดับที่ เร่ือง ผูประพันธเร่ือง/ผูสืบคนเร่ือง ผูวาดภาพ วัน/เดือน/ป 
๙๒ ลอยกระทง 

fI[keT.cj  
พีกระโทง 

อําไพ มัฆมาน ประเสริฐ  เขาอุน ๑๕/๑๐/๕๐ 

๙๓ ปูรองไหทําไม 
ap>ezN.jmupgo lRuiajer. 

อะปาเจี่ยะ โนก มุปะ เกอะเลี่ยะ
เรอะราว 

 ” ” ๑๗/๑๐/๕๐ 

๙๔ นกนอยคอยแม 
ek.njgeso sMIe^.o 

โกนเกี่ยะเจม จะมอยเบอะ 

บุญเรือน พิณเนียม ” ๑๙/๑๐/๕๐ 

๙๕ นกพิราบกับมด 
fr.pjkuEeKM>tj 
พะราบ กอฺ คะโมด 

  ” ” ๒๒/๑๐/๕๐ 

๙๖ สวนยายทองดี 
kLajmiTocj/I 

เกลาะ มิ่ทองดี 

 ” ” ๒๓/๑๐/๕๐ 

๙๗ เข็ดแลว 
ky;wjr 
กะยอระ 

อําไพ มัฆมาน ” ๒๕/๑๐/๕๐ 

๙๘ กระยางเจาเลห 
pokjsN>Y  

ปอก จะนาย 

ปูมอง เกตุเจริญ รักพรมาลี อีกจอม ๒๙/๑๐/๕๐ 

๙๙ กลวยปอกหรือยัง 
_b.tjqkjtuY rh. 

ปราด ซอก ตอย ระฮา 

สุมน  เตี้ยเย ” ๓๐/๑๐/๕๐ 

๑๐๐ แปะโก 
epajek.wj  

เปะโก 

ปูมอง เกตุเจริญ ” ๓๐/๑๐/๕๐ 

๑๐๑ ลิงเจาปญญา 
kN]YtLx.%j  
กะนุยตะละญาน 

ปูมอง เกตุเจริญ ” ๓๐/๑๐/๕๐ 

๑๐๒ ยายทายหลาน 
miezN.jKduihjsO  

มิเจี่ยะโนก คะเตอฮ จาว 

อําไพ  มัฆมาน ” ๓๐/๑๐/๕๐ 
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